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LETTRES 

D' U N E 

PERUVIENNE. 

Traduites du Francois en 1 talleri , dónt 
on a jfLjCx^ticaé tous les inocs , pour 
facili ter auxEtr^ngers lemoyen d'ap 
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A PARIS, 

SRI A S SO N, tue Saint Jacques , à 

la Science/ 
PB A ULT fils , Quai de Conti ,àit 
-^ - dercent;e du Pont-Njeuf, à la Charitrf. 
**** 1 DUCHESNE» ruc Saint Jacques , 
au T^jnple du goùt» 
TILL A^RD, Qiiiai4ea Augufiiof , |( 
$ain^ BenpiCU 
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LErTERE 

D- D N A 

PERUVIANA^ 

" Tradotte dat FranCefe in- Iialìano • 
di cni fi foDo acqeniaafe tmte le voci* 
per facilitar agli Straniefi il modo 
d'impaxac Ix pt<^dké di qu^ 
tingaa. 

TOMO PRIMO, 



IN PARIGI, 



M. oca LIX. 




A 

MA DA M E 

D'HAPPONCOURT 
DE GRAFFIGNI. 



MADAME» 



JLà^HoiiMAGE que je vota rends 
aujourctkui^tiejl qu* une dette que 
ye vous paye. Tai enrìchi ma Itm^ 
gue ifutt desplus cAarmans ouvra- 



ALL' ILLUSTRISSIMA 

SIGNORA, 

LA SIGNORA 

D'HAPPON COURT 

PI GRAFFIGNI. 



ILLUSTRISSIMA SIGNORA 



Q.' 



Vesto mio omaggio è un de- 

èito che le pago , arrichito avendo 
la> lingua italiana , a/pefe della 
francese , Con una delle pia 
A 



g^v<m i^pamenf. Si fai m U^ 

^nheur de répaadre iprite $ ^/^^ 
mens dans ma ytrjion ^jt ks 4i 
pui/ts dans man modéièyje veux 
dire ^ dans ces Latres ìiuereffah^ 
ics éC pleines de gràces / qut f^d 
pféfradtiire. 

S'ilnefutpas ptrmis aiurefois 
à tonte Jone Jé^nnceaudie refiiPe 
le Conquérant det AJie j&Jìdail^ 
leurs il efi vraì » que hs traduca 
ùans ne font qiium efpece de ta-^ 
ileawty la raijòn ne fembUroit-eUe 
pas s*oppofir à timitation téme* 

• 'V, 

taire des beautés de Pejprit , plus 
difficiles àfaifir que des traits ma* 
iériels iC/èn/^es ? Un motifpour^ 
roit néanmoins excufèr md Aar^^ 



3 

y^ttòfe opere Ji V, S. m^.<^J<»^ 
cKìo abbia ttvut» la fortuna df 
[porger alcune leggiadrie nella 
mia ver/ione, le ho cavate dal 
mio modero , cioè da quelle le^ 
ter e intereffioaù e gra^^e^ fhe 
ho ardito tradurre. 
Se non fu lecito altre vohe ad 

e^ii pennello di ritrar il Doma- 
tore dell Afia ; e ie^ti è pari- 
^ mente vero , che le tradtetj^oni non 
fon altro che unafpecie di pit- 
tttnt 9 il fonò giudi^iio non par 
tgli opporli tdi imitaàiìone te- 
meraria delie vaghexX.^ dett 
intelletto , più di^ià da ejpri- 
mere che le fate^ixe materiali e 
Jenjlèiia Un motivo poirebhe noor 



•4 . . . 

tUeJfe ; c^ejt là douceur & la dell- 

cateffe de tìiiomey dont jé me 

Juis/irvL Fous/favezy Madame^ 

que Phalien eji te langage de ta- 

'mour se des graces : Un grand 

Mo/uirque qui avoit fait dés Con^ 

quites dans plus d'un gerire j le 

decida autrefois cànji , en difant 

que cétoitla làrigue dont ilfaSÈt 

fé fervir pourfairefa cour au Jexè^ 

dónt vons iuaornemtnt. 

Je tTQuverai donc dans cene 
l angue charmante ce qui manque 
À mon genie ^ &la fecondile d^ 
lune fuppléera en quelque fagon 
à la fiérilité de tautre. Après 
tout ; Madame ^faut-iì yous éga^. 



Umeno fcufwt il mo ardire \ quejh 
è" la do&èzza e delicattzz^a dtlt 
idioma chèviho achpraio. Ellafà^ 

Pignora yche ritaliàm e la favella 
deìP amare e delle gra:i^e : Un gran 
Monarca che aveva fatto eon^ 
quijle in varj generi y la gìudi^ 
co altre volle tale y nel dire che 
quejla er^a la lingua y coUa^ quale 
Jt deve corteggiar il fejfoy di cui 
y. S. lll^ è t ornamento. 

Troverò dunque in queflaJoaviflp» 
'ma lingua ciò che manca al mi0 
^^S^SP^ì ^ lacjecondirà delP una 
riparerà in qualche modo la fte^ 
rilità ielP altro. Ma che dico ! 
itegli d'uopo y Signora y andar con 



^ la mmét pétrtk ée^ he^uds 
gu% mnisnt votrc ouvragc ^ f^§^ 
jpour fabte pardowm Ics ddfoMS 
du mien. 



MADuiMM. 



« » 



VV>tre iffèfi4iiiarf)It &asb» 
dbiìSÙMi Seryheiic» 

G. LtDco9ATi. 
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the uM parte dille Mtezze iche 
màdmmm la /uà <pmi ^ e fià 
che hafiantt fm fm ìfcujat % die 
fetti della mia. 
Mv taffgpo te» «gm fiveten^^f 
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AVI S 

AUX ETRANGERS. 

ON r^ut combien il eft ef-* 
fentlel à Tagrément d'une 
langue que Ton veut parler ^ de 
la f^avoir bien prononcer; ainfi 
fans||àerchcc à exclter là-de& 
fus l^Rention de ceux qui étu* 
dient ritalien ^ je crois qu*il 
fuffit de leur fournìr des moyens 
8Ùrs £c aifés pour y réuffir. 

La prononòiation peut fé di- 
vifer en crois parties; f^avoir^ 
celle des lettres , celle des fylla* 
bes ^ & celle des mots : cette 



UAAAAAAAAAA/AAAAA^fcAAAAMM^^^^^ 




AVVISO 

P£R GL/ STRANIERI 

OGNUNO fa quanto fla 
neceflario per parlar 
graziofamente una lingua , il 
pronunziarla bene;oncle len- 
za ch'io mi affatichi ad ecci- 
tar, circa quello particolare,. 
Tardore di quelli che ftudiano 
ritaliano , mi contenterò di 
fomminiftrar loro mezzi cer- 
ti ed agevoli per riufcirvi. 

La pronunzia può divider- 
li in tre parti , cioè delle let- 
tere, delle fiUabe e quella 
delle voci ; queft' ultima par- 

Aij 
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derniere partie confìfle dans la 
mefure oy la profodie. Je fup- 
pofe qu'on fijait déja Ics deux 
premieres , comme faciles à ac- 
quérir ^ ainfì je pafTe à la troi* 
fiéme , qui eft la moifts aifée , 
& cn jméme tems la pkis inté- 
reffante , .puilque c'eft d'elle 
que dépendent la cadcnce & 
Pharmonie , c'cft-à-dire ., cfe 
qu'il y a de plus flatteur & de 
plus touchant dans le langage, 
Je ft'^etttreraì ccpendant dans 
aucun détail; il ti*y eh a déja 
-qut trop dans les Gfamttiairiens 
qui ont «aite cette matìere: 
je nfc teux que donner un ptin- 
trìpe , qui paroit leur avoir 
échappé , quoìqu'il foit le plus 
general 6uie plu9 jli^tiple d0 
tou$ i V( voÌQìf 
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te conCfte nella profodia. 
Suppongo che fi fanno già le 
due prime, come facili ad im- 
parare , perciò vengo alla 
terza , ch'è la più difficile ed 
infieme la jpiu intercflànte ; 
infatti da ef^ nafcono la ca- 
denza e l'armonia tanto (ba- 
vie lufingatrici in una lin- 
gua. Non entrerò nulladi-' 
tneno in alcuna^ delle difcuf^ 
iìonijdi cui ridondano! Gram-» 
matici che Kan trattato quef- 
ta materia ; voglio foltanto 
ftabilir una regola che'par ef- 
fere ftata loro {conofciuta, 
benché la più generale e la 
più {èmplice di tutte ; ec- 
cola. 

Ali; 
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Dans les mots de plufieurs 
fyllabes , fiiffent-ils compofés 
de plufieurs autres mots ( ce 
qu'on trouve fouvent dans Tlta- 
lien ) comme , mandargliene , 
promettendocelo y &c. il n'y a ja- 
mais qu'un« fyllabe longue a 
faire fentir ; & fi cette fyllabe 
longue eft compofée de plufieufs 
voyelles , comme dans les mots 
fuivans : mandai , temei , faxtiì y 
Jigliuóli y altrùi y &c. il y a tou- 
jours une voyelle dominante ^ 
& fur laquelle il faut principa- 
lement appuyer. 



Cette règie comprend auffi 
les monofyllabes , où il entre 
plus d'une voyelle ; comme, 
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Nelle voci di parecchie Gl- 
labe , ancorché compofte di 
molte altre voci ( il che av- 
viene fpeflb neir Italiano ) 
verbi grazia ; mandargliene , 
promettendocelo , &c. non v'è 
mai più d'una fiUaba lunga da 
fare fpecialmente {piccare ; e 
fé quella illlaba lunga è com- 
pofta di parecchie vocali, co- 
me nelle voci feguenti ; man- 
dai , farei t partii, figliuoli , al'- 

trùi , &c. vi è fempre una vo- 
cale dominantq^, e Ibvra la 
quale lì deve principalmente 
appoggiare. 

Quelta regola abbraccia II- 
milmente i monofiUabi , nei 

quali V entra più d'una vocale; 

A-iv 
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fai 9 fei f io y puoi , liii $ &c^ 

La difficulté git donc a f(ja- 
voir , quelle eft la fyllabe lon- 
gue dans un mot, ou la voyellc 
dominante dans une fyllabe. 

Il y a pour cela deux moyens : 
le premier , qui n'eft pas le più» 
court y ni le plus agréable afTù-f 
rément, conftfteroit à lire ce 
qu'ont écrit là-deflus nos Gram-* 
mairiens ; mais* comme il n'y 
a pas d'apparence qu'on alt ja- 
mais le coùirage de fé fervir de 
celui-là, il vaut mieux fé bor- 
ner au fecond , qui n*efl: autre 
chofe que Tufage ; encore eli- 
ce une yoie fort longue , à 
moìns qu'on ne l'abrégé par 



AVVI SO. 



y 



pomtyfdiiféi, iOipuàiy lui, &c« 
La difficoltà confifte diln-^ 
que di difcernere , qual ila U 
filiaba iun&^ ih una voc& . ov<4 
vero la vlcale domìiuuite in 
unafìUaba. 

Due fono i mezzi per ac- 
quiilarne la cognizione : il 
primo che non è il più bre- 
ve , né certamente il più gra- 
to.^ concilerebbe nel legger 
quello che han lafciato (crit- 
to intorno a quefta materia 2 
noftri Gramma^ci ; ma non 
efièndó verifìmile che uno 
abbia mai l'animo di adopi^ 
tal mezzo , è mèglio ricorrer 
al ^condo , che non è akro 
che Tufo^benchè Ha egli Re£z 
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4g[t£elqti« ^xfxédknt , co m me ce^ 
iurife dokmot awx jStiidians UJt 
livte ^ 4(>iit tcms ks mocs fh^ 
leaat apc€tttu€s : apt^s en avoir 
&il: ia lt;£kur9 > Ik fé tr<Hivé- 
f oXcnt avair pris infenilblemefl!: 
I^hafaitude <J*ime pronoficiatioa 
cxà^ae éc co^rcQ^. J*ai doni: 
^a ^ pour leur utilké , devoig 
«xécuter ce projei; <iam U pr^v 



} 



^es accetta 4iig«t$ jóu geavei « 

&ÌAe fenàr ìpias particuiìere- 
iBBent; f^aToic^pac des aocesi 



nm "i« 
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ib , una rh ttìoìta ixmgit , f& 
tìon è al^reviats con cpaàchg 
^edìenfe ; coli' accentBarr « 
Terbi grazia , a favore degli 
Stodiantf , tutte le voci d'ufi 
libro , del cjaale , &eta cfte (e»' 
ne farebbe la lettura, riiulce-* 
rebbe che avrebbero mfenfl' 
bilmente contratto una jjrò- 
nunzla efàtta e corretta. Mi 
è dunque venuto in mente , 
per la loro utilità , di valer- 
mi dì quefto metodo nella 
prefente traduzione, . 

Si troverà in eflà notato 
con accenti acuti ovvero gra- 
vi , tutto quello che fi dovrà 
allungare , o far fentir piùt 
diftintamente ] cioè con ac- 

* A V j 
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aigus 5 quand ce fera dans le 
commencement ou dans le corps 
^u mot , & par des accens gra« 
:Yes 'y quand il s'agirà des fìna- 
les ) comme 5 òontà ^ temè^ f^8^h 
riceverò ^ fervila^ ^c. 
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centi acuti , nel principio o 
nel corpo d'una voce ; e per 
le finali, con accenti gravi, 
come bontà, temi,figai , r»^ 
teverò jfirviti , &Cr 



AU LECTEUR, 

ON fenc que cetre noavelleìdée 
j d'accencuer tous les mots d'un 
livre; ne peut gucres s'exccuter avec 
Ja derniere exafticude» On en croui- 
vera ici queiques-uns dans lefquels il 
fé rencontre deux accencs coatte le 
prìncipe érabli par i'Aoceur ; d'aucrcs' » 
où il n'y en a poinc da ìoxkt : d autrés 
fbis laccent eft place far une fyllabe ^ 
Oli il ne devroit pas èrre : (|ael(|aefois 
cnfìn Taccent tt*eft pa9 celai qui con- 
vien t:tstn tòt c*eft un aq^nt grave au liea 
•d'un aigif ; tantòt c'en eft un aigu an 
lieu d'im grave. Ce font des faates qui 
fé font gli Sèés dans rimprefBon , mais 
«|u'on a corrigées dans un Errata qu'il 
nudra néceUairement ccmfutter , & 
«lans lequel on*trouvera , outre les cor* 
xeófcions qui rej^ardent les accents ^ le 
petit nombre de celles quii y a à faire 
dans les mots mèmes , ainfi que dans 
Torto^raphe & dans la ponóhiatian» 



Awerdmenso al Lcuore^ 

UNO può figurarfi che di eféguif 
perfecrameiìce quefta mtova idea 
di accentuar tutte \t voci d un libro , 
è molto difficile , per non dir impofli- 
bile. Sene troveranno alcune nelle quà^ 
li .vi faranno due accenti , benché la re« 
gola {labilità dalt^ Autore non ne am-* 
metta mai più d*uno : in altre non 
«ven' è alcuno j ora l'accento è p^ofo- 
vra una fiUaba che non dovrebo' èlTef 
acceniuata,ed ora finalmente v'è un'ac- 
cento in vece d'un' altra ; verl^ grazisi» 
un* accento grave per un' acuto , e4 
un' acuto per un grave. Quefti fono ei^ 
rori che fi fono introdotti nella ftamp»» 
ma che fono ftati corretti in im Errata^ 
al quale fi dovrà neceflàriamentericor^ 
xere y ed in cui fi troveranno , oltre le 
correzioni che concernono gli accenti ^ 
quelle poche che devono farfi nelle vo^ 
ci medefime, come pure netl* ortogfra^ 
^ e nella poncuazionei. 




INTRODUCTION 

HISTORIQUE 

AUX LETTRES PÉRUVlENNESi^ 

1 

L n'j tf pome de Peu{4e ^ 
donc les connoì^ilices £^ 
(bn c»:igine & £osl antiqui te^ 




loienc àaflr botrnéfes ijaè ceiles^^xtes 
fuviens. Leuf s Atinales renf^rment II 

• ' • 

^ine l'hiftoire de quatre fiécks» 

MamsDcapaCj, felofi la tradirions dr 
CCS Peujrfìey , fiit leur Légifkteur «r 
leur prenrier //zco. Le Soleif ^ <ju*ìÌsj 
oppeli^Hem lour pere ^^ & ^tfife ;«&• 
gardoienr commeleiìr Dien, Mli4i£- 
de la barbarie dans lac^pielte ils vi^ 
Toicnt depuis long-cem», leur ei>^ 
Toya da Cief deux de fes enfans , m» 
fi&& une fiììfe ^ pour leur donner 



INTRODUZIONE 

ISTÓRICA 

Alle LÉrrERE peruviAneì 

JON vi è Pòpolo, le di ciiì 
notizie , circa la fiìa orì- 
gine ed antichità , sìeno 
cosi riftrétte cóme quéUe del 
Peruviani ; i lóro anndli contén* 
goBO appéna la ftória di quattro 
lécoli. 

Mancocapac , fecóndo la lóra 
tradizióne , fìi legiflatóre e pri- 
mo Inca di quéi Popoli. Egli 
diceva che il Sóle , che chiami- 
van lóro Padre > e cóme il lor 
Dìo adoravano , -mófTo a pietà 
della barbàrie in cui vivevano 
da gran tèmpo , aveva mandato 
lóro dal Cielo due figliuòli , 
Tùno mdfchio > e l'dltro fémina, 
per dar lóro léggi ed eccitarli^ 



, ì6 IKTRO0- HTsraMa 

éps loix , & les engager y en formane 
des ;Villes & en cultiyant la terre , è 
devetiir des' hommes-raKonnables^ 

Celi: donc ì Mancocapac , & 2Ì Taf 
femme Coya-Mama-^eBoSuaco j que- 
les I^éruviens doivent les principe» ^ 
les moeurs & les Atts , qui en-avoient- 
lait un Peuple heureux , lorfqiie la- 
irarice d'un fein d'un ^Wbnde , dont ils^ 
t!é foop^onnoient pas mènfie' rexiften^ 
^e, jetta fur kurs terres desTyrans*^ 
donc la barbarie fic la honce de rhii^ 
loanité & Ie~ crime de leur ficcle«. 

Lts cirrcmftances oi fé trowroienr 
fes Péruviens lors de la defeence de» 
iipagnols , ne pouvoient èrre plus 
lavoràbles à tes demier& Oti parloic 
depuis quelcjtie tems d'un ancien Ora<» 
de , qui annon^oic qp^après un certabr 
nombre de Rois ^ il arriveroit dcais leur 
pays des hommes extraordinaires ^ tels 
qu^onri'enayokìammsviis ^qui tnvc^ 



tm 
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formando Città e coltivdndo la 
térfsi 9 a diventar uomini ragio-^ 
névoli, 

I Peruvtinì hanno dunque a 
Mancocapac ed a fùa móglie 
Coya Marna (Elio Huaco , Tób* 
bligo dèi principj , dèi coftutni 
e déJIe arti , coi quali vivevano 
felici 9 qudndo l'avarìzia' dalle 
Ipónde d'un' dltro Continènte del 
quile non avevano neppùr la mi- 
nima idèa, vomitò fóvra le lóro 
tèrre Tiranni , la di cui barbdric 
fu l'obbrobrio dell' umanità e 
l'orróre di quél fècolo. 

Gli Spagnuóti non potevano 
arrivar nel Perù in un tèmpo più 
propizio ed opportuno per èffi, 
attèfe cèrte idèe che vi regna- 
vano allóra. Si parlava da quii- 
che tèmpo d'un' Oricolo antico, 
il quale prediceva che dòpo una 
cèrta ferie di Re , verrebbero nel 
far paéfe Momìni Jhaordindrj , dif 
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hiroient leur Rcyaumcj & détruiroient 
Uur Religìon* * 

Quoique l'Aftronomie fiic une dea 
principales connoiffances des Perù- 
vietis , ils s'efFrayoient des prodiges , 
ainfi que bien d'autres Peuples. Trois 
cercles qu'on avoit apper^us . autour 
de la Lune , & fur-rout quelques Co- 
métes , avoient répandù k terreur 
parmi euxj une aigle pourfuivie par 
d'autres oifeaux , la mer fonie de fes 
bornes , tout enfin rendoit TOracle 
auifi infaillible que funefte. 

Le fils amé du flptiéme ìqs Irscas, 
doTit le nom annon^oit dans la Lan- 
gue Peruvienne la fatalité de fon 
epoque, (a) avoit vu autrefois une 
figure fort differente de celle des Pe- 



P'jC^) Il s'appclloìt TahuarhHòcae ^ ce qii 
fignifioit littcralcmcnt , Pletére^anj. 
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truttóri del lor Impèrio e della lóro 
Religióne. 

Ancorché rAftronomla fóffe 
una delle principili fciénze.déi 
Peruviani , fi fpaventàvano non- 
diméno de* prodigi, cóme mól- 
ti altri Pòpoli. Tre cérch j veduti 
alP intórno della Luna e prin- 
cipalmente alcune Comète, ave- 
vano fpàrfo il terróre fra éffi. Un' 
dcquila infeguita d'altri uccèlli ^ 
il mire ufcito da' fuói limiti, tut- 
to in fómma confirmiva l'Ori- 
colo infallibile, quinto funéftó* 

Il primogènito del féttimo 
degl' Incas , ( ^ ) il di cui nóme 
predicév,"! nella lingua Peruvii- 
na la fatalità della fua època 5 
avèv4 iltre vòlte veduto una fi- 
gura mólto divèrfa da quella 
dèi Peruviini j fpècie di fantif- 

>■— M^l»^— — I II I ■■ I ' ■ I I ■■.——— .—^^^I^ 

( a ) Si chiamava Yahuarhuocac ; nó- 
me che fignifica licteralménce, Piàngi 
/àngue. 
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tu viens. Une barbe I^tigue > urie robcf 
qui couvroit le fpedre jufquaux 
pieds y un animai inconnn qu il me- 
iiok en laiffè ; couc ceU avoic effrayé 
Le latine Princej à qui te phaatome 
avoit òk quii étoic , fils du Solei! , 
firere de Manco&^ac^ & qu'il s'ap-» 
peliate VhratQcha. 

Cecce fable ridicule s*éroit malbeu-» 

xearement confervée parn^i les Per ii> 
viens j & dès qu'ils virent les Efpa- 
gQols avec de grandes barbes , Ie$ 
jambes couvertes , & montcs fur des 
animaux , dont ils n'avoient jamats 

connu Tefpéce , ils crurent voir et^ 
eux les fils de ce Viracocha , qui s*é-« 
toic dit fils du Soleil \ Se c'eft de là 
que rUfurpàteur fé fit donner par 
les Ambaffadeurs qu*il leur envoya, 
le titre de Defcendanc du Dieu qu'ils 
adoròienc. 
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ma che aveva una barba lunga, 
ed un veftiménto che lo copri- 
va fin 2l piedi, menando per 
le rèdini un* animale fconof- 
ciùto. Tal vifiónc aveva fpa- 
ventdto il Principino, a cui il 
fantifma diffe ch'egli èra figlio 
del Sóle, fratèllo di Mancocapac^ 
e che fi chiamava Viracocha. 

Quèfta fdvola ridicola fi èra 
per difgrizia confoliddta tra i 
Peruviini^ ónde fubito eh* èffi 
videro gli Spagnuóli con birbe 
lunghe , le gambe copèrte , e ca- 
valcando animili dèi qudli non 
avevano mài veduto simile fpè- 
trie , crederono veder in èffi £ 
figli di <juèl Vxrdcùcha , che fi 
èra détto figlio del Sóle : quefio 
fii il motivo, per il quile llJfur- 
patóre fi fece annunziar da* fuói 
Ambafciatóri fótte il titolo di 
difcen dènte dal Dio che ado- 
livaxio. 
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Tout fléchu devant eux : le Peu- 
ple eft par- tout le mènie, Les Efpa- 
gnols furent feconniis prefque généra- 
lement pour des Dieux *, dont on ne 
parvint point à calmer les fureurs 
par les dons les pluS confidérables &C 
&c les hommages les plus humiltans. 

Les Peruviens s'étant appergus que 

les chevaux des Efpagnols màchoienc 

Jeurs freins , s*imaginerent que ces 

jnonftres domptés , qui partageoient 

leur refpeél,& peut-ctte>,leur eulte, 

fé nourriflbientde métaux, ils alloient 



"^ Dans ce mot Dei j compofé de deux fyl- 
labcs, oatrel'accent aigu que nous avons mis, 
en conféquence de notre regie , fur la lettre e , 
pour faire Ctmìr que e étoic la fyllabe lonjgue , 
nous avons eu la précaucion de méttre fur 1^ 
lettre i j qui forme la derniere fyllabe de ce 
mot , deux points , pour empécher qu'on ne , 
le confondit aVec l'article ou prépofition 
dèi , qui ne fait^ qa'une fyllabe , & dans la- 
quelle la lettre e eft pareillement accen- 
tuéc , pour marquer que c*eft la yoyclle qqi 
j domine. 
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Tutto piegò fótto gli Spagnuó- 
li, la plebe è da per tutto plèbe; 
éffi furono dunque ftimdti gene- 
ralmente Del, * il di cui furóre 
non fu pofsibile di placare né 
coi doni i più preziófi , né co- 
gli omaggi i più ùmili. 

IPeruviini efféndofi accorti 
che i cavalli degli Spagnuóli 
mafticavanc i lóro fréni , penfà- 
rono che quéi móftri domati , 
oggetti anch* éffi appréflb lóro 
di venerazióne e forfè di culto , 
fi nudriffero di metalli , perciò 

* In quéfta vóce Dei , compófta di 
die fillabe , óltre lacccnto acuto che 
ho pófto , fecóndo la règola da me fta- 
bilica , fópra la lettera e ^ per far conóf- 
cere che quéfta era la fillaba lunga j ho 
ftitxiàto bene di métter fóvra la lèttera ì, 
che fórma l'ultima sillaba di quéfta vó- 




le la lèttera e fi è pariménte accentuata, 
per dinotare che quéfta è la vocale do- 

minince. 
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leur chercher tour l'or & Targenc 
qu'ils pofledoient 5 & les entouroient 
chaque j^our de ces offrandes. On fé 
borne à ce trait , pour peindre la 
crcduUté des habitans du Perpu , & 
la facilité que trouverent ks Efpa- 
gnols i les féduire. 

Quelque hommage que les Peru- 
Viens euflènt renda i leuis • Tyrans ^ 
ik, avoient ttop laifle voir leurs im- 
menfes richefles pour obcenir des me-* 
nagemens de leur part. 

Un Peuple entier , foumis & de- 
mandane grace 3 fut pa^Té au fìl de 
répée. Tous les droits de Thumanit^ 
violés,lai({èrent lesEfpagnols lesMai*- 
tres abfola^ des tréfors d'une des plus 
belles parcies da monde. Médutnìques 

andivano 
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andavano a cercir ógni giórno 
tutto Tòro e Targéntoxrhe poffe- 
dévano^ per offerirli loro. Si fa 
foltanto menzióne di quéfto fit- 
to, per dimoftràr quàl fóflfe la 
credulità degli abitanti del Pe- 
rà, e la facilità ch'ebbero gli 
Spagnuóli di ièdiìrli. 

Ma che giovavano di Peru- 
viani tanti omàggi vérfo gli Spa- 
gnuóli ? Deh ! potévan èglino 
^erir la minima pietà da quéi 
avari Tiranni ^ dòpo aver ad 
elfi fcopérto le lóro imménfe ri- 
chézze ì 

Tutto un Pòpolo ( mi fa orrór 
il penfàrvi ) tutto un Pòpolo ,' 
dico y benché fiipplice , man-^ 
dato a filo di fpdda , tutte le 
lég^i dell' umanità calpeftdte ; 
quéfte , quéfte fiiron le vie còlle 
quili gli Spagnuóli conquifldro- 
no l'Impèrio ed i tefòri d'una 
delle più bèlle pdrti del Móndo^ 
Tom.L B 
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vì&airts ( s'écrie Montagne 3 {a) en fé 
rappellant W vii objec de ces con- 
quctes) jamaìs T^mtówn^ ajoùt e- t-il, 
jamaìs Us inimitìés pìtbliques ne poujfe* 
rtnt leshommes les^uns cantre ks éutres 
à fi horriblesJ:oJliUié$ ou ealanAtts Ji nd* 
ftrablts* 

C'eft ainfi que les Peruviens furent 
les triftes vidimes d'un Peupie avare 
qui ne leur ccmoigna d'abord que 
de la benne foi & mcme de Tami-* 
tié. L'ignorance de nos vices & la 
naiveté de leurs moeurs les jetrerent 
dans les bras de leuts làches ennettsis. 

C|i vain des efpaces ìnfinis avoienc 
(cparé les Villes du Soleil de notre 



( 4 ) Tom. V« chap. YL des Cockcs. 
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Vioàrie mecdniche ! (efclima uà* 
Autóre nominato Montagne^ (a) 
confiderando il vile oggetto di 
quéfte conquifte ) ne tcmòixjióne 
(foggiiing, égli ) né il furar di 
quéUe inimicixje radiate nel, 
cuor di dii^ Nazióni , provocarón 
giammai gli^ uòmini ad ojlilità 
così orribÙky né a calamità co-^. 
tanto funijte. 

Furono i Peruviani in quéfto 
modo le mifere vittime d un 
Popolo avaro , che da principio 
non dimoftrò lóro iltri fenti- 
ménti rhe di buòna fède , anzi di 
benevolènza. L'ignoranza della 
nóftra perfidia e ringenuità de^. 
lóro coftùmi , li fecero cader 
nelle insidie de* lóro vili ne^/ 
mici. 

In vino uno fpàzio imménfo 
aveva divifo le Città dei Sóle 

(fl) Tom. y. Gap. VI. déiJGÓcchj, 

Bij 
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monde , elies én devinrent la proye 
k le domainé le plus précieux. 

Quel fpeókacle pour les £rpagnol$ » 
que les jardins du Tempie duSoleil^ 
ovL les arbres , les fruirs &les fleurs 
étoient d'or travaillcs avec un art in- 
cpnnu en Eurppe ! LeJmurs du Tem- 
pie revètus du mème metal *> un nom 
bre infiiti de Scatues couvertes de 
pierres prccieufes ^ & quancité d^au*- 
cres richeflfes inconnues jufqualors ^ 
^blouirent les Conquérans de ce Pei;- 
ple infortuné , en donnanjC uh libre 
cours à leurs cruautés* Ils oublierent 
que lesPeruvlens étoientdes hommes". 

Une analyfe aufli courte dés mo^urs 
de c€s Peuples malheureux , que celle 
qu*on vient de faire de leurs infortu- 
si^s ^ Hter)9[iineca l'in^rodudion qu'op ;i 
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dal nóftro Emisfèro , èffe ne di- 
vennero la prèda ed il più pre- 
ziófo dominio. 

Che fpétticolo per gli Spa- 
gnuóii nel veder i giardini del 
Tèmpio del Sóle , óve gli àlbe- 
ri , le frutta ed i fióri èrano d'o- 
ro , lavoriti con un* irte fcono- 
fciiita in Europa ! Le paréti del 
Tèmpio laminate còllo ftèffo 
metallo > un nùmero infinito di 
ftdtuc copèrte di gìóje,c quantità 
d'iltre richèzze fin a quél tèm- 
po ignòte 9 infiammarono di tal 
cupidìgia i Conquiftatóri di quél 
Pòpolo fventurato , che dimen- 
ticarono nelle lóro sfrenate cru- 
deltà , che i Peruviani èrano 
uòmini. 

Fàttafi quèfta brève defcrizió- 
ne dèlie fciagùre di quéi Pòpoli 
infelici , verrà nell' iftèffo mòdo 
terminata con un ritratto de* 
lóro coftùmi, Tintroduzióne che 

B iij . 
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crue néceflàire aux Lcccres qui vonc 
(bivre, 

Ces Peuples étoienc en general 
francs& humains y ratcacbement qa'ils 
avoienc pour leur Religioo y les ren- 
doient obfervateurs rigides des Loìx 
qa*ils regardoienc comme Touvrage de 
jManc9capac > fils du Soleil qn^ils adc^ 
roienr. * 

Quoique cec aftre fuc le feul Dieu 
auquel ils eudènc erige des Temples , 
ils reconnoilToienr au-deiTus de lui un 
Dieu Créateur , qu'ils appelloient Fa- 
chac&mac \ c'étoit pour eux le grmà 
nom. Le mot de Packacamac » ne fé 
pronon^oit que rarement &c avec des 
£gnes de radmiraiion la plus grande. 
Ils avoient aufli beaucoup de venera- 
ticn pour la Lune qu'ils traìtoient de 
femme & de fo&ur du Soleil. Ils la re« 
gardoient comme la mere de toutes 
chofes ; mais ils croyoient , comme 
tous les Indiens , qu'elle cauferoic la 
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fi è ftimita neceiTària dlle lèttere 
feguénti. 

Quéi Popoli èrano general- 
mente fincéri, umani , reJigiófi, 
e perciò offervatóri fcrupulód 
delle léggi che credevano éflere 
Aite iftituìte da MancocapaCy f i^ 
glio del Sóle che aderivano. 

Benché quell'àttro fóffe il 
fol Dio a cui mvéflero erètto 
Témpj y veneflAvano nondiméno 
un Dio Creatóre y fuperióre ad 
éffo , che chiamavano Pachactt- 
mac ; quéfto nóme èra per elfi il 
più facro , il più rifpettévole ; e 
non ardivano pronunziarlo 9 fé 
non di ràdo e con dimoftrazióni 
della maggior riverènza. Ave- 
vano pariménte una grandìfllma 
venerazióne per la Luna , ripu- 
tindola móglie e forélla del oó« 
le y madre ed origine di qualfi- 
voglia cóià ; figurandoli però ^ 
cómej)ure tutti gli àltr' Indiini ^ 

Biv 
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deftrudioh du. monde., en fé laiffànt 
tornber fur la terre qu'elle anéanti- 
roit par fa chute. Le tonnerre qu ils 
appelloient Yalpar y les cclairs & la 
foudre paflbient parmi eux pour les 
Miniftres de là juftice du Soleil" , & 
& ceree idée ne concribua pas peu aa 
faine refpe<St que leur infpirerent les 
premiers Efpagnols '^ donc ils prirenc 
les armes à feu pour des inftrumens da 
tonnerre. 

L'opinion de rimmorcalité de Tame 
éroit ctablie chez les» Peraviens j. ils 
croyoient , comme la plus grande par- 
tie des Indiens , que Tame a^^^'oit dans 
des lieux inconnus pour y èrre técoml 
penfée ou panie felon fon mérice. 

L'or & rout ce qu'ils avoient de 
plus précieux compofoienc les ofFran- 
des qu'ils faifoienc au SoleiL Le Raynd 
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che queft'aftro cagionerebbe la 
diftruzióne del Mondo y nel laf- 
ciarfi cader fópra la tèrra che 
annichilerebbe colla fùa caduta. 
Il tuono che chiamavano yat-^ 
poTy ì Idmpi ed il fùlmine y èrano 
tra éffi confidenti cóme Minis- 
tri della giuftizia del Sóle , e 
quéft'idéa contribuì non poco 
dlla finta riverènza cheinfpirà- 
rono lóro i primi Spagnuóli , le 
di cui drmi da fuòco èrano ddi 
Peruviini ftimdte iftrumènti del 
tuòno. 

L'opinióne delP immortalità 
deir ànima èra (labilità fra i Pe- 
ruviani ; credevano , cóme la 
maggior pdrte degl* Indiani , che 
l'anima s'invoUffe in luòghi in- 
cogniti jper èffervi premiata o 
punita , lecóndo lo meritava. 

Offerivano al Sóle òro , e quin- 
to avevano di più preziófo*^ Il 
Ràymi èra, la fùa principil féfta , 

B V 
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écoic la principale fece de ce Dieu , 
auquel on préfentoic dans une coupé 
du Mays , cfpece de liqueur forte que 
les Peruviens fgavoient extrairc d'une 
de leurs plantes , & dont ils buvoient 
jufqu a ryvrefle après les facrifices. 

11 y avoit cent portes dans le Tem- 
pie fuperbe du Soleil. Vinca regnane , 
qu on appelloit le Capa'IncayZvoii feul 
droit de les faire ouvrir ; c'écoit i lui 
feul auffi qu appartenoit le droit de 
pcnctrer dans l^intéfieur de ce Tempie. 

Les Vierges confacrces au Soleil y 
écoient ckvées prefque en niii0ànt , 8c 
y gardoienc une perpctuelle, virginità , 
fous la conduite de leurs Mamas , cu 
Gottvernantes , à moins que les loix 
ne les deftinaflfènt à époufer des Incas , 
qui devoicnt t?oujours s'unir à leurs 
foeurs , ou a leur dcfaut à la premiere 
PrincelTe du Sang , qui étoit Vierge 
du ^^leil. Une des principale^ Qccupa* 
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e gli veniva prefentdto in una 
coppa un cèrto licór gs^iidrdo j 
nominato Mays , che i Peruvid- 
ni rpremévano da una delle lóro 
piinte 9 e di cui bevevano dòpo 
i facrifici ^ finché fófTerp uV- 
briichi. 

Vi èrano nel magnifico Tém-* 
pio del Sóle cento porte ; Vinca 
regnante ^ che fi chiamava il 
Capa-Inca , poteva égli f ólo fir- 
le aprire e penetrar nel fan- 
tuirio. 

Le Vérgini confacrite al Sóle 
èrano educate nel Tèmpio, qudfl 
nafcéndo , ed ivi fótto la cuftó- 
dia dèlia lóro Marnai o fia 
Aje j vivevano in un* etèrna vir- 
ginità , eccètto che le léggi le 
deftinàflero a maritdrfi cogl' J»- 
cas y che dovevano neccuaria- 
ménte fpofàr le lóro forèlle , ed 
in mancanza di quéfte , la prima 
Princìpèfla del fàngue reale , 

• B vj 
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tions de ces Vierges , étoit de travail- 
lèr aux Diadèmes des Ihcas , dont une 
efpece de frange faifoit couce la ri- 
cheflè. 

Le Tempie étoit orné des difFcren- 
tes Idoles des Peuples qu'avoient fou- 
mis les Incas , après leur avoir fait aT:-* 
cepter le eulte du Soleil. La richeffè 
des métaux & des pierres précieufes 
dont il étoit embelli , le rendoit d une 
magnifìcence & d'un éclac digne du 
Diea qu'on y fervoit* 

L'obéiffànce & le-refpeA des Peru- 
viens pour leurs Rois , éroient fondés 
fur Topinion qu*ils avoient que le So- 
leil étoit le pere de ces Rois ^mais 
rattachement & Tarnour qu'ils avoient 
pour eux , étoient le fruir de leurs prò- 
pres vettus , & de l'équité des Incas. 
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che fófle Vérgine del Sóle. Una 
delle principili occupazióni di 
quéfte Vérgini èra dì lavorar di 
diadèmi degP Incas , la di cui 
richézza confiftéva in una fpé- 
cie di fràngia. 

11 Tèmpio èra ornato di di- 
vérfi idoli dèi Pòpoli che gl7/i- 
cas avevano fottomèffi , e cof^ 
trètti d'abbracciar il culto det 
Sóle ; in fómma rifplendèva in 
quél fàcro luògo, arrichito di 
, gióje e de' più preziófi metdlli ^ 
lina magnificènza veramente 
dégna del Dio che vi èra ado* 
irdto. 

L'ubbidiènza ed il rifpétto 
dèi Peruviani per i lor Sovrani , 
procedevano dall' opinióne , 
che il Sóle fófle il pddre di quéi 
Principi ; ma lafFètto che ave- 
vano per èllì y èra il frutto dèlie 
lóro pròprie virtù e dèlia retti» 
tùdine degl' Incas. 



«k 



38 INTROD. HISTORH^. 



On élevoic ìz jeune^ avec couslesp 
foins qa'exigeoit Theureufe fimplicité 
de leur morale. La fubordination n'ef- 
frayoit point les efprits , parce qu'o:^ 
en montroit la néceffité de très-bonno 
heuFe , & cjue la tyrannie Se l*orgaeil 
n'y avoient aucune pare. La modeftie 
Se les égards mucuels étoient les pre-« 
miers fondemeti) de réducacipQ des 
enfans ^ actencifs à corriger lears pre^ 
miers défaars,ceux qui éroienc char* 
gés de Us inftruire , arrèeoienc les pro- 
grès d'une paifion naiflance , (a) qn le$ 
faifoient toarner au hien de la fociété. 
Il eft des vertus qui en fuppofent beao- 
coup d'aucres. Pour dqnner une idée 

{s) Voyez Ics e jr Jmouies & couciimes reli« 
gieufes. Differcations fyt lesPcuples de TA^ 
mériqae. Cliap« X3. 
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Sì educava la gioventù con 
tutta la cura che richiedeva la 
felice femplicità della lóro tno*» 
ràle. La fubordinazióne non ìn^ 
timoriva gli ànimi ^ perchè ne 
veniva dimoflràta la neceflità 
dair età più tènera, ^ che la ti- 
rànnide e Porgóglio non vi ave- 
vano parte alcuna. La modéftia 
ed i rifguirdi fcambiévoli èrano 
i primi fondaménti dell' educa- 
zióne dèi fanciulli ; i lóro Maéf- 
tri y attènti a corrègger in èffi i 
primi difètti 9 reprimevano le 
paflióni nafcèntiy (tf) ovvéro le 
dirigevano all'utilità dèlia Par 
tria. Vi fono cèrte virtù che ne 
fuppóngono mólte altre. Per dar 
un* idèa di quelle de* Peruviani > 
baderà dire che prima dell* arri* 



(a) Vedi le ccremcmic e riti reli- 
giófi. Diflèrcazióni circa i Popoli dell^ 
4ffiérica. Gap. 15. 



/ 



40 INTROD. HlSrORlQ'. 

de celles. des Pieruviens , il fuffit de 
dire qu avant là defcente des Efpagnols, 
il paflbitpour conftaht qu'un Peruvie» 
il'avoic jamais menti. 

Les jimatit4s , Philofophes de cette 

nation , enfeignoient à la jeunefle les 

découvertes qu'on avoit faites dans les 

iciences. La nation étoit encore dans 

l-'enfance a cet égard , mais elle ctoit 

diins la force de fon bonheur* 

Les Peruviens avoient moins de lu- 
mieres , moins de connoidànces , moins 
d'arts que nous , & cependant ils en 

avoient aflèz poiir ne manqiier d'au- 
cune chofe néceflàire. 

Les Quapas oii le? Quìpos (a) leur 
tenoient lieu de notte art d'écrire. Des 
rordons de coton ou de boyau , auf- 
quels d*autres cordons de différwites 

(«X ^^s Quipos du Perou étoienc aufli en 
ufa^e parrai pluficars Peuplcs de fAméiique 
Meridionale, 
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vo degli Spagnuóli y fi ddva per 
pofitivo che un Peruviano noA 
SLvéysL mai mentito. 

Gli yfrnaupas iVììòroR di quél- 
la Nazióne y infegndvano alla 
noventùle fcopérte che fi èrano 
atte nelle fcienze. Benché la 
Nazióne fófle ancor nella fan- 
ciullézza circa quéfto partico- 
lare , éfla èra nondiméno al fóm- 
mo della fiia felicità. 

I Peruviani non èrano così 
verfàti , cóme nói fidmo , nelle 
fciénze e nelle arti , ma fapéva- 
no però procaccìirfi quinto érk 
lóro neceflario. ^ 

In véce della nóftra fcrittùra , 
adoprdvano cèrti cordoncini di 
bambàgia o di budèllo , chia»- 

mdti Quipos o fia Quapas , [a) di 

^ — — ' 

(a)I Q}àpoi del Perù erano pari- 
ménte in ufo fra varj Pòpoli delP 
America meridionale. 
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couieurs étoient artachcs , leur rappeU 
loienc j par des noeudsplaces de diftan-*- 
ce en diftance j ìes chofes dont ih voit- 
loient fé reffbuvenir. Ils leurs fervoient 

1 I * 

d'Annales , de Codes , de Rituels , Gre. 

Ils avodent des Of&ciers publics , 
appellés Quìpocamaìos > à la garde def» 
quels les Quìpes éroient confiés Les Fi* 
nances , les Comptes , les Tributs , 
toures les affaires » coutes les combi-- 
naifons étoienc auffi aìfément traités 
avec les Qmfos , qu'ils auroient piit 
Tètre par Tufage de récricure. 

Le fai^ légiflateur du Perou , Man* 
eocapae a voi e renda facrée la culture 
des terres *y elle s'y faifoit en commuti , 
& les jours de ce travail étoient des 
jou» de ré)oui({ance. De» canaux 
d'une étendue prodigieufe diftri- 
buoient par^tout la fraìcheur & la fer<« 
tilité. Mais ce qui peut à peine fé con* 
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qudli èrano attacàti dltrì cordóni 
di divérfì colóri ^ e formandone 
nodi di difUnza in diftinza y rap* 
prefentdvano in quéfta manièra 
1 lor penfiéri ; quéfti èrano i lóro 
annali , còdici , rituali , &c. 

Avevano Ufficìdli pubblici 5 
Guardaquipos , nominiti Quipoca'^ 
majos. Le Finanze ^ i Conti ^ i 
Tributi y in fómma tutte le com- 
binazióni e tutti gli affari èrano 
così facilménte trattiti coi Qm- 
pos 9 cóme fì farebbe potuto far 
coli'ùfo dèlia fcrittùra. 

Secóndo le lèggi del fàvio 
Mancocapac , la cultura dèlie tèr« 
re èra divenuta facra ; èffa fì fa* 
cèva incornane^ ed i giórni di 
quèfto lavóro èrano riputiti fèf- 
te. Divèrfi canili d'un'immènfa 
lunghézza diftribuivano da per 
tutto la frefciira e la fertilità ; 
ma quello che fi può appéna ca- 
pire ^ fì è che fenz' alcun' iflru- 
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cevoir , c'eft que fans aucun inftrumenr 
de fer , ni d'acier , & à force de braj 
feùlement , les Peruviens avoient pù 
renverfer des rochers , traverfer des 
moncagnes les plus hautes pour con- 
duire leurs fuperbes aquedacs , ou les 
routes qu ils piratiquoietit dans touc 
leur pays. 

Onfjavoìt au Perou autant de Geo- 
metrie qu'il en falloit pour la mefure 
& le partage des terres. La Médeqine 
y étoit une fcience ignorée ^ quoì»- 
qa on y eùt Tiifage de* (][uelques fe-^ 
crets pour c^rtains accidens parcicu^ 
liers. Garcilajb dir , qu'ils avoient une 
forte de Muiìque , & mème quelque 
genre de Pocfie., Leurs Poeres qu'ils 
appelloient HafiyeCj compófoient de^ 
efpéces de Tragédies 8c des Comédies 
qne les fìls des Caciques (a) , ou des 



(m) Caciques , efpeces de Gouvemeur db 
Province. 
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mento di fèrro né d'acci^jo , ed 
a forza di braccia folaménte > i 
Peruviani avéffero potuto rove- 
^iar ruppi y divider mónti i più 
ilti , per praticar i lóro magni- 
fici acquedótti e le ftràdc necef*» 
fàrie in tutto il lor paéfe. 

Sapevano nel Perù quanto èra 
lóro neceffàrio di geometria per 
la divifióne e mifùra delle Tèr- 
re. La Medicina vi èra total- 
mente ignorata , ancorché ado- 
priffero alcuni fecrèti per cèrti 
miìì particolari. Garcilàflfo dice 
che avevano una fpécìe di Mii- 
jRca ed anche qualche gènere 
di Poefia* I lóro Poèti , nomi- 
niti Hafavec y componevano una 
iorta di Tragèdie e di Commè- 
die che i figa dèi Caciques ^(a) 



(4) Spècie di Governacpri 4i Pro 
yìncia* 
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Caracas (a) repréfentoient pendant les 
fètes devanc les Incas Se couce la Cour. 

La morale & la fcience des loix nti* 
les au bien de la focrété , éroienc donc 
les feules chofes que les Peruviens 
euflenr appris avec quel que fuccès. 
n faut avoutr { dit un Hiftorien ( fc ) , ) 
quils ont fait de Jì grandes chofts , 6* 
établi unejì benne police , quii fé rrott- 
vera peu de nations qui puìffent fé van - 
ter de tavoir emper(é far eux en ce 
foinu 
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{a) Souverains d'une petite contrae s ik 
ut fc préfentoient jamais i^cvant les Incms M 
les Reines , fans lear offirie nn tribnt Att curio« 
fi«és qiie piodvifbit ift Pr<yvince od ili c^m*- 
tnaodoieot* 

( h ) Puièiidorf , iiitrod.i l'hift. 
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ovvéro dèi Curacas y {a) rappre- 
féntàvàno nel tèmpo delle féfte 
in prefénza degP I/icas e di tutta 
la Córte. 

La morile e la cognizióne 
delle léggi ótili atben pùbbli- 
co , èrano dunque le fóìc fcién- 
zc , nelle quali i Peruviani avéf- 
fero fitto progréfli, Bifógnacon- 
feffire, (dice uno Stòrico) (6) 
che han fitto cófe tinto maravi- 
gliófe y è ftabilito regolaménti 
cosi favj , che, pòche Nazióni 
póffono gloriirfi di averli fupe-» 
^ riti in quéfto gènere. 



(d) Sovrani d*un picciol paéfe ; non 
andavano mài a riverir gì' hcas e le 
Regine , fénza offerir loro qualche rara 
produzióne delia Provincia in cui co^ 
mandavano. 

(b) Puffendórf j introduzióne alia 
ftória. 



LETTRES 

D- U N E 

PERUVIENNE. 



LETTRE PREMIERE. 

[ZA! mon dier Aza ! les 
ctis de ta tendie Zìlia , tels 
qu'une, vapeur du matin > 
s'exhalenc Se font diflìpés avant d'ar- 
tiver lufqu'à toi j envain je c'appetle 
à mon fecouts j envain j'attens que tu 
viennes brifer les chaines de mon e€- ■ 
flavage : h^las 1 peut-étre les malheurs 

LÈTTERE 



LETTERE 

D'Ù N A 

PERUVIANA. 

LÈTTERA PRIMA. 

ZA ! mio cir^ Aza ! 
le grida , ì gémiti della 
tiia tènera Zilia , fimi- 
li a vapóri della matti- 
na , fi efàlano e fvatiifcono prima 
di giùngerà te ; indarno io ti chia- 
mo al mio ajùto,Ìnddrno ftoafpet- 
tàndo che tu v^nga a fpezzir le 
mie caténe ; ihi ! fórfp le (cìa- 
lomt I, C 



so LET. D'UNE PERUV, 

que j*ignore , font-ils les plus afFreux ! 
peut-ètre tes maux furpaflfent-iU les 
miens ! 

La ville du Soleil , livree à la fureuc 
d'une Nation barbare , devroir fairQ 
couler mes larmes ; & ma <louleur,mes 
craintes , mon défefpoir , ne font qu^ 
pour toi. 

Qu'as-tu faip danj ce tumulte af-r 
freux , chete ame de ma vie ì Ton 
courage tVt-il été funefte ou inutile ? 
Crucile alternative ! mortelle inquié- 
tude 1 o , mon cher Azà 1 que tes jour5 
foietit fwvés , & que je fuccombe , ^'il 
le faut , fous les maux qui m'acca^ 

blent. 

Depuis le moment terrible (qui 
auroit dù ctre arraché de la chaine du 
tems j Se replongc dans les idées éter- 
nej] es ) depuis le moment d'orreur pù 
CQS Sauvages impies m ont enlcvée au 
^uUq da $oleil , i ipoi-mème , à toi» 
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gare che mi fon ignote , fono 
le più orribili ! fór^ i tuoi mali 
fùpcrano i miei / 

Lia Città del Sóle in prèda d| 
furóri d'una Nazióne bàrbara , 
merita pur tròppo le mie làgri- 
me , ma tu féi , Aza, tu féi Tii- 
nieo oggetto del mio affanno e 
dèlia mia difperazióne ! 

Quàl è Hata la tua. fòrte in 
quél tumulto fpaventófo , vita 
mia cara ? Il tuo valóre ti è ftàto 
égli funéfto o inùtile f Crudèle 
alternativa ! Mortài inquietiidi* 
ne ! Oh , nft) caro Aza ! purché 
i giórni tuoi fieno fàlvi , ch*io 
foccómba , s'è d*uópo , fótto i 
mali che mi opprimono ! 

Dal moménto terribile ( deh ! 
piacéffe al Cielo , ch^égli fóffe 
ftàto fvélto dàlia caténa del tèm- 
po e rimmérfo nelle idèe etèrne) 
Dal moménto òrrido 9 dico , in 
cui quèfti felvàggi émpj mi ra* 

C i j 
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amour j retcnue <lans une étroite cap- 
tiviré , privée de toute communìcation 
avec nos Citoyens , ignorant la langue 
de ces hommes feroces dont je porte 
les fers j je n'éprouve que les efFers du 
malheur j fans pouvoir en déco|iyrir la 
caufe. Plongée dans un abìme d'ob- 
fcurité , mes jours font femblables aux: 
nuits les plus cfFrayantes. 

Loin d'ctre touchés de mes plaintes , 

, mes raviflfeurs ne le font pas mème de 

mes larmes ; fourds ì mon langage , 

ils h'entendent pas mieiA les cris de 

mon dcfcfpòir. 

Quel eft le peuple aflez feroce pour 

n'ètre pomi: ému aux fignes de la dou- 

lèur ? Quel defert aride a vù naìtre 

d$s humains ìnfenfibles à la voix de 

Ja nature gémiflànte ? Les Barbares ! 

Maitres du Yalpor ^ (a) fiers de la 
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pirono al culto del Sóle y a me 
ftéffa^ al tuo amóre; ritenuta in 
una ftrétta cattività y priva d'o- 
gni commèrcio co'noftri Cittadi- 
ni ^ ignorindo la lingua di quéfti 
uómmi feróci y provo foltinto 
;li effètti d'una fòrte avvérfa, 
lènza potérne indovinar la ca- 
gióne. Immèrfainun'abiflb d'of- 
carità , i miei giórni fono fimili 
alle nòtti le più fpaventèvoli ! 

I miei rapitóri non fono com- 
móflì dille mìe làgrime^ non che 
da' miei laménti ; fórdi dlla mia 
fevèlla , lo fono pariménte alle 
grida dèlia mia difperazióne. 

Qudl è quél Popolo così fe- 
róce che non fia intenerito ddi 
fègni dell' afflizióne ? Quàl òr- 
rido defèrto ha veduto nàfcer 
uòmini infenfibili dlla vóce dèl- 
ia natura gemente / I bdrbari ! 
Padróni dell* Yalpor y (a) altièri 

{a) Nóme del mono. 

e iij 
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puiflance d exterminer ! la cruauté eft 
le feul guide de leurs adions.. Aza ! 
comment cchaperas-tu à leur fureur > 
Cu es-tu ? Que faits-tu ì Si ma vie 
t'efl: chere , inftruis-moi de tadeftinée, 

Hélas ! que la mietine eft changée l 
comment fé p^iit-il , que des Jours fi 
fembiables encr'eux , ayent par rapport 
à nous de fi funeftes différences ì Le 
rems s'écoule j les ténébres fuccedent 
a la lumiere 5 aucun dérangcmenc ne 
s'apper^oit dans la nature ; & moi , dvk 
fuprème bonheur , je fiiis tombée dans 
rhorreur du défefpoir , fans qu^aucun 
intervalle m'ait prcparée à cet affreux 
pafiàge. , 

Tu le fjais, adélices de moncceùr! 
ce jour horrible j ce jour i jamais 
cpouventable , devoit éclairer le triomi- 
phe de notre union* A peine commen- 
^oit-il à paroitre ,. qu'impatienr d'exé-. 
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della potènza di eftermindre ! la 
crudeltà è la lóro fola guida. 
Aza ! che afìlo troverai cóntro 
il lor furóre ? Óve féi ? Che 
fiii ? Se la mia vita ti è eira ^ 
fimmi confàpévole del tuo de-» 
ftino. 

Ahi ! cóme il mio è cangiato ! 
È égli pofsibile che giórni tinto 
simili fra lóro y àbbian rifpétto a 
nói differènze così funéfte ? Il 
tèmpo fcórre , le tenebre fuc- 
cédono illa luce ; non fi vede 
fconcérto veruno nella natura , 
ed io dal cólmo dèlia felicità 
fono precipitata nelP abifTo dèl- 
ie fciagùre , fènza che alciln in- 
tervallo mi dbbia preparata a 
qiaèft'orribii pàfTo. 

Tu lo fii > oh delizie del mio 
cuore ! quell'orrido giórno, giór- 
no per fèmpre fpaventévole , 
doveva illuminar il triónfo dell' 
noftr'iminèo* Appéna Tauróra 

Civ 
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cuterun projet quema tendrefle m^a- 
volt infpiré pendant la nuit , je cou- 
tus à mes Qìùpos {a) \ &c profitant du 
iilence qui regnoit encore dans leTem.- 
ple , je me hàtai de les nouer , dans 
l'efpérance qu'avec leur fecours |e ren- 
drois immortelle Thiftoìre de notte 
amour Se de notte bonheur. 

A mefure que je travaiUois , Ten- 
treprife me paroiflbit moins difficile ^ 
de moment en moment cet amas in-' 
nombrable de cordons devenoit fòus 
mes doigts une peinture fidelle de nos 

(a) Un grand nombre de petits cordons de 
difFérentes coulears , dont les Indiens fé fer- 
voicnt , au dcfaut de Técriturc , pour faire le 
payement des Troupes Se le dénombrement 
du Peuple, Quclques Auteurs prétcndcnt 
qu'ils s'en fcrvoienc aufll pour tranfmcttrc à 

la poftéricé Ics adions mémorablcs de leurs 
ìncss. 
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cominciava a fpuntire , che an- 
fiófa d'efcguir un difégnó che 
ii mio tènero affètto mi aveva 
infpirato durante la notte , córfi 
a' miei Quhos > ( a ) e prevalen- 
domi del lilénzio che regnava 
ancor nel Tèmpio , mi affrettai 
di nodàrli , fperindo col lor ajii-' 
to di confacràr alP immortai ita 
la memoria de* nóflri amóri e 
della nóflra felicità. 

A proporzióne ch^Io lavorava j 
Timpréia mi pareva meno diffi- 
cile ; ad ógni moménto quella 
quantità innumerdbile di cordon* 
cini diventdva fra le mie mdni 



( a) Un gran nùmero di cordoncini 
di divérfi colóri, che adopravano gl'In- 
diani in véce della fcritcùra , per far 
il pagaménto delle Truppe e la dinu- 
merazióne del Popolo. Alcuni Autóri 
pretendono che lene ferviflèro pari- 
ménte per trafmétter ai poderi le 
azioni memorabili de' lóro Inca^. 
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aHions & de nos fentimens , comme il 
étoit aucrefois l'interprete de nos pen- 
fées , pendant les longs intervalles que 
nous paffions fans nous voir. r 

Toute entiere à mon occupatioti y 
j'oubliois le tems , lorfqu'un bruir con- 
fus réveilla mes efprits & fit treflàillir 
mon cceur. 

Je cras que le moment heureax 
itoit arrivé , & que les cent portes (a) 
s'ouvroient pour laiflTer un libre paC- 
fage au Soleil de mes jours ^ je cachat 
précipitammem mes Quipos fous un 
pan de ma robbe , & je courus* au- 
devant de tes pas. 



{a) Dans le Tempie du Soleil il y avoit cent 
portes A Vlnfs fcul avoit le pouvoir de les faire 
euvric» 
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una pittura fedéle delle nóftre 
azióni e de' nóilri fentiménti at* 
tuali , com* èra altre volte Tintiér- 
prete de' nóftri penfiéri , duriate 
i lunghi intervalli che paiTavàmo 
fénza vedérci. 

Innimérfa nella mia occupa- 
zióne , il tèmpo fcorréva infen- 
fìbiJméhte per me , quando uà 
rumor confùfo rifvegliò i miei 
fpiriti, e fece palpitar, il mio 
cuórer 

Penfii che il moménto av- 
venturó(b fóffe giùnto 9 e che le 
cento porte {a) s'apriffero per 
lafciàr un libero trinfìto al Sóle 
de' giorni miei ; nafcófi fretto- 
Ipfaménte i mìei Quipos fótto un 
lémbo della mia véfta ^e córfi al 
tuo incóntro^ . 



(a) Nel Tempio del Sóle v'erano 
cento porte y Vbic^ fólo poteva farle 
aprire. 

Cv;. 
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Màis quel horrible fpedacle s'of- 
fric à mes yeux ! Jamais fon fouvenir 
afFreux ne s'efFacera de ma mémoire. 

L^s pavés du Tempie enfanglantés » 
rimage du Soleitfoulée aux pieds , des 
foidats furieUx pourfuivans nos Vier- 
ges éperducs Se maflàcrant tout ce qui 
s'oppofoit à leur paflage ; nos Mamas 
(a) expirantes fous leurs coups y Se 
donc les habits^brùloient encore da 
feu de leur coanerre j les gémìdèmens 
de l'épouvante j les cris de la fureur 
rcpandant de tonte part l^horreur & 
TefFroi , m^òterent jufqu'au fentiment. 

Revenue à moi-mème, je me tiou- 
vai par un mouvement naturel &pret 
que involontaire , rangce derriere Tau- 
tel que je tenois embraffe. Là,immobile 



( 4 } Efpecc de gòuvemantcs des Vierges 
da Soleil. 
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Ma quàl orrèndo fpetticolo 
• vidi io ! Una rimembrdnza così 
fpaventévole non fi cancellerà 
mài dilla mia memoria* 

Il paviménto del Tèmpio in- 
fanguindto , l'immàgine del Sóle 
calpeftàta ^ uno ftuólo di fol- 
dati ftiriófi infeguéndo le nóftrc 
Vérgini fbigottite , e trucidando 
quanto fi opponeva al lóro tran- 
fito ; le noftre Mamas {a) fpi- 
rànti , e gli àbiti delle quali ar- 
devano ancóra del lor fulmine : 
i gémiti dello fpavénto , le grida 
del furóre fpargéndo da ógni 
parte il terrór e lo fcompiglio , 
mi tólfero ógni fentiménto. 

Riavuti i miei fénfi , mi tro- 
vai per un cèrto mòto naturale 
e quàfi involontàrio , appiatàta 
diètro Taltàrc ch'io teneva ab- 



{à) Spècie d'Aje delle Vergini del 
Sóle. 
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de faifitìèment , je voyois paCfer ces 
barbares ; la ctainre d'ctre apper^ué ' 
arrètoit jufqu'à ma refpiration. 

Cependant je remarquai qii'ils ra- 
lentifToient les effets de leur cruauté^ 
à la vùe des ornemens précieiu ré- 
pandus dahs le Tempie \ qu^ils fé fàU 
fiflbient de eetec dbnt réclat les frap- 
poit davantage j & qu'ils arrachoienr 
jufqu'aux lames d'or , dont les murs* 
éroient rewtàs. Je jugeai que U lar- 
ein étoit le morif de leur barbarie 8c 
que ne m*y oppofant point , je pour- 
tois échapper à leur coups. Je formai^ 
le deflèin de fortir du Tempie, de me 
faire conduire à ton Palais , de demati- 
der au Capa^Inca (a) da fecours & un 
ozile pour mes compagnes & pour 
moì } mais aux premiere mouvemens» 
que je fis pour m'éloigner , je me fen- 



»■ -e 



(«) Nom généri^ue des Incss regnaiif <; 
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braccìàto. Quivi immòbile per 
la paura, vedeva paffdr quéi bar» 
bari fH timóre d'éffere Icopérta 
fofpendéva jl mìo refpiro* 

Oflervii nuUadiméno che la 
lóro crudeltà fi rallentava , quifi 
fopita dallo fpettàcolo ftupéndo 
dei preziófi ornaménti del Tèm- 
pio ; che fi lanciivaho vérfo i 
più rifplendénti , e fvellévano 
eziandio le piàftre d*óro , di cui 
le paréti èrano laminate. Mi fi- 
gurai che il latrocinio fófle la 
cagión della lor barbàrie , e che 
non opponendomi dlla lor rami- 
na , shiggiréi dille^lóro mani f 
rifólfi dunque d' ufcir dal Tém- 

{no per farmi condor al tuo Pa- 
azzo , e chièder al Capa Inca ( a ) 
foccórfa ed azilo per le mie 
compigne e per me ; ma al pri-i 
mo mòto ch'io feci per fcoftarmi, 
mi fentii fermare. Ah, mio caro 

m ^ . — : — ■ i> 

la) Nóme generico degl' Irmi. 
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tis arrcter : ó , mon cher Aza, j'enfté- 
ttìis encore ! Ces impies oferent porter 
leurs mains facriléges far la %lle du 
Soleil. 

Arrachce de la demeure facrée , rrai- 
née ignominieufement hors du Tem- 
pie , j ai VII pour la premiere fois le 
feuil de la porte célefte, que jenede- 
vois paflèr qu'avec les ornemens de la 
Royauté ) (a ) au lieu des fleurs que 
Ton auroit femées fous mes pas , j*ai vu 
les chemins couverts de fang Se de 
mourans ; au lieu des hoiineurs da 
Tròne que Jé devois partager avec 
toì ) efclave de la tyrannie , enfermce 

• dans une obfcure prifon ; la place que 
l'occupe dans l'Univers eft bornce.i 

(a) Les Vierges confacrécs au Soleil , cu- 
troient dans le Tempie prcfquc cn naiflant , 
9c n'en foxcoienc que le jour de leur 

• -tiagc 



mm 
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Aza , ne frèmo ancóra ! Quéi 
émp] ardirono colle lóro mani 
iàcrUeghe profanar la figlia del 
Sóle. 

Rapita dilla dimòra fdcra^ flra* 
fcinata ìgnominiofaménte fuor 
del Tèmpio , ho veduto per la 
prima vòlta il fòglio della pòrta 
celéfle , ch'io non doveva paf* 
fdr fé non còUe veftiménta rei- 
li ; (a) in véce dèi fióri che do- 
vevano éfTerc fpdrfi fótto i miei 
pàfli^ ho veduto le flrdde copèrte 
di fàngue e di moribóndi ; in 
véce degli onori del Tròno, che 
ci èrano deilindti ^ fchiava dèlia 
tirannide , rinchiùfa in una pri- 
gión ofcùra , non occupo mag- 
gior fpizio di quello che vi vuo- 
le per contener il mio individuo» 
-- — . 

(tf) Le Vérgini confacràte al Sóle 
entravano nel Tèmpio quàfi nafcéndo , 
' e non ne ufcivan9 prima dei giórno del 
lóro fpofalizio. 
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l'étendue de moh ètre. Une natte bai- 
gnce de mes pleurs re9oit mon corps 
fatigué par les tourmens de moa ame y 
mais , cher foutien: de ma vie , que 
tant de maux me feront legers , fi 
l'apprends que tu refpires ! 

Au milieu de cet horrible boulever- 
fement y je ne f<;ais pur quel heureux 
hazard j'ai conferve mes Qìdpos. Je 
les poITéde > mon cher Aza j c'eft au- 
[ourd'hui te feul tréfor de mon coeur , 
puifquil fefvira d'interprete à ton 
amour, comme au mien y les meme^ 
noBuds qui t'apprendront mon exifr 
tence , en changeant de forme entre 
tes mains , m'inftruiront de ton fort» 
Hclas ! p^r quelle voye pourrai-je les 
faire paflèr jufqu'à toi ? Par quelle 
adre/!e pourront-ils m'ètre rendus ? Je 
l'ignore encore ; mais le mcme fentì- 
ment qui nous fit inventer leur ufage , 
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Una flója inaffiata dì IdgriiÀe f 
raccoglie il mio corpo affaticato 
dai torn^énti della mia ànima ; 
ma foilégno caro della mia vita^ 
oh quanto mi fardn leggieri tanti 
mali y fé intèndo che tu refpiri. 
Fra quéfPórrido fconvolgi- 
mento > non fo per quii acci- 
dènte avventurato io abbia con- 
fervuto i miei Qmfos^ Edi fono in 
poter mio ^ Aza cdro : quéflo è 
attualmente il fol tefóro del mio 
cuore , poiché fervirà d'ìptérpre- 
te al tuo amóre ^ cóme al mio ; i 
medéfimi nodi che t'informerdn- 
no della mia efiflénza y cangiin* 
do fórma nelle tue mini j mi fa*- 
ràn confapévole della tua fórte# 
Ahi ! per quàl via potrò farli capi- 
tar nelle tue mani ? Per quii mez- 
zo potrin éffermi riportiti / Non 
lo fo ancóra ; ma il medéfìmo 
fentiménto che cen' infpìrò Pii- 
fo ; ci potrà fuggerir ù modo 
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nous fuggerera les moyens de tromper 
nos tyrans. Quel que foit le Chaquì *" 
fidele qui re porterà ce précieux de-- 
por 5 je ne ceflerai d'envier fon bon- 
heur. Il te verrà , mon cher Aza j je 
donnerois tous les jours que le Soleil 
me dettine , pour jouir un feul mo- 
ment de ta préfehce. Il te verrà , moti 
cher Aza ! Le fon de ta voix frapperà 
fon ame de refpeft & de crainte j il 
porteroit dans la mienne la joye & le 
bonheur. Il te verrà : certain de ta vie, 
il la bénira en ta préfence » tandis 
qu'abandonnée a Tincertitude , Tim- 
patience de fon retour defecherà mon 
fang dans mes veines. O mon cher 
Aza / tous les tourmens des ames cen« 
dres font raffèmblés dans mon ctrur j 
un moment de ta vùe les difHperoit : 
je donnerois ma vie pour en jouin 



■■■«* 



Mcflager. 



LÉT. D*ÙNA PERUV. 69 



d'ingannar inóftri Tiranni. Qua- 
lunque sia il Chaqtti* kdélc che 
ti porterà quéfto preziófo depó- 
fito , non cefferò d'invidiar la fùa 
ventura. Égli ti vedrà , ben mio ! 
Perchè non póffo cangiar tutti i 
giórni che il Sóle mi aeftìna con 
un fol moménto della Jjàa, pre- 
fénza / Éflb ti vedrà, idolo caro ! 
NelFudir la tua vóce , Tanima 
fùa farà penetrata d*offéquio e 
di timóre , in véce che la mia la 
farebbe di giója e di felicità. Égli 
ti vedrà : ficiiro della tiia vita , 
la benedirà in prefénza tua , nel 
tèmpo che divorata d'inquietùdi* 
ni , rimpaziénza del. fiio ritórno 
mi difepcherà il fingue nelle vé- 
ne. Ah, mio caro Aza ! i tormén- 
ti de' cuòri tèneri fono tutti adu- 
nati nel mio ; un moménto della 
tua vifta li farebbe fparire : per 
goderne , mi farebbe dólce il fa- 
prificio della vita ! 

* Meflàggiére. 



N 
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LETTRE DEUXIÉME. 

* 

QUe l'arbre de la vertu , mon cher 
Aza , répande à jamais fon om- 
bre fur la famille du pieux Cicoyen 
qui a re^tt! ibus ma fenèrre le myfté- 
fieiix tiffu de mes penfées , & qui Ta 
remis dans ces mains ! Que Pachaca^ 
mac(a) prolonge fes années en récom-- 
penfe de fon adreflè à faire pafler juf- 
qu'à moi les plaifiirs divins avec ta 
réponfe. 

Les tréfors de l'Amour me font ou- 
verts j j'y puife une joie délicieufe 
dont mon ame s'enyvre. En dénouant 
les fecrets de con coeur 3 le mien fé 
baigne dans une mer parfumée. Tu 
vis , & les chaìnes qui devoient nous 



(«).£x Dica Créaccur ^ plus fuìSkat que le 
Soleil'. 
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LÈTTERA SECÓNDA. 

SPARGA per fémpre l'albero 
della virtù la fùa ómbra fi- 
era fóvra la famiglia del pio Cit- 
tadino , che ha ricevuto fótto la 
mia finéftra il mifteriófo teffuto 
de' miei penfiéri , e che Tha 
riméffo y Aza cdro ^ nelle tue 
mani l Prolunghi Pachacamac (a) 
i fuói anni per prèmio del pia- 
cer divino che mi ha procurato, 
col farmi capitar la tua rifpófta. 
I tefóri delP amóre mi fono 
apèrti j vi cavo delizie di cui Td- 
nima mia s'inébbria. Méntre 
fvilùppo i fecréti del tuo cuòre, 
il mio è inondato da un fiume di 
dolcézze. Tu vivi , ed i legdmi 

(a) 11 Dio Creatóre j più potente 
del Sóle. 
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unir , ne font pas rompues ! Tant de 
bonheur étoit robjet de mes d^firs , 8c 
non celui de mes efpérances. 

Dans l'abandon de moi-mème , je 

ne craignois que pour tes jours ; ils 

font en fùrecé , je ne vois plus le nial- 

heur. Tu m aimes , le plaifir ancauti 

renait dans mon cccur. Je,goùce avec 

tranfport la délicieufe confìance de 

plaire à ce que j'aime •, mais elle ne me 

fait point oublier, que je te dois tout 

ce que tu daignes approuver en moi, 

Ainfi q^ue la rofe tire fa brillante cou- 

leur des rayons du Soleil , de mème 

leS channes que tu trouves dans mon 

lefprit & dans mes fentimens , ne font 

queles bienfaits de ton genie lumi- 

peux ; rien n'efl: à moi que ma ten« 
drefle. 
Si tu étois un homme ordinaire , je 

farei 
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che ci preparava riminéo, non 
fon totalmente fciólti ! lo afpi- 
ràva bensì a tanta felicità ^ ma 
non ardiva fperirla. . 

Sènza curarmi di me ftéfTa^ 
io temeva fol per la tua vita ; óra 
che féi fuor dì pericolo , non ho 
più angófcie. Tu mi àmi^la vita ^ 
inzi l'allegrézza nel mio cuor es- 
tinta , vi rinàfce. Felice me ! fon 
ficùra che il mio affètto è da te 
corrifpófto ! Ma non per quello 
diméntico , Aza cito y che ti fó-» 
no debitrice di quanto dégni ap- 
provar in me. Siccóme la rófa 
ricéve dai ràggi del Sóle la pór- 
pora del fuo bel. colóre , nell* 
iftélTo mòdo y fé tu trovi nel mio 
fpirito e ne' miei fentiménti quii- 
che cófa dégna di ftima ^ ne ho 
l'obbligo al tùofublime ingégno; 
toltone il mio amóre ^ tutto il 
rimanènte è tuo. 
Se tu fóffi un^ uóm ordinàrio i 
Tom. I. D 
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fcrois reftée dans l'ignorance a laquelle 
xnon fexe éft condamné. Mais ton ame 
{upérieure aux coutumes , ne les a re**- 
gardées que comme des abus , ru en as 
franchis les barrieres pour m*élevcc 
jufqu a coi. Tu n'as pù foufFrir qu*an 
èrre femblable au tien, fuc borné i 
rhumiliant avantage de donner la vie 
à ca poftétité. Tu as voalu que nos 
divins Amautas ornaffent mon enteti- 
dement de leurs fublimes connoiflan* 
ces. Mais , ò lumiere de ma vie , fans 
le defir de te piaìre , aurois-je pù me 
réfoudre i abandonner ma tranquille 
i^norance » pour la pénible occupation 
dt rétude ? Sans le defir de mériter ton 
^ftime , ta confiance , ton rejpetft , par 
des vèrtus qui fortifient TamoUr , Sc 



y^* 
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fatéi rimdfa nell' ignoranza a cui 
è condennàto il mio fédo^ ma 
l'animo tuo , fuperióre air^ufo > 
ne ha trapaffàto i limiti per in- 
nalzarmi sino a te. Non hai cre- 
duto che un' effénza simile alla 
tua , fóffe dalla natura riftrétta 
alP umiliante vantàggio di dar 
la vita alla tua pofterità ; hdi vo- 
luto che i no (fri divini Amautas 
{^) orndflcro il mio intellètto 
colle lóro fublimi fciénze. Ma , 
oh Ilice della* mia vita , fénza il 
defidério d' éfferti più aggradé- 
vole , avrei io potuto rifólver- 
mi ad abbandonar la mia tran-* 
quilla ignoranza per Poccupa- 
zióne faticófa dello ftùdio ? Sèn- 
za la voglia eftréma di meritar la 
tùaftima,la tua confidénza,ìl tuo 
rifpétto , per mézzo di virtù che 
avvivano Tamóre y e cli.'éflb rén^ 



(.tf ) Filófafi Indiani. 
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qiie lamour rend volupcueux \ je nQ 
ferois que l'objet de ^es yeux' j Tab-. 
fence m'auroit déja efFacée de ton fou- 
venir. 
Hélas ! fi tu m aimes encore , pour- 

« 

quoi fuis-jé dans l'efclavage ?^En )tt^ 
tant ixies regards far les mursde ma 
prifon , ma joie difpacoìt , l'horreur 
me faifit , & mes craintes fé renpuveL 
lent. On ne t'a point ravi la liberté , tu 
ne viens pas à mon fecours ? Tu es inf* 
truit de mpn fort , il n'eft pas changé 
Non ,* mon cher Aza , ces Peuples fé- 
roces , que tu nommes Efpagnols , ne 
re laiflènt pas auffi libre que tu crois 
Tètre. Je vois autaut de fignes d'efcla- 
vage dans les honneurs qu'ils te ren- 
4ent y que dans la captivité où ils me 

ilj^tiennent. 

Ta bontc te fcduit , tu crois fince-» 
%%% les promelTes que c^s barbar^s t^ 



-*<■ 



Ll^T. FÙNA PERUV, 77 

de dcliziófe , farei un* oggetto 
foltdnto caro dì tuoi occhi , l'af^ 
fénza mi avrebbe già bandita 
dàlia tua memoria. 

Ah / fc mi imi ancóra , per* 
chef fon io nelle caténe ? Allor- 
ché vólgo lo fguirdo filile pa- 
réti del mìo carcere ^ la mia gió- 
ja fparifce y mi fénto inorridire , 
e ricado nel prillino mio timóre* 
Non ti è fiata rapita la libertà ^ 
e non vieni a foccórrermi ì Ti 
è nòta la mia fòrte , éfla non 
è cangiata. Nò y mio caro Aza ^ 
quéfti Pòpoli feróci che chiami 
Spagnuóli y non ti Idfciano così 
lÌDero,cóme crédi éfTerlo. Tu 
féi. altrettanto cattivo fra gli o- 
nóri eh* éfli ti prodigano, quin- 
to io la fono nella mia prigióne ; 
non fan altro in fómma eh' in- 
dordr le tue caténe. 

La tua bontà t'inginna ; tu ti 
fidi delle proméfTe che quéfti 

Diij 
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font faire par leur interprete , par ce 
qae tes paroles font inviolables j mais 
moi qui n'entends pas leur langage , 

moi qu'ils ne trouvent pas digne d*ctre 

■• ■ 

«rompée , je vois leurs aftioiis. 

Tes fujets les prennent pour des 
Dieux , ils fé rangenrdeleur parti : o ^ 
mon cher Aaa, malheur au Peuple que 
la crainte de termine I Sauve - toi de 
de certe erreur , défie-toi de U fauffè 
bonté de ces Etrangers. Abandonne ton 
Empire , puifque Vìracocha en a prédit 
la deftru<a:ion. Achette ta vie & ta li- 
hprté au prix de ta puiflance , de ta 
grandeur , de tes tréfors j il ne te ref- 
tera que les dons de la nature, Nos 
Jours feront en farete, 

Riches de la pofleffion de nos coeurs , 
grands par nos vertus , pU'flTans par 
notre modération , nous irons dans une 
cabane jouir du ciel , de la terre & de 
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barbari ti fanno per mézzo del 
lor intèrprete , perchè ie tue 
paróle fono invariàbili ; ma io 
che non capìfco la torfavélla, io» 
che noti fon reputata dégna d'éf- 
fer ingannata^ difcérrio dille lóro 
azioni y quali veramente iono.. 

I tuoi fudditi li ftimàno Dèi, 
perciò fi fottopóngono dlle lor 
léggi ; oh y Aza caro , guii al Pò- 
polo che il timor règge ! Difin- 
gànnati , diffidati della falfa bon- 
tà di quéfti Stranièri. Abbando- 
na il tuo Impèrio , poiché l^iro' 
eocha ne ha predétto la diftru- 
zióne. Cómpra la tua vita e la 
tua libertà col céder e potènza 
e tefóri ; contentiamoci dèi dó- 
ni dèlia natura ^ e la nóflra vita 
Éarà inficurèzza.. 

Ricchi col" poffcdéir fcambie-i^ 
volmènte 1 nóllri cuòri , grandi! 
colle nóff re virtù , potènti €Óll;a: 
nój^a: moderazióne ^ anderèmo 
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notte tendreìTe. Tu feras plus Roi en 
regnant Air nos ames , qu'^n doutanc 
de 1 afFedion d'un Peuple innombr-a- 
ble i ma foumiffion i tcs ^aloiatés te 
fera |ouir latts tyranme da (beauilroìc 
de cotnmander. Ea i-otóil&m , )e fé- 
raì repcntir ton Empire tie tnes chants 
d'alltégreffe ; ton Diadème (a) fera 
toujours Touvrage de mes mains j tu 
ne perdrasde ta Koyauti queles foins 
^ & les ^acigues« 



Coniblen^de foìs , cher ame de tua 
vie , t'es-tu plaint des devoirs de ton 
rang ì Combien le$ cérémonies , doat 

(4P) Le Diadéme des ì»cas écoic une efp^ce 
y de frange. Cécok Touvragc des Vicrgcs iu 
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in lina capanna a goder le mera- 
viglie del Giélo y le bellézze 
della tèrra e le dolcézze del nos- 
tro vicendévol affètto. Tu fa- 
rai più Sovrano , regnando full*» 
ànima miiy che fé tu regniffi 
fóvra un Popolo infinito , forfè 
infedéle : fémpre fottopófta ad 
ógni tuo volére , godrai mèco 
fénza tirannia la bèlla preroga- 
tiva di comandare. Neil' ubbi- 
dirti y farò rifuonar il tuo Impé^ 
rio co' miei cdnti d'allegrézza j 
il tuo diadèma (a) farà fémpre 
il lavóro dèlie mie mani ; noi\ 
perderai del tuo Reame altro 
che le cure e le fatiche. 

Quinte volte ti pefdvano y 
anima mia cara, i dovéri del tuo 
fublime grado f Infaftidito dal 



(a) Il diadema degl' //rc^i era una 
fpccie di frangia lavorata dalie Vergini 
del Sóle. 
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tes vifice$ écoient accompagnées , t'onc 
fait envier le fort de tes fujecs ? Tu 
n'aurois voul« vivre que pour moì ; 
craindrois-tu à préfenc de perdre tane 
de contraintes ? Ne fuis~je plus cette 
Zilia j que tu aurois préfcrée a ton 
Empire ì Non , je ne puis le croire , 
mon coeur n'eft point changé , pour- 
quoi le tien le feroit-il ? 

J'aime , je vois toujours le mcme 

Aza qui regna dans mon ame au pre^ 

mier moment de fa vùe j je me rap- 

pelle cejour fortune , où ton Pere , 

mon fouverain Seignèut , te fit parta- 

ger pouc la premiere fois , le pouvoir 

réfervc a lui feul , d'entrSr dans Titi- 

térieur du Tempie; (a) |e me repré- 

i ' 

(m) VlncM rcgnant avoit feul le droh rfcB- 
txcr daas le Temete da S^lcìU 
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ceremonidle delle tue vifice > 
quante vòlte hit invidiato la 
fòrte de* tuoi fudditi/Tudcfi- 
deravi d'esifter per me fòla ; ti 
vcrrébVégli prelenteménte a nò- 
ja diprivirti di tante foggeziónif 
Non fon io più quella Zilia che 
avréfti prefferita al tuo Impèrio ? 
Nò y non pòfTo créderlo ; il mio 
cuòre non è cangiato ^ perchè lo 
làrebb* égli il tuo ? 

Amo , vedo fémpre il medéfi- 
mo Aza che regnò nella mia anil- 
ina dal primo iftante che lo vidi ; 
mi è ancor prcfénte quél giórno 
fortunato , in cui tuo Padre , mio - 
fovrino Signóre , ti fece parteci- 
pe per la prima vòlta del poter 
a lui fòlo appartenente di entrar 
nell' interiore del nóftro Tèm- 
pio ; (a) mi rapprefénto il graziò^ 

(a) Vinca regnante aveva égli fòlo 
il privilègio d'entrar nel Tempio del 
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fence le fped^cle agréable de nos 
Vierges raflèmblées , dom la beauté 
recevoic un nouveau luftre par Tordre 
charmant dans lequel elles ctoient ran- 
gées , tellès que dans un jardin les 
plus brillantes fléurs tirenc un nouvel 
cctat de la fimétrie de leurs compar- 
cimens. 

Tu parus au milieu de nous comme 

un Soleil levant , dont la tendre lu?* 

miere prcpare la féréniié d'un beau 

jour : le feu de tes yeux répandoit fur 

nos joiies le coloris de la modeftié , 

un embarras ingénu tenoit nos regards 

captifs ; une joie Brillante éclatoit dzr^ 

•Jes. tiens ^ tu o'avols jamaìs rencontré 

tant de beautcs enfeijible. Nous n'a- 

vions jamais-vù que le Capa-Inca : 1 e- 

tòrinement & le filence regnoient de 

de tes parts. Jene ffais quelles étoient 

les penféss de mes compagnes ; mais 
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fo fpettàcolo delle nóiire Vérgi- 
ni ràundtQ^ la dì cui bellézza ri- 
ceveva un nuòvo lùftro per Tór- 
dine leggiadro nel quale èrano 
difpófte ; rimili ài fióri d*un giar- 
dino , che per la fimetria de' ló- 
ro compartiménti brillano agli 
òcchi con maggior vaghézza. 

ivi comparifti fra nói cóme un 
Sol nafcénte, la di cui tènera Ili- 
ce annunzia la^ferenità d'un bel 
giórno ; lo fplendóre de' tuoi 
òcchi fpargéva fópra le nóftrc 
guancie il colorito della modéf- 
, tia : con un' ingènua confiifióne 
raccoglievamo i nófkri timidi 
fguàrai , in véce che ne^ tuoi 
sfavili àvan ràggi d'allegrézza ; 
non avevi mài trovato tante bel- 
lézze infiéme.Non avevamo mài 
veduto ahr' uomo che il Capa 
Inca : lo fiupóre ed il filénzio 
regnavano da ógni pàrte^ Io non 
fo quali fóiTero i penfiérì dèlie 
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éc quels fencimens mon co^itr ne fut- 
il poinc aflàilli ! Paur la pcemi^re fois^ 
j'cprovai du trouble ^ de llnquiétude ^ 
Se cependant da plaifir. Coafufe des 
agicacions de mon atne y f atlois me 
dérober à ta vùc y mais tu cournas^ 
tes pas veEs meri , le refpe^ me re- 
tine. 

O , mon cher Ara , le fbavenir de* 
ce premier moment de mon bonheor 
me fera toujoucs^ cher! Le fon de t* 
voix , ainfi que le chant mclodieux de? 
nos Hymnes, porta dans mes veine& 
te doiix friémiflement & le faint reC- 
pe£b qae nous infpire la préfence de^ 
k Divinité. 

Tremblante , interdite , h timidità- 
m'avoit ravi jufqa'à Tufage de la voix j 
enhardie enfm par k douceur de tes* 
paroles-, j'ofaiélevec mes regards ju(^ 
qui toi ^ |e cencjpntcai les ciens. Nooi^ 



■• 
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mie compdgne ; ma da quali fen* 
timénti non fu aflalito il^mio cuo- 
re ! Palpitava per la prima yólti 
d'inquietudine e nondiméno di 
piacére. Vergognófa di quéfte 
agitazióni 5 io èra per involirmt 
dilla tua villa ; ma tu volgéftr i 
tuoi pifli vérfo di me ^ il riipétto 
ini ritenne. 

Oh , mio ciro Aza t la memo- 
ria dijquél primo moménto del- 
la mia felicità mi farà fémpre de- 
iiziófa. La tua vóce fonóra^ 
unita col cinto melodiófo de^ 
nóftri inni, portò nelle mie vé- 
ne il dólce frèmito e la finta ri-^ 
verénza che c'infpìra la prcfén- 
za della Divinità. 

Treminte , attònita ^ la timi- 
dità mi aveva insino privita dell' 
ófo della vóce ; fittomi final- 
ménte inimo per le tue amoré- 
voli paróle y ardii alzir 1 miei 
fguirdi vérfo di te ^ incontrii i 
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la more mème n'effacera pas de ma 
mémoire les tendres mouvemens de 
nos ames , qui fé reuconcrerent & fé. 
confondirenc dans un inftanc. 

Si nous pouvions douter de notra 
origine , mori cher Aza , ce trait de 
lumiere confondroit notre incerticude. 
Quel autre » que le principe du feu , 
auroitpù nous tranfmettre c^te vive 
intelligence des coears , communiquée, 
répandue & fencie » avec une rapidiré 
inexpiicable ì 

J'étois trop ignorante fur lés efFers 
de l'amour pour ne pas m'y tromper. 
L'imagihation remplie de la fublime 
Théologie de nos Cucìpatasy {a) je 
pris le feu qui m*animoit. pour une 
agication divine , je crus que le Soleil 
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tuoi,. Nò I la mòrte ftóSùi non 
canc^lerà xaik dilla mia memo-' 
ria i teneri moti delle nóftre àni- 
me che s'incontrarono , e fi con- 
, fùfcro nel medéfimo iftdnte. 

Se potéflimo dubìtir della nóA 
Uk origine ^ Asa tnio ciro ^ ijoéC- 
to ràggio di léce baftex^bbe per 
rivelarcela. Quii iltro, fuorché 
il principio del Sóle ^ avrebbe 
potuto accènder XI égli animi nót 
tri quella viva fimpatia , com- 
mufìicata , fpirfa e fentita con 
lina fapìdità inef|)lìcal)ile, 

io era tròppo novìzia circa 
gli effétti flelP amòre per non in- 
gannirmi. Avendo i^immagina- 
^iòne riempita della fubilme teo« 
Jogla Ò€n6&nCucipMaSy{^)Tù*im'- 
maginii che il fuòco clie mi ifli- 
mava 9 fóffe un' agitazióne divi*" 
na , e che il Sóle manifeftindp- 



[a) Sacecdoti del Sole. 
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: me mani&ftóitKfa'voIoncé par tón òr- 
' gàne , & qd'il me choififfbit ponr fon 
Epoufe d'elite : (a ) j'en fbupirai j maiV 
'^^pres tóii déparc , f examinai tnort 
^coeifr , 8c je ri'y rrouvai qùe ton imagei^ 

- Quel chaogement , itìoii cifiet Azk^ 
fa préfetice avoit faicTurmoi ! Taus^ 
les objets me parurent nouveaux ; Je 
crus voir mé& Compagnes pour lai 

" premiere fbis* Qu'elles me parureni: 
belles l Je zie pus foutehir leur pie- 
fence. Retìrée a recare > jie me livrois 

. au^ tjouble de mon ame ,, lorfqu'une 
i'etitr'elles vint me tirer de ma r^- 

. yerie > en me dohnant de^ Bpuyeattx: 
fu|ets de m'y BvTer^ Elle m'appidr 

- ^aerane ta piìis procbe parente ^^ )%r^ 



(m ) lì y aroit une Vicrge cfioific pora Ir 
" *^> ¥^ '^ dcVo jt jamais. ètte m^trì^^^ 
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mi il fiio volére per mézzo tiio ^ 
mi fcegliéffc per fùa fpófa predi- 
lètta ; ( a) ne ibfpirai 5 ma dopo la 
tua partenza , confultando il mio 
cuore, vi trovii fol impréfla la tua 
immagine. 

Che metam'órfofi aveva prodót- 
ta in me , Aza cdro^ il vedérti ! 
Tiitti gli oggetti divennero per 
me nuovi ; credei veder le mie 
compagne per la prima volta. 
Oh quanto mi parvero béllelNon 
potei foftenér la lóro prefénza j 
ritiratami in difpdrte , mi abban- 
donava alP agitazióne del mio i« 
nimo j quando ui^à'fra éfTe fi av« 
vicinò per diftrdrmi dal mio va- 
neggiaménto^ a cui élla Tom mi* 
iiiftrò al contràrio nuòva éfca; 
infatti ipi dìffe, ch'efféndo io la 
tua più próflima parénte^éra deA 

{a) Véra una Vérgine confacrara al 
Solerla quale non doveva mài mari tài;(i.^ 



M» 



92 LET. D^UNE PERUV. 



tois deftinée à ètrè ton Epoufe , dès 
que mqn àge permettroitcetter union. 

J'ignofois les loix de ron Empire * j 
mais depuis que |e t'avois vù , mon 
coBUr étoit trop cclairé pour ne pas 
faifir l'idée du bonheur d'ètrQ i toi, 
Cependant loin d en connoìcre tourè 
l'étendue j accoutumée au nom facré 
d'Epoufe du Soleil , je bornois moa 
cfpérance à te voir tous les jours , à 
t'adorer, à c'ofFrir des voeux conìrae 
d lui. 

Ceft toi , ro^n cher Aza , c'efl tot 
qui dans la fuitè comblas mon ama 
de dclices , en m'appcenant que Taa- 



^ Les loix dcs Indiens obligeoient Ics lih» 
cas d'époufer leurs focurs , & quand ils n*en 
avoienc poinc ^ de prendre pour femme la 
premiere Princefle du Sang des Inca», qui 
é{oit Yicrgc dtt Soleil. • 
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tinata ad éfler tua Confórte ^ fii- 
hito che la mia età lo per metter 
rébbe. 

io ignorava le léggi del tiio Im* 
pécio i{a) nja veduto eh' io t*éb* 
Di , èra troppo illuminata dall* 
amóre , per non rapprefentàrmi 
quanto farei felice d'éfferti uni- 
ta; nientediméno in véce di co- 
nófcerne tutto il prègio j avvéz- 
za al nóme fàcro ai Spófa del Só- 
le, tuttala mia fperdnza èra limi- 
tata a vedérti- ógni giórno , ad 
adorarti , ad offerirti vóti cóme 
alùiftéffo. 

Tu féi quégli , Aza caro, qué- 
gli féi che inebbriàfti pòi l'àni- 
ma mia di delizip, col fòrmi fapé- 



(a) Le léggi degl' Indiani coftringé- 
vano gì' /72ca5 di fpofar le lóro forélTe ; 
e càfo che non ne avèllerò, la prima 
PrincipéflTa del (angue degi' Jncas , che 
fóflfe Vèrgine del Sóle. 
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gufte rang de ton Epoufe m'aflòcie- 
roic à con coeur , i ton cròne , à ta 
gioire, i tes vertusj que je jouirois 
fans celle de ces encretiens fi rares & 
£ courcs au gre de nos defirs , de ces 
entretiens qui omoient mon efprit 
des perfedions de ton ame , & qui 
ajoiitoient à mon bonheuf la dclicieufe 
«fpérance de faire un jour le tien. 

O , mon cher Aza » combien ton 
impatience contre mon extrème jeu- 
tieflè , qui retardoit notte union, ctoic 
flatteufe poui: mon coeut ! Combien 
les deux années qui fé font écoulées, 
t'ont paru longues , & cependant que 
leur durée a ct^ coutte ! Hélas , le 
moment fortune étoit arrivé. Quelle 
fatalitc l'a rendu fi funefte ? Quel 
Dieu pourfuit ainfi Tinnocence Se U 
verta ? Ou quelle Puifiànce infernale 
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re che il grido augùfto di tua 
Confórte mi farebbe partecipe 
dei tuo cuore , del tuo Trono , 
della tua gloria , delle tue virtù ; . 
che goderei di continuo quelle 
converfazióni che ornavano il 
mio intellètto d^Ue tue divine 
perfezióni , e che aggiungevano 
alla mia felicità la dolce fperàur 
za di &r un giórno la tua* 

Quanto èra per me lufinghé- 
voje , Aza caro , di Jf^dèrti così 
impaziènte cóntro la mìa età^che 
troppo tènera ritardiva la noftt^ 
unióne! Oh <5[uinto ti han pirfo 
lunghi i due iani che fono fcór- 
fi ! Quinto però n' è ftita brève 
la durita ! Ahi lifla ! il moménto 
av venturófo èra giùnto. Per quii 
fetalità è divenuto così funèfto ? 
Quii Deità crudèle perfèguifi 
in quèfto mòdo Tinnocènza e la 
virtù / o per mèglio dire ^ quii 



* 
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nous a féparés dt nous - mcmes ì 
L'hotreur me faifit , mon creur fé dc- 
chire, mes larmes inondent mon.ou->. 
vrage. Aza ! mon chei Aza ! . . . . 



Ùfernàl 
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inEemil potènza ci ha dtviG da 
nói ftéiIì?L'orrór mi affale,!! mìo 
cuor fi ftriigge , le iigrime inon- 
dano il mio lavóro, Aza ! uilo ci? 
loAza! 



Tome I, 
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liETTRE TROISIÉME. 

C'EsT. toi , chere lumiere de mes 
jours ; G*efl: toi qui me rappelles 
à la vie j voudrois-je la conferver , li 
je n'ctois aflurée que la mort auroit 
moiflbnnc d'un feul coup tes jours &C 
les miens. Je touchois au moment où 
rétkicell^ du feu divin , dpnt le So-- 
leil anime nofte . èrre ^ alloit , s'étein- 
dre : la natura laborieuTe fé préparoic 
déja à donaer une auree forme a la 
Ì)ortion de matiere qui lui appartient 
en moi » je mourois \ tu perdois pour 
jamais la moicié de roi-mème , lorf* 
que mon amour m*a rendu la vie , 8c 
je t'en fais le facrifice. Mais commeni: 
pourrai-je t'inftruire des chofes fqr- 
prenantes qui me font arrivées ? Com- 
n^ent |7ie rappeller de^ idc?s déja coi)-» 
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LÈTTERA TÈRZA. 

» 

11 U féi , oh luce de* giórni 
miei , tu féi Tiinico oggetto 
che mi richiimaalla vitajaccon- 
fentiréiio di confervàrla, fenoti 
fóffi ficùra che la morte nei per- 
cuòtermi ti avrébb' eftinto col 
medéfimo cólpo ! Già éraper ef- 
, tinguerfi nel mio còrpo languèn- 
te la fcintilla divina còlla quale 
ci vivifica il Solerla naturala- 
boriò fa fi difponéva già a darmi* 
altra fórma alla porzióne di ma- 
tèria che in me leappartiéne, io 
ftàva morèndo ; ti èra tòlta per 
fèmpre la metà di te flèffo , fé il 
mio amòre non mi avèfic riddto 
la vita, e di nuòvo tela conficro ; 
, ma còme informarti dèlie còfe 
ftupénde che mi fon fuccèfle ì 

Eij 
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fufes au moment où je Ics aixe^oes. » 
te qiifi le cems qui s'eft écoulé cìepiiis , 
reod encore moins imelligibles ? 

A peine , mon cher Aza , avois- je. 
coiific i notre fidele Chaqùi le dernier - 
ci0u de mes penfées , que j'eiitendis 
un grand mouvement dans notre habi* 
tation : vers le milieu de la nuit denx 
de mes raviflèurs vinrenr m enlever de 
ma fombre retraite , avec autanc de 
violence qu'ils en avoieat employée à 
m'arra^iier da Tempie du Soleil. 

Je ne f^ais par quel chemin on me 
condoific , on ne marchoit que la nuit , 
& le jour on s*arrètoit dans desdeferts 
arìdes , fans chercher aucune retraite. 
Bientot fuccombant à la fatigue ^ on 
me fit porcer dans je ne f^ais quel 
Hamac (a) , dont le mouvement m9 

^ ' ■ . . ■..." ' H ' ■ ■ »i*i ■ ■■ ■ ■ Il ■ ■ / . » 
. (if) Eipccc de Vii ru(pcnda ^ «Ione Ics Indicns 
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Cóme rammentarmi idée già 
confiife allorché ne ricevei Pim- 
preffióne^ e di più ofcardte dal 
tèmpo indi fcório* 
. Appéna io aveva confidàto^^ 
Aza caro ^ al nóftro fedéle Cha^ 
yttirùltimo teffùto de^ miéipen- 
liéri,che udii un gran rumóre 
nella noftr' abitazióne ; vérfo 
mézza nòtte due de' miei rapitó- 
ri vennero all' ofcura mìa dimó* 
ra per trarmene con violènza, 
neir iftéfla guifa che fui fvélta 
dal Tèmpio del Sóle. 

Non fo per quàl via fiii con- 
dótta ; fi caminàva foltdnto di 
notte, e di giórno ci fermavamo 
in àridi defèrti fénza» cercdr ve- 
riin ricóvero. Soccombente in 
brève tèmpo alla fatica, mi fece- 
ro portare , non fo , per qudl fór- 
ta d' Hamac , ( j ) le di cui fcófle 



•«^i 



( «) Spècie di lécco rofpcrn , nel qua- 
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farigaai t . prefqaWtaiQC que fi j'eutlè 
-jnarché' moKinème. 

lEnfia atrivés -apfpai^amtnent où l!oni 
vouloic aller ,' utìe nuit ces barbaFdsr 
.me porterenc fur lears %ras dans une 
maifon dont fes approches , malgrc 
Tobfcuricé , ine parurent extrèmement 
tiift'ciles. Je fus placée dans , un liea 
plus ctroit & plus incommode que 
n'avoit Jamais été ma premiere prifon. 
Mais , mon cher Àza ! pourrois-je te 
perfuader ce que je ne compr^nds pas 
moi-mcme , fi cu n'ctois affiiré que le 
loenfonge n'a jamais fouillé les tevres 
d'un enfant du Soleil ì Cecce maifon ^ 
que j'ai jugc èrre fort gcande.par la 
.quancité de monde qa'elle concenoit ; 
cette maifon comme fufpendue ^ & ne 



oot coarume èc fé fervir ^ pour Ce faire porecf 
d'un endroic a un autre. 

(«) Il paflbic pour conftant qu un Peruviea 
iì*ayoit jamais menti. 
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mi fatiòàv&HO qudfì altrettanto ^ 
cóme fé avéffi cattihìdto a prèdi* 
Gìiìmì finalménte ài luògo tlef» 
tinito ^ quéfti barbari mi porrd^ 
rono lina nòtte fùUe lóro htic-' 
eia in una càfa y i di cui àditi mi 
parvero , non oftdnte rofcurità , 
dìfficìliflìttii^Fui pdfta in unluó- 
"gopiù ftréttoir più* ineótaiodo che 
4K)n:éra ftito il'mio~pTimo<?ÌFCe- 
^re. Ma^Àztacai^olpotréi io per(Ua« 
dérti quello che noncapifco io 
ftéffa,fe tu non fóffi ficiiro che I3 
bugia non ha nidi contaminato le 
libbra d^un "Figlio del Sóle ?{a) 
Quella cdfe'Che ho ftìmàta tnól- 
^0 fpa^iófa per la quantità dèlia 
gènte eh' éfla conteneva; quella 
cdfa cóme fofpéfa in ària > e che 
i— ———*—»— ^— I ■ —————1 » I III» 

le fi fanno portar gì' Indiani da un luo- 
go all' altro. 

(zi) Sidàya per inditbitàro ^he vta 
^<^EUvi4no mm'av^évanifài mentito. 

E iy 
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tenant point à la terre , étoit dans un 
balancement continuel^ 

Il faudroit , p lumiere de mon ef- 
pnr , que Ticaiviracocha eut comblc 
iron ame , comme la tienne , de fa di- 
vine fcience , pour pouvoir compren- 
dre ce prodlge. Toure la connoiflance 
que j'en ai , eft que cette demeure 
n'a pas ctc cdnftruite par un ctre ami 
des hommes ; car quelques momens 
après .que ; y fus entrée , fon mouve- 
ment continuel , joint à une odcur 
malfaifante , me cauferent un mal fi 
yiolent , que je fuis ctonnce de n'y 
avoir pas fuccombc : ce n'ctoit que le 
commencement de mes peinès. 

. Un tems aflez long s'étoit écoulé , 
je ne foufFrois prefque plus , lorfqu*un 
matin je fus arrachée au fommeil par 
un bfuit plus afFreux que celui du 
Yalpor : notre habitation en recevoic 
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non teneva pùnto dlla térira ^ èra 
in una continua agitazióne. 

Bifognerébbe^ oh lume della 
ménte mia, che Tlcaiviracocha 
avéflfe ornato il mio intellètto, 
cóme il tuo, della fua divina 
fciénza per capir quéfto prodi* 
gio. Tutta la notizia che ne ho $ 
fi è che quéft' abitazióne non è 
ftita coftrùtta da un* offénza ami- 
ca degli uòmini , perciocché al- 
cuni moménti dopo che vi fui 
entrita , il fùo mòto continuo , 
accompagnato da un' odóre no- 
civo j mi cagionò un male così 
gagliardo , che fono attònita di 
non éflerne rimàfa oppréffa : 
quéft' èra folaménte il prandio 
de' mìei guài. 

Èra già fcórfo mólto tèmpo, 
e non {offriva qudfi più verùn in- 
còmodo , quando lina mattina 
fui rifvegliàta da non fo che Cre- 
pito più terribile di iouèllo delP 
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des cbranlemens tels que /la terre en 
éprouvem ^ lotfque la Lune.en totn- 
iantjiéduira rUnivers enpoaffierefa)» 
Des cris » qui fé joignirenc ice fra- 
<as , le rendoient encore plus époa- 
vantable ; mes fens faifis d'une hor^ 
reur fecrete , ne ponoient i.num ame^ 
que l'idée de la.deftruaion de la na- 
ture entiere* Je cróyois le péri! uni- 
versi .; |e tfemblois .pour tes jours : 
• ma frayeur s'accrut enfin jufqu'au der- 
nier excès , à la vùe d'une troupe 
d^hommes en fiireur., le vifàge & les 
habits enfanglantés ^ qui fé jettereiHt 
en tumul^e d^s ma chambre. Je ne 
foutins pas cet horrible fpe(!lacle , la 
force fic la connoifiànce m'abandonne- 
rent : j'ignore encore hfuite dece ter- 
riUe évenemeat. 'Revenue à moi- 



*— ^ 



(>») Ics Indicm crojroicnt qnc fa .fin cfijt 
Monde arfivcroiepar la Lune, qui fc kiflctpit 
tombcr fttr la terre» 
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cevévafccife simili a qoéUe che 
la térra)prd vera/ quando la Luna 
nel cadetei, ridurrà T Univérfo iti 
pólvere ; ( ^ ) le grida che (l um« 
rono a quéfto fracàflb I ne accre^ 
fcévan rorrór^; i miei fénfi afla« 
liti da un terrór fecréto, rappre- 
fentdvan alPdnima mia l'idèa del* 
la total diftruziófie della natura, 
io credeva il periglio uniuersdle^ 
tremdva per la tiia vita ; ma qudl 
fu il mio fpavénto, nel veder Uo- 
mini infuriati ed itifanguindti 
lancidrfì tumultuofaménte nella 
mia cdmeral II mìo fguardo non 
potè foftenér uno fpettdcolo co- 
*ì orrido, cdddi tramortita ; non 
fo qua! fu P éfito di auélterrib?! 
evènto. Riavutami dal -mio ^e* 
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(i^ Gr indiani cteAtvB^o ehe il fihe 
del Móndo avverebbe per tnéi^zo déikn 
Luna csrdénce fópra la tèrra. 

Evi 
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mème ^ je me trouvai dans un lic aflfez 
propre , entourée de plufieurs Sauva- 
ges , qui ^n'écoienc plus les crueis E£- 
pagnols , mais qui ne m*écoient pa^s 
moins inconnus. 

* Peux-tu te repréfenter tiia furprife, 
en me trouvant dans une dem'eure hou- 
velle , parmi dès hommes nouveaux , 
fans pouvoir comprendre comment ce 
changement avoit pù fé faire ì Je refer- 
mai promptement les yeux , afin que 
plus rccueiriie en moi-mème , ]e, puflè 
m'aflurer fi je vìyoìs ^ ou fi mon ame 
n'avoit point abandonné mon corps 
pour paffer dans les regions incoa- 
nues. (a) 

Te Tavouerai-je , chere Idole de 
mon coeur ^fatiguée d'une vie odieufe ^ 

(m) Leslndiens croyoienc qa*après la mort , 
Tame alloit daas des licax inconnus pour y 
cere récompenfée ou punie Ctìosx fon m^icc 
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niménto y mi trovai in un lètto 
ragionevolmente affettato > cir- 
condata da felviggi differènti 
dii crudèli Spagnuóli y ma che 
non mi èrano men ignoti. 

Puoi tu rapprefentirti quii fóf- 
fé il mio ftupóre y nel trovarmi 
in una nuòva abitazióne con al- 
tri uomini, fènza poter indovinar 
cóme fi fófle fitto quèfto cangia- 
ménto / Chidfi di bel nuòvo gli 
occhi , affinchè più raccòlta in 
me ftèfla, potèfli accertarmi slo 
fóflìin vita, oppure fé l'anima 
mìa avèlfe abbandonato il mio 
còrpo per involirfcne nelle re- 
gióni incògnite, {a) 

Dèbboio confeffdrtelo, Ìdolo 
ciro ; (linea prmii d'una vita 



(a) GV Indiani credevano che dopo Ix 
morte , l anima andaflfe in luòghi in- 
cògniti , per cflèrvi premiata o punita 
fecóndo il fuo mèrito^ 
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jrebatée de fouffrir des courmens de 
.toute efpece ,^ accablée -fous le >poi4s 
de moQ horrìble deftinée , Je Tegscdàt 
avec indifFérence k fin de ma vie que 
je fencois approcher : je tdfofai conf« 
cammenc eous les {ecoiirs qtie Ton 
m'ofFroit j en pen de jonrs Je touchai au 
terme fatai , '& j'y touchai fkns regret. 

L*épuifement des forces anéantit le 
fentimcnt ^ déja mon imaginaticm a£- 
foiblie He recevoit p\m d'images, que 
comme un léger deffein, trace par urie 
mala trembtante ; déJa les objets q^i 
m'avoient le plas affale , n'excitaitent 
en moi que eetre fenfittion vague , que 
nous éprouvoDs en nous laif!ant aller 
à une<rc?erie indéterminée j |e n'étoife 
prefque pios» 

Cet ^tat > mon chat Aza ^ ti^eft pas 
£ facheux que Toa croie : de loia il 
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odiófa , infaftidita di fof&ir tor- 
ménti d'^ógni fpécie ^ ovptéffà 
fatto il pélo del mio orrioil dc(^ 
tino, vidi con indiflferénza avvi- 
cindrfi il fine della mia vita* Ri- 
cufdi coftanteménte tutti gli 
ajutiche mi éran ofFérti , ónde in 
pochi giórni fui ridótta al tèrmi- 
ne fatatele ciò fénza ripusninza* 

L*eftenuazióne delle forze an- 
nichila il fentiménto; lamia mén- 
te infievolita non riceveva più le 
immdgini y fé non cóme un leg* 
giér difégno , delineato da una 
nidno tiremànte ; gli oggetti che 
mi avévan fatto maggior impref- 
(iòne , non deftavan più in me 
Altre fenfazióni , che quelle vi- 
ghe che uno pròya nel lafciàrfi 
andar ad un vanneggìaménto in* 
determinato ; io non efiftéva> 
per cosi dire , più. 

Quéfto ftito, Aza ciro, non è 
tanto penóib > cóme fi créde : 
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nous eflfraye , parce que nous y penfoiw 
de toutés nos forces ; qiiand il eftar- 
rivée , afFoiblis par les gradarions de 
douleurs qui nous y conduifent , la 
iTioment décifif ne parair que celui da 
repos. Cependant j'éprouvai que le 
penchanc nacurel qui nous porte do- 
rane la vie à pénétrer dans Tavenir , & , 
incme dans celui qui né fera plus pour 
nous , femble. reprendre de nouvelles 
forceg au moment de la perdre. On 
ceffe de vivre pour foi j on veut f9a- 
voir comm^nt on vivrà dans ce qu'oa 
aime- 

Ce fuc dans un de ces délires de tnoa 
aipe , que )e me crus tranfportée dan$ 
rintérieur de ton palais j j'y arrivois 
dans le moment où l'òn venoit de t^ap- 
prendre ma mort. 

Mon imagination me peignit fi vi- 
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da lungi ci atterifce, perchè vi 
penfiimo con tutte le fòrze della 
ménte ; qudndo è giùnto, inde- 
boliti dàlie gradazioni dèi dolóri 
che ci conducono a quéfto pun- 
to , il moménto decisivo pare foN 
tanto quello del rlpófo. Provii 
nondiméno che T inclinazióne 
che ci muòve , méntre viviamo, 
a penetrar nelT avvenire, ed e^ 
ziandio in quél tèmpo che noa 
farà più per nói , fémbra acquif- 
tdr nuove fòrze quindofiim fui 
punto di pèrder la vita. Quan- 
tùnque lino cèffi di viver per sé , 
égli desidera nientedimeno fa- 
pére cóme vìverà nell* oggetto 
da lui amdto. 

Credei in uno di quèftì delirj 
d' éflere trafportita neìV interio- 
re del tuo palazzo ; vi giungeva 
neir iftànte medèfimo che ti ve- 
niva notificata la mia mòrte. 

La mia immaginazióne mi rap- 
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vecnenc ce qui devoic fé pafTer , que I2 
véricé ménie fi'abiroic pas eu plus de 
pouvoir : je te vis , mon cher Aza , 
pale , défigurc , prive de fencimens , 
tei qu'un lys delTéché par la brulance 
atdeur duMidi. Uamour e(l-il donc 
quelquefois barbare ? Je jooiflbis de ta 
douléur y je Fexcitois par de triftes 
axlieox^ je trouvois de la douceur-, 
peut-ètredu plaifirà rcpandre fur tes 
jours le poifon des regrets . j '& ce 
^ nièrae amour qui me rendait feroce^ 
déchiroit 4noa coeur par Thorreur de 
xes peines. I Enfili ;, rércillée cornine 
^d'un;profond fommeil , pchétrée de ra 
propre doiileur , tremblanre pour ta 
vie y je demandai des'iecours, je revis 
la lumiere. 

Te reverrai- je , toi ^ cher arbitrede 
mon exiftepce ì Hélas! qui pourra in*cii 
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prefentò il tuo ftito così al vivo, 
che la realità non farebbe ftita 
più enèrgica del mio fógno. Ti 
vidi, mio caro Aza, pdlido, sfigu- 
rato , privo di fentiméuti , fomi- 
glidnte ad un giglio difeccito dal 
cocènte ardóre del mézzo giór- 
no.L'amóre è égli dùnque talora 
bàrbaro ? lo godeva nel vedérti 
afflitto,c provocava il tuo dolóre 
con un reiterato e méfto addio ; 
mi èra dólce , forfè dnche dilet- 
tévole di ^irger nel tuo àni- 
mo il veléno del cordòglio ; e 
quél medéfimo amótcche m'in- 
fpirdva crudeltà/ tni fquarciàva il 
cuòre , muovéndorata pietà del- 
le tue orribili péne. Rifórta fi- 
nalménte cóme da un letàrgo,pe- 
netràta del tuo dolóre , treman- 
te per la tua vita , chiéfi ajùto , 

rividi la luce. 

Ti rivedrò io , àrbitro caro 
della mia esìfténza ? Ahi ! chi pò- 
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alTurer ? Je ne f^ais plus oò. je fuis , 
peut-ètre eft-ce loin de toi. Maisdut 
ùons nous èrre Téparés par les efpaces 
immenfes qu'habitent les enfans dit 
Soleil , le nuage leger de mes penfées 
volerà f2os celle auioui: de coi. 
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tra aflicuràrmene f Non fo pia 
óve 10 sia, fórse fono Lungi date; 
ma ancorché gli fpàzj imménfi 
che àbitaao i figli del Sóle^fólfe* 
ro tra nói frapòlti , i miii fosplri^ 
simili aduna nuvola leggiera, vo-» 
lerànno di continuo ali' iatórao 
dite, ùnico mio b^ne. 
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lETTRE QUATRIÉMÉ. 

QUel que foit' TaftioUKle la vie ' 
mon cher Azsl , les -peines le di- 
minuent , le défefpoir 1 cteint. Le mé- 
pris que la nature femble faire de no- 

ècre , en labandonnant i la douleur , 

« 

nous révolte d'abord ; enfuite Pimpof- 
iìbilicéde nous ^n dclivrer , nous prou- 
ve une infujffifance fi humiliante , 
.qu'elle nous conduit jufqu au dcgoùt 
de notts«-mèmes. 

Je ne vis plus en mei ni pour moi ; 
chaquev inftant où je refpire , eft un 
facrifice que je fais à con amour , Se de 
Jour en jour il devient pl^t pénible ; fi 
le temps apporte quelque foulagemenc 
1 la violence du mal qui me dévore » 
il redouble les fouffrances de mon ef- 
prir. Loin d'éclaircir mon forc , il 
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LÈTTERA QUARTA. 

QUALUNQUE sia , Aza ci'ro , 
il nóftro affètto per la vita, 
le péne lo diminuifcono , la dìf- 
perazióne Teflingue. 11 difprézi- 
zo che la natura pire far del nóf- 
tre individuo coir abbandonarlo 
di dolóri ^.comincia a fdegndrci; 
indiPimpoifibilità di liberarci da' 
nóflri mali y accufa talménte Tu* 
mdn^ infìrmita , e ci umilia tdn« 
to^ cli^ e' infpira faftidiQ di nói 
ftéffi. 

Non vivo -più in me, né per 
me ; ógni moménto in cui ref- 
piro ^ è un facrificio fatto al tiio 
amóre, facrificio che diventa di 
gjórno in gjórno piìi penófo,, 
conciofiacofachè fé il tèmpo va 
moderando i miei mali eftcrióri , 
igli inafprifce i torménti del mio 
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femble le rèndre encore plus obfcur. 
Taut ce qui m'environne m'eft incon- 
nu , tout m'eft nouveau , tour inré* 
tetfè ma curiofitc , & rien ne peut la 
faiisfaire. En vain , j*employe mon at- 
tention & mes eiForcs pour entendre ^ 
ou pour èrre entendue ; Tun & lautre 
me font également impoffibles. Fati- 
guée de rane de peines inuriles, je cms 

en tarir la fource , en dérobant a mes 
jreux l'impreffion qu'ils recevoient des 

objets : je m obftinai quelqae tems à 
les tenir fermés ; efforts infrudueiix ! 
Les tcnebres volontaires auxqueiles je 
in'étpis condamnée , ne foulageoient 
que ma modeftie toujours bleflTce de 
la vue de ces hommes , dont les fer- 
vices & les fecoursfont autant de fup- 
plices ; mais mon ame n*en éioicpas 
moins agitée. Renfermée en moi- 
mcme , mes inquiétudes n'en '^roient 

ànimo j 
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dnimoy colF afcurardi più in piìi 
la mia forte in véce di rifchiardiu- 
la. Tutto quello che mi circón* 
da , mi è ignoto i tutto mi è nuo* 
yo , tutto défta la mia euriofità ;. 
ed éfla non può éfler appagata 
da cos' alcuna. Inddrno io prociW 
so e mi sforzo d'intèndere o di éiPi 
fer intéfa , Tùno e Filtro mi fono* 
ugualmente impofsibili. Afiàtica- 
t2L da tante péne inùtili > credei 
che per farle ceffire ^ io dovéfli 
privar i miei occhi dagli oggetti 
che mi facevano maggiormente 
impreffióne ; mi oflinài a tenérli 
chiùfi per qualche tèmpo ; sforzi 
inutili ! Le tenebre volontàrie 
alle qudli io mi èra condennata ^ 
éran foltdnto favorévoli alla 
mia modéftia , fèmpre offéfla dal 
ved^r quéi ftraniéri, i dì ciii fer- 
TÌ£r ed ajùti fono altrettanti firn- 
plizj ; ma Fini ma mia nor» èra 
f cr quéfto m*» crucciata:^ R»C5- 
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qu^plus vives , Se le defir 4e les exprU 
jni^rplas viobni:» 

L'impoflSbilité de me faire entendre, 
répand encore jufqués fur mes organes 
un tourment non moin» inlupportable 
que d^s douleurs qui auroient une 
féalité plus apparente. Que cette fitua- 
tion eft cruelle ? 

Hélai ! Je croyois déja entendre 
quelques mots des Sauvages Efpagnols , 
jy trouvois des rappoft^avec notte au-^ 
gufte langage j je me flattois qu'en peu 
de tems je pourrois m'expliquer avec 
eux jloin de trpuver le mème avant^ge 
ayec mes nouveaux tyrans, ils s'expn- 
menr avec tane de rapidi té , que je ne 
diftingue pas meme les inflexions de 
leur voi?. Tput m^ fait juget qu'ils ne 
font pas di? la mème Narion 5 & à la 
diffcrence de leurs m^nicn?s & de leqr 
caradlere apparent , oi| devine fans 
pQine que Pach^camaf leur a diftribué 
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cólta iti me ftéffaj k mieihquie* 
tùdini aumenti vano^cómeinche 
il defìdério di fdrle conóscere. 

L'impoffibilità di firmi intén* 
dereaffliggey per cosi direni miei 
organi ^ ea è ^ al parer mio y dnai 
péna intolkrdbile ^ benché £> 
créta e non compatita digli iJtrr« 

Ahi ! credeva già comprènder 
alcune paróle dèi felviggi Spag^ 
nuóli, vitro viva quilche confòrt 
mità cólta nóftrà augùfta lingua; 
fperiva di poter in brève tèm- 
po fpiegirmi con elfi ^ ma i miei 
nuòvi tirinni li cfprimono con 
tinta rapidità ^ cl^ion difHnguo 
heppùr le inflelfioni dèlia lóro 
vóce. Tutto m'induce a crède- 
re,che non sieno dèlia ftèffa Na^ 
zióne ; e dilla differènza dèlie 
lóro manière e del lor carifterc 
apparènte , s* indovina facilmén- 
te che PacAacamac ha dìftribuito 
lóro con una gran dìsproporzió* 

Fij 
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dans une gfande difproportion le$ élé- 
mens donc il a forme les humains. 
L aie grave & farouche des premiere 
faic voir quils font compofés de la 
matiere des plus durs mécaux ; ceox*^ 
ci femblenc s'ètre cchappés des mains 
du Créateur , aa moment où il n*avoic 
encore aflèmblé pour leur formacion ^ 
que l'air & le feu : les yeux fiers , H 
mine fombre & tranquille de ceux-là^ 
montroienr affez qu'ils étoient cruels 
de fang froid j l'inbumanitc de leurs 
tdlion^ ne l'a que trop prouvc. Le vi- 
iage rianc de ceux-ci , la douceur de 
leurs regards , un cèrtain ^mptefTo* 
ment répandu fiHleùrs a^ions , & qui 
jbaroK èrre de la bienveillance , pré- 
vient en leur faveui; j mais je remar- 
.que de; cQntradi<3;ions dans leur con<^ 
4ttice> qui fufpenden( mon jugemenCt 

Deux de ces Sauv^ges ne q^itcenc 
prefque pas le chevec de moa li( ; 
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ne gli eleménti coi qudli ha for« 
mdto i mortali. L'iriagrdve e fe«« 
róce dei primi dimóftra che fono 
compóni della matèria de' più 
duri metalli ; ma cnié&i pdjono 
élTerfì involati dille mani del 
Creatóre , méntre non èrano an* 
cor formici d' ditto ^ che d'dria e 
di fuoco. Gli occhi fièri y Taf*» 

f)étto fófco e flemmdcico di quéi* 
i , indicdvano bailanteménte 
eh' èrano crudèli di cdfo pensdto; 
r inumanità delle lóro azióni Tha 
pur tròppo verificdto ; il vólto 
ridènte ai auèfti ^ la dolcézza de' 
lóro fgudrai ^ un cèrto zèlo fpdr- 
fo nelle lóro azióni ^ e che, par 
benevolènza 9 previene a favor 
lóro ; ma olTèrvo cèrte contra- 
dizióni nel lor mòdo di procède- 
re y che fospèndono il. mio giù- 
dicio. 

Diie di quèfti felvdggì non (i 
fcóflano qudfi mdi dal mio cap» 

Fnj 
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J'un que jai \\xgi ètxc^Q Cdcique {a) 
a fon air d<5 grandcur , me rend , je 
crois , à fa fa^on be.aucoup de refpeft t 
l'autre me donne une f^axtie de$ fe- 
cours qu'exige »ia tnaladie ; mais fa 
' bontc eft 4u4:e , fe$ f^aurs (bn^t crucis^ 
ic fa f apHllafri né ipi^r jieWe. 



Dè$ W prmiier tnoment » ou ceve- 

;oae de ma £bible(re » je noe tr-oavai en 

leur pui^iìce , celui-ci ^ car je l'ai 

'bien remarqùé^ phis bardi que les aà^ 

tres , vouluc prendre ma main ^ que je 

re tirai avec une cohfufion tnexprima- 

.ble; il paruc farpris de ma rififtance^ 

• & fans.aucun égard pour la modeftie 

il la repric à Tindant : foible ^ iKbu- 

rante , & ne pronon9ant que des pa- 



U) Caciqui eft DOC efpece de Gouvecne«r 
-de £rovii)€e. 



LÉT, D^ÙNA PERUV> i ay 

pezzdie : lino di éflì , il di cui ap- 
pètto nobile mi ha fatto giudica* 
re ch'egli fóffe il Caci^ue^{n)mì di* 
móftra^ fecóndo le maniererei- 
la fiia Nazióne, mólta riverènza; 
l'dltro mi fomminiilra lina pirte 
dèibifógni che richiède la mia 
malattia ; ma la fùa bontà è du- 
ra , i fuói foccórfi fono crudeli ; 
e la fiia Esimigliarità imperiófa. 

Dal primo moménto , che ria- 
vikami dal iiiio deliquio, mi tro^ 
ydi in poter lóroiCoMi ( percioc- 
ché Tho ben oflervdto ) più ardi- 
tò degli Altri 9 volle piglidrmi la 
mdno , che ritirai con una con* 
fuiióne che non può efprimer/i ; 
parve attònito della mia refiftén- 
za,efénza verùh rifgudrdo per 
la modéftia, la ripigliò fiibito : 
débole, moribónaa> e pronun- 

* I ■ W II I I ■ ■ ■ 

[d) Cadque , fpécie di Governartóre 
di Provincia. 

Fiv 
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xoles qui n'étoient point entendues, 
pouvois- je l'en empècher ? U la garda > 
mon cher Aza , rout autant qu'il voU'- 
lur,4rdcpuis ce tems-là, il faut que je 
la lui donne moi-mcme plufìeurs fois^ 
par four , fi je veux éviter des dcbaty 
qui toutnenr toujours ì mon défa- 



vantage. 



Certe efpece de cérémonie (a) me 
parole une fuperflition de ces peuples : 
j'ai cru remarquer que Ton y crouvoit 
dcs rappor ts avec mon mal j mais ilf 
faut apparemment ètre de leur natica 
pour en fentir les c&ts ; car je n'e» 
éprouve que très-peu , Je fouffire toit- 
jours d^un feu intcrieur qui me cotr- 
fume j à peine me refte-t-il affez de 
force pour nouer mes Quipos. J'em- 
ploye à cette occupation autant de 



(«) Les Indfeos n'avoient aucune connotC. 
faace de la Médecine» 
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sdando folaménte paróle che non 
èrano intéfe, poteva io impedir- 
glielo f La ferDò , Aza mio ciro^ 
quanto volle , e da quél tèmpo 
in ^uà , bifógna che gliela por- 
ga 10 ftéffa parécchie volte per 
giórno, fé voglio prevenir con- 
traiti che fi terminano fémpre in 
mio fvantdggio, 

Quéfta Ipécie di cerimònia (a) 
è probabilmente una fuperftizió- 
ne di quéffi Pòpoli : mi è parfo 
che vi trovino qualche relazió- 
ne col mio mdle ; ma fórse bisó- 
gna éffer della lóro Nazióne per 
fcntirne gli eflfétti , imperocché 
non ne provo qudft veruno : un 
fiióco intèrno mi divora di con- 
tinuo / appéna mr rimine fòrza 
fufficiénte per nodir r miei Qui^ 
pos. Impiègo in quéfta occupa- 
— ■ . il. , „ 

(tf) Gl'Indiani non avevano verùa' 
idèa della medicina» 

Fv 
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tecns qm m^ ft^iWeflfe peut m& ie per- 
tnettre : ces noeuds qui frappeAt mes 
fens , femblem donner plus de rca- 
licé à mj2s penfées ; U forte de ref- 
femblance que je to' imagine qu'ik ont 
avec les parolos , me fair une illufion 
qui tTonipe ma douleur : ie crois te 
parler , te dire que je t'aime , r afliir^ 
de mes vocux , de Aa tendrefle j certe 
douce ^rreur eft mon bien & ma vie. 
Si l'éxcès d accablement m*obHge d*in- 
ierrompre mosx ouvrage , Je gjémis de 
tofl 9h(^^ ", aiufi route entiece a m» 
jtendjeffe , il a'y a pas un de mos tiw- 
nnens qui ne t'appaiìcienne. 

H41as ! Quel aA^itire ufag^ pourrois.f e 
«Il falre-? O , tnon cher Az2l\ Quand 
lii ne {^Tpìs pas le n^ìtre d,e moa ame : 
quand les chzìnss d§ l'amour ns m'ar- 
jacheroir p^^ infijpaablemenf à xqì ; 
Dionee e dans un jdbtf»^ d(Ob&orixi ^ 
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zióne tutto ii tèmpo che pilo per^ 
méttermi la mia Debolézza ;pir* 
mi che quéfti nòdi , per PimpreCi 
fióne che fanno ne miei fenfi ^ 
diano maggior realità a' miei 
peiafiéri ; la fpécie di fomigliin« 
za che hdnno colle paróle , mi 
fa un'illufióne che lospénde il 
mio male : crédo parlarti , dirti 
ch'io t'àmo^accertàrti del mio tè- 
nero afFétto;quéfto dólce ingdn- 
gno è il mio bène e la mia vita. 
Se Teccéffo dell' oppreffióne mi 
coftringe d'interrómper il mio la- 
vóro , gémo della tua affénza ; 
e così tutta intènta al mio amó- 
re, non v'è un fólo de* miei mo-* 
ménti che non ti appartenga. 

Ahi ! chealtr'ùfo potrei 10 fàr-^ 
nefOh, Aza mio dilètto! An- 
corché tu non fóffi l'unico pof- 
feffóre de' miei afFéttirancorchè i 
vincoli dell'amóre non mi unif- 
fero infeparabilménte a te ; im* 

Fvj 
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pourrois ;e détournet mes penfces de 
la lumiere de ma vie:? Tuesle Soleil 
de mes jours \ tu. les. éciaiies^ , tu les 
prolonges , ils font à tot. Tu me che- 
lis ;. ;e confeiu à vivre. Que feras-ta 
pour raoi ? Tu m'ùmecas , je fuis cé»- 
compenfée.- 
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métfa, in un'abUTo d'ofcurità; 
potrei io rimuòver i miei penfitf- 
ri dàlia luce della mìa vua. Tu 
féì il Sóle de' giórni miei , tu Ii ìt- 
luminigli prolunghi, fono tuoi. 
Tu mi dmi , acconfónto di vive- 
re. Che ferii per me ? Contìnue- 
idi ad amarmi : ècco la mìa mer- 
céde. 
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LETTRE CINQUIÉME. 

QUe j*ai fouffert , tnon dier Aza ^ 
depuis le^ derniers noeuds que je 
t'ai confacrés ! La privacion de me5 
Quipos manquoit au comble de m^^ 
peines j dès que mas officìeux perfé« 
cuteurs fé font apper^us que ce cravail 
augtnencoic mon accablement , ils m*en 
ont ore l'ufage; 

On m'à eafin renda le créibrile ma 

tendredè , mais je l'ai afhetié (xtr bìen 
des larmes. Il ne me refte qiie certe ex^ 
preffion de mes fentimem ; il ne me 
refte que la trifte confolarion de re 
peindre mes douleurs , pouvois-je la 
perdre fans défefpoir ? 



Mon étrange deftinée m'a ravi juf* 
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LÈTTERA QUINTA. 

OH qudnto ho fojSFérto, mio 
cito Aza ) dopo gli ùltimi 
nodi che ti ho confacrati ! Non 
mancava al cólmo delle mie pé^ 
ne, fé non la privazióne de* miei 
Quiposifùbito che i miei ofEciófi 
persecutóri fi fono accòrti che 
quéfto lavóro accrefc^va la mia 
oppre{fióne,menèhan tòlto l'ufo. 
Mi è ftdto finalménte reftituito 
il tesòro del mio amóre , ma l*ho 
comprato con mólte ligrime. Mi 
rimine quéfto fol mézzo per eC- 
primer i miei fentiménti , mi ri- 
mane in fmnma la fòia e mifera 
confoi azióne dì rapprefentirti i 
mi^i guii ; poteva égli éfiermifa* 
pko fénza difperirmi / 

U mhfìxino desino adìm insi* 
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^u'à la douceur que trouvent les tnai« 
Keureux à parler de leurs peines :;■ oh 
croie ètre plaint quand on eft écouté p 
une partiè de notre chagrin pctflfè far 
le vifage de ceux qui nous écoutenr ;, 
quel qu'en foie le morif , il femble 
ficus foulager. Je ne puis me faire en- 
tcndre , & la gayetc m'environne. 

Je ne puis tneme Jouir pai(iblement 
de la nouvelle efpece de dcfert oii me 
réduit rimpuifTance de communiquer 
xoes penfées. Entource d*ob|ets>impor- 
tuns, leurs regards attèntifs croublenc 
la foUcude de mon ame > contraignent 
4es acrirudes de mon corps ^ Se pop- 
tentr lar gene j^fques dans mes pén^ 
fées : il m^arrive fouventd*oublier certe 
iieureufe' liberré que la narure nous a 
dcnnce de rendre nos fencimens im*- 
pénémrables , & je crains quelquefois 
que ces Souvages curieux ne devinent 
les téfl'exioos défayancageufes que 



■kala 
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no privata di queir alleggiamene 
to che trovano gì* infelici nel 
raccontar le lóro péne : crediim 
é^fTer compatiti^ quando fUm a(^ 
coltiti , lina parte del nóftro a& 
fino s'invola fui vólto degli Udi- 
tóri ; qualùnque ne sia il motivo^ 
la lóro attenzióne in qualche 
mòdo ci confóla» 

Non póflb farmi capire , Ben»- 
chè circondata dalP allegrézza ; 
dnzi non pófFo neppùr goder m 
pace la nuòva fpécie di folitudi- 
ne , dlla quale mi riduce V impot 
fibilità di palesdr i miei penfiéri» 
Gli /guardi de' miei importuni 
compagni perturbano la quiète 
della mia ànima y danno iugge-*^ 
2ióne dlle attitùdini del mio còr- 
po ed ìnsino a*^ mìei pcnfiéri , 
cóme fé la natura non ci avéffe 
dato- la felice libertà dì velar im* 
penetrabilmente i nòftri fenti* 
ménti; tèmo alcune vòlte che 



■• M 
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m'infpire la lx£arerie de leur condai* 
te , je me fais uoe étude gcnante d'ar- 
ranger mes penfèes , comme s'ils pou* 
voienc les pénccrermalgré moì. 



Un moment détruk l'opinion qn*un 
autre moment m'avoit donnce de leur 
caracStere & de leur fa^on de penfet i 
tnon égard. 



Sant compter un nombre infini d^ 
petites contradidions , ils me refufent , 
mon cher Aza , jufqu'aux alimi^ns né- 
ceflaires au fouriea de la vie, jufqu'i 
la liberté de choifir la place où j« veux 
ètte , ils me xetiennenc par une efpece 
de violence dans ce lit , qui m'eA de- 
venu infupportable : je dois donc axH« 
re qu ils me regardenic comm^ lene 



* , 
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quéfti felviggi curiófi indovitfi^ 
no le rifleflióni fvantàggióse eh? 
m'infpira la bizzarria de' lóro co- 
ftùmi , ónde póngo ógni attenr 
zìóne a rafirenir i miei penfìéri ^ 
cóme fé potéflero pencitrirli mio 
malgrado. 

IVoa ho ancor potuto formir-^ 
mi un'idèa cèrta e flfTa del lóro 
caràttere e del lor mòdo di pen*- 
fare vérfo di me ; la mia opinió- 
ne in quello vacilla di continuo ^ 
e càngia da un moménto all' dir 
tro. 

Sènza parlar di mille contrae 
dizióni 9 mi negano y Aza càro^ 
non fólo gli aliménti n^cefTàrj 
alla confervazióne della vita,' 
ma eziandio la libertà del luògo 
in cài voglio ftàre ; mi ritengono 
con una fpécie di violènza in 
quèfto lètto , eh' è divenuto per 
me un véro carcere : devo adtìo- 
que crédere ^ ch<e mi ftimino có<- 
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efckve , & (|tie kur pouvoif ed t) rati'» 

iiiqae. 

D'an autre c&té , fi j6 rcflcchis far 

Tenvie extreme qù*ils témoignent de 

confervet mes jotirs , far fe refpedt 

dont ils accotnpagnenc les fervices 

quils me rendenc , je fuis tenrée de 

penfer qu'ils me prennent pour un ètre 

dune efpecefapérieurea Tlmmanitc. 

Aucun d'eux neparoìt devant moi, 

fans courber fon corps plus ou moitis, 

comme nous avons coucume de faire 

en adorane le Soleil. Le Cadque fem« 

ble vouloir ìmiter le cérémonial de» 

Incas au jour du Raymi {a) : Il fé tnet 

fur fes genoux forc près de mon Ut , il 

refte un tems confidérable dans cetre 

pof^ure gènante : tantot il garde le fi« 

lence , Se les yeux bailTés , il femble 



{d) Le Rii)'i»ì,principale féte da SolciljPJi»^ 
tL Ics Pricres radoroicat à genoux. 
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me la lóro fchìdva j e che siano 
anch' éflì tiranni. 

P^r altro , fé considero Teftré- 
mo defidério che dimóftrano di 
confervarmì in vita y ed al modo 
rivercJnte col quale mi fervono ^ 
mi viene quifiin ménte ^ ch^éflì 
mi tengano per un efSénza fupe- 
rióre all' umanità, 
Nefluno d' éfll comparifce mài 
in prefénza mia, fénza inchinirfì 
più o meno , cóme fogliàm fdre ^ 
adorando il Sóle. Si direbbe che 
il Cacique imiti il cerimoniile 
degP incas nel giórno del Ray^- 
mi ; {a) égli s'inginocchia mólto 
vicino al mio lètto , e rimine un 
gran tèmpo in quéila polizióne 
incòmoda : alcune vòlte non par* 
la ^ e cògli òcchi abbafTàti ila 



Trr 



( ^ } Il Raymì , féfta principale del 
Sóle 9 z^'lnc(^ ed i Sacerdoti del Sóle 
radoravano ginocchióne* 
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rèver profondément : je vois^ Air fon 
vifage cet embarras refpeótueux que 
nous infpire le grand Nom (a) pronon- 
cé à haute voix. S*il trouve 1 occafion 
de faifir ma main , il y porte fa bouche 
avec la mcme véncration que nous 
avons pour le facrc Diadème. (b) Quel- 
quefók il prononce un grand nombre 
de mots qui ne reffèmblenr point au 
langage ordinaìre de fa nation j le fon 
eneft plusdoux^, plus diftinót , plus 
fnefurée ; il y joinr cet air touché qui 
précède les larmes ;; tes foupir^ qui 
cxpriment les befoins de Tarn e ; ces 
accens qui font prefque de plaintès' ; 
enfia tour ce qui accompagne le defir 



(il) Le grand nom étoic PschacsmMc j on ne 
le pronon^oit que rarement , & avec beau- 
coup de fignes d'adoration. 

(h) On baifoit le Diadcmc de Manco* 
Cdpac j comme nous baifons les Reliques de 
xios Saints* 



/ 
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pensófo ; veggo nel fùo vólto 
quél fentiménto confufo di ri- 
verènza e d'amóre , che c'infpi- 
ra il gran nóme ^ (a) pronunziato 
ad alta vóce. S'egli trova Tocca- 
fióne di pigliarmi la mino y vi 
pòrta la bocca còlla medéfìma 
venerazióne che abbiamo per il 
diadèma fàcro, (6) Talvòlta pro- 
nùnzia cèrte par^^ differènti 
dal fólito 4inguiggi« dèlia fùa 
Nazióne ; il fuòno n'è più dólce, 
più dWinto , più mifurato : le ac- 
compdgna con quéll* ària com- 
mófia che precede le làgrime , 
quéi fo(biri eh' efprimono i bi- 
lógni defr ànima ^ quégli accènti 



{a) Il gran nóme di Pachacamac fi 
pronunciava di rado e con mólti fégni 
di adorazfóne. 

(^) Si bnciaya il diadema di Manco \ 
capacy cóme nói facciamo le reliquia 
de' Santi. 
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il^obrenir des graces> Hélas l mon cher 
Aza , s'il me connoiflbii: bieii' , s'il lì'é^ 
roù pas dans quelqiie erreur fur mo» 
itre ,. quelle priere auroit-il ì me 
feire> 



Cetre Nationne {eroit-elle poim idi* 
MrrerJe ne lui l^ncore vù faire aucuner 
adoratioa aa Soleil j peut-ctre prea- 
iaent-ils les femmes pour l'objet de leut 
eulte. Avane que le Grand- Manco* 
eapac {a ) ejut apporté fur la terre les 
volontés du Soleil, nos Ancètres divi-- 
fìifoient tour ce qui les frappoit de^ 
«rainte ou de plaifir ypeut-ètre cesSaii-- 
v^agès n'cprot^ent-ilis. ces deux fentif^ 
fiiens que^ pour ]Jes>femmes«' 



{d) Premier tégiflatcttrics Indicns. Vóyetf 
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che fon quàfi dogliénze ^ ia 
fómma con tutto quello che di- 
nota il defidério d'ottener gri- 
zie. Ah , mio caro Aza , s' égli mi 
conofcéffe bène , fé non fóffe in 
quàlch* erróre circa il mio éflere, 
che preghièra avrebb*égli da 
firmi f 

Nijn farebbe fórse idolatrai 
quéfta Nazióne ? Non le ho an- 
cor veduto far alciin^ adorazióne 
al Sóle ; può éffere che quéfti 
felvàggi àpbian adottato le dòn- 
ne per V oggetto del lor culto. 
Prima che il gran Mancocapac 
{a) avéffe portato dal Cielo in 
tèrra le léggi del Sóle , i nóftrl 
Antenati onoravano, cóme Di- 
vinità, tutti gli oggetti del lor 
timóre o piacére : fórse èglino 
provano unicamente per le dòn- 
ne quéfti due fentiménti, 

{a) Primo Legiflatór degl'Indiani. 
Vedi la ftória àt^lncas. 

Tom. I. G 
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Mxis , s'ìls m'adoroieflC , ajoute- 
roient-ils à mes malheurs L'affreufe 
Contrainte où Ìls me letiennent ? Non , 
Hs cherclieioient à me pkire-, ìls obéì- 
roìent anx £Ìgnes de mes volontés ; je 
ierois libre, jefoEtirois de cCtceodieu, 
fé deraeure ; j'irois chercher le maitre 
de moa ame ; un feul de Ces, regards 
efFaceioìc k fouv«mr de cane d'iofoc- 
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Ma fé mi adoriflero , potréb- 
btto Raggiunger a' miei dìfif- 
tri (juélla gran fuggezióne in cui 
mi ritengono f Nò , per cèrto , lì 
vedrei attènti a compiacermi, 
ad ubbidir ài cènni de' miei defì- 
dérjjlaréi libera, ufciréi daquéff, 
odiófa dimòra , anderéì a rìve- 
■dérilSóle déigiómi miei, e da 
4in iolo de' fuói fgudrdi fentiréi 
ravvivirfi, e per cosi dire, rin- 
fioriri'dnimamia, quàlìappaflUta 
datiate fciagùre. 



Gij 
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LETTRE SIX I ÉM]?,. 

OU £ L L E horrible furprife , mon 
cher Aza ! Que nos malheurs font 
augmentés ! Que noas foinmes à plaiq- 
dre ! Nos maux font f;Ein$ retncde, U 
ne me refte ^u'i te i'^ppreodce ^ ji 
mourir, ' — 

On m*a cnfin permis de me lever , 
j*ai profité avec emprelTement de cette 
liberté ; je me fuis trainée ì une pe-r 
tice fenètre , qui depuis longtems écoit 
Tobjet de mes defir^ ciirieux j je l'ai 
ouverte avec précipitation : qu'ai-je 
VII ! cher amour de ma yi^ i Je né 
trouverai point d'exptelHons pour te 
peindre l'excès de mon étonnement » 
& le mortel défefpoir qui m'a faifie, 

cn ne J^éwxv/t^m, autour de moi que 
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LÈTTERA SESTA. 

CHe orribil evènto > Aza mio 
caro ! Oh quanto fì fon a(> 
crefciùte le nóflre difgrizie ! Oh 
quinto Ciim dégni di compaflió<« 
he ! I nóflri mali fono fénza rimé« 
dio*; rùnico mio conforto" è di 
farteli l^pére ^ e poi morire. 
* Mi è ftito finalifaénteperméA 
fo d' ufcir dal lètto ; prevalendo-» 
mi fùbito di quella libertà^ ho 
vólto ì miei piflì vacìUintì vérfo 
ùira fineflrélla <^ ch'era da gran 
ténlpo l'oggetto della mia curio* 
fità ; l'ho apèrta precipitofamén^ 
te : Che ho mài veduto , vifcere 
mie care ! Non troverò efpreflìó* 
ni per rapprefentirti l'eccéiTo 
del mio ftupóre eia mortài mìa 
dirperaziòne ^ nel vedérmi in 

Guj 
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ce terrible élément » dont la vùe feulc 
fiicftémir. , .> ! 

Mon premier coup d'ocil ne m'^ quc 
trop eclaìrce furale m^urement ih- 
commode de nocre demeure. Je fuis 
dàns une de c^s maifons flottàntes ^ 
dont Iq$ Efpagnolj fé font fervfs poar 
àttéihdre jufcju^au nos mallieureufe^ 
cootréés ,' &^dbnt pn ne nfiTavoic fait 
qu'une defcriptron très-imparfaite. 



* '^ 



Conjois - tu j 'cKér Aza. ^ qjoélles 
idées fiifieftes fqnt^entrées. dans mon 
ame av.ec cette aifr^ufecpnnQÌflince ? 
Je fuis ce^taine- qup Von m'éloigne de 
toi , je ne refpÌEeplu3 Temerne ait,.je 
n'babite plus le. mèftìe élém^M : ta 
]gAoreras.touJQU]4S^où j^e fuis y fi' je t'ai« 
me ^Cì j/exifte.', U deftniélian àt met^ 
èrre ne^ paroitra, pas mìrme ucii év^m«> 
ment a^zcóofidtrabbrpourètrepoité 
pifqu'à t»i. Cher arbitra da me? jouts^ 
de qoeiprìx te patit icrodéfbnaaisnia 
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mézzo a quél tèrribil eleménto ^ 
la di ciii fola vifla fa frèmere* 

Quéft' orribile fcojpérta mi ha 
pur troppo rivelato la caùfa del 
moviménto incomodò della noC- 
tr' abitazióne. Sono in una di 
quelle cife fiuttuànti 5 che ttaJ^ 
portarono gli Spagnuóli nel nóC^ 
tro fventuràto paéfe y e di cui mi 
èra folaménte ftdta fatta unadeJG* 
crizióne ìmperfcttiffima. 

Puoi tu figurarti 9 Aza cdro i 
da che fbn;éite idée fiìi fùbìto 
cruccila f Sono cèrta che quéi^ 
ti barbati mi allontérrano da t& y 
non refplro più la meàéCim^ àrìn^ 
noni db ito più lo (léiTo eletìrén-^ 
to : non fepcii niidi cWe k> Sia ^ fé 
ti dmi, s'io viva; l'aanichillantfén^ 
to del mio éflere non parrà nep- 
pur un'evènto dégno d'èfferti 
riferito. Arbitrò cdro de' giórni 
miei y di che giovaménto^ potrà 
éSkm da (|uì arvdnti la m£» fcia^ 

Giv 
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vieinfortunée ? Souffres que |e rende 
à k Divinité un bienfait infupportable 
dont je ne vemc plus Jouir ; je ne te 
verrai plus , je ne veux plus vivre. 

Je perds ce que j'aime ; TUnivers eft 
anéanci pour mei \ il n*eft plus qu'un 
vafte defert que je remplis d'es cris de 
mon amour •, entenjds-les , cfaer objet 
de ma tendreflTe , fois-en toaché » pe|r«^ 
jnets que je meure.... 

Quelle erreur me féduit ! Non , 
mon cher Aza , non , ce n'eft pas tei 
qui m'ordonnes de vivre , c^eft la li* 
xnide nature , qui en frémiflànc d*hor- 
reur , émprunte ta voìx pl^s puidànte 
que la fienne , pour recarder une fin 
coujours redoutable pour elle \ mais 
c*en eft fait , le mpyen le plus prompt 
me delivrera de fes.regreis.-. 

Que la mer abime à jamais dans fes 
flocs ma tendrellè malEeureufe ^ ma 
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gurita vita ? Permétti eh* Io ref- 
tituifca dlla Divinità il dóno in« 
toileribile della vita che non pói^ 
fo più godere ; non ti vedrò più^ 
non voglio più vivere. 

Pèrdo il mio Amdnte : TUni* 
vérfo è per me annichilato ; mi 
par un vàfto defèrto rifoninte 
ormài delle grida perpétue del 
mio amóre ; odile y ben mio ca« 
riffimo , siine commólTo , per- 
métti eh* io muója..« 

Quii errór mi fedii^ ? Nò i 
mio eiroAza^nò^tu nonférquégli 
che m'imfeóne la dura légge di 
vivere , r^à bensì la timida natu- 
ra , che fremènte d'orróre, tén* 
ta colla tua^ vóce più poffénte 
della fua,di ritardar un fine fém- 
pre formidàbile peréfla ; ma tùt* 
to è finito , la vig la più brève mi 
libererà da quèdo rÌDrèzzo..«. 

Il mdre ìnp hiottifca per fèm« 
pre ne* fuói abilfi profóndi i miei 

Gr 
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vie '& mon déTelpòk, 

, Re^oìsjtrpp tnatheureiiìr 'Ara , re- 
Ifois- les (ierhiers fehtimens d'e ' mon 
cceuL , il n'à ce^ù que ton image , il ne 
voutoit vivre que pour coi , il meun 
letnpli de ton amoui. Je ('aimè , je le 
ieiis encare ,.jp, le dis pour la damiere 
fois.™ 
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fventurdti affètti > ia mia vita e U 
mu dì&cr&ùóac. 

Accogli, tròppo infelice Aza i 
accodi glLùltùni fofpirl del mio 
cuòre ; la tua immàgine è la fola 
che vi sia fcolpita ; iÌGcom^éfli 
vìveva unicamente per te, mere 
cólmo del tao amore. Ti amo ^ 
lo péi^o, lo fónto ancóra, lo 
dico per l'ultima vòlta.... 



Gy] 
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LETTRE SEPTIÉME. 

K 

AT.K , tu n'as pas toat perda » tu 
regnes encore fur un cceur ; }e 
lefpire. La vigilarfce de mes futveil- 
lans a tompu nion funefte delTein , il 
ne me refte que la honte d'en avoic 
lenté Texécution. Je ne t'apprendraì 
poinc les circonAances d'un projet aufli* 
tòt dérruit que forme. Oferois-je ja- 
mais lever les yeux |ufqu à toi , fi tipi 
avois été témoin de mais emporte- 
ment ? . 

—Ma raifon^ anéantie par le défefpoir» 
ne m'étoit plus d aucuo feconrs \ ma 
vie ne me paroiflòit d'aucun prix> j'a- 
vois oublié ton amour. 

Que le fang^froid eft cruel après la 



i 
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LÈTTERA SÈTTIMA. 

A Za 9 non difpérati ^ tu ré^ 
gni ancor fóvra un cuòre ; 
iorefpiro. La vigilanza de' miei 
cuftódi ha fconcertàto il mio fu* 
néflo dirégno> e fon rimifafola*^ 
ménte colla vergógna dì averlo 
tentato. Non t'informerò delle 
particolarità d'una rifoluzióne 
non così tófto formata , che fva- 
nita. Ardirei io alzdr ^iammdi in 
prefénzatua gli occhi miéi^ fc t 
tuoi avéflero veduto U mia ec* 
cèffo. 

La ragióne /bandita dilla mia 
difperazióne > non èra più àfcol- 
tdta , io non faceva più veróii 
cónto della vita , aveva dimea- 
ticàto il tuo amóre. 

Quinto è crudèle la tranquil* 
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fureur ! Que les points de vùe font 
différens far les mèmes objets ! Dans 
Thorreur du dcfefpoir^on prend la fé- 
rocité pour du courage , & la crainte 
des fouffrances pour de la fermeìé. 
Quun mot , un rega«d , une furprift 
nou$ rappelb a ilous-nfibtìes , tious ne 
troavorrs (jue de la foibleflè pour prin- 
cipe de hotre héroifme , pcrur fruìé 
que le repentir ,.& que le nacpris pour 
rccompenfe, 



.^ •'.. 



La «joifqciflaAao de ma faueef en eft 
là phts'ÉÉvere puaìtiolu Abandfetenée à 
Fanìertqìme- des-'remordy , enffevelie- 
fous le voile de la honte, je me tie»s i 
Ttfcan ) j^Qi%)Xi% <|ae mon'corgs li'pt^ 
9lipe't]?op de piadft ije vondròis ledè-. 
reèW'ì la lumiere j mfer pleurTs cou-^ 
lenx en abondance , ma doufcui^ eff 
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lità dell'animo dopo il furóre l 
Qiténto bau apparènze difsimili 
i medéfimi oggetti ! NclPorróc 
della diiperazióne y fi reputa la 
ferocità per ànimo ;> ed il liberar- 
si dii màii per generofità ;ma ri* 
chiamiti dila ragióne con una 
paróla 9 lino fgudrdQ o da qual(l- 
sia altra cófa > reftiim convinti 
che la nóflra magnanimità, non 
aveva altro fondaménto chela 
debolézza ; per frutto ne racco* 
gliàttì il pentimiéntó y e per pre- 
miò il difpfrfjjxo. 

^ìA ' pia fevéra> punizióixe d«l 
miofmiò è il coiioifcerk).. Laeer 
ttÉia dapuagénct mriQX&^ e^fial^ 
cófta lotto il.yilo diéila yergóg: 
na^ mi.téngo in difpirte ; tèmo 
fi;lieJ^,jpjQj^,dtv2^^^ 
|gNOf.Ìfà2i^;.vorriéì- Jorn^tto 
Mitre;: dal ibiianio^iv^i^l pianti ^ il 
mio csfdó^io è.tnMWlq[iiilìè«^jBM 
prorómpe in alcun gemito, ma. 



JfciV. 
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calme , nul fon ne Texhale ; roais^ je 
fuis tonte i elle. Puìs-|e trop fexfier 
mon crime ? Il'ctoìt cdmrè coi. 

En vain , depùis deux jonrs cei San-* 
vages bienfaifarts vondtoient ma faire 
partager la joye qui Ics tranfporife ; je 
ne fais qu'en fòup9òtìnerla^ caufejmàis 
^and eUe me feroit ' plasf xónnue y j é 
he me trouveroi^ pks digne dtt memc- 

ler a Icursfètès» '*' "' ; ' * 

• «.... 

, Leurs d^nfes ,. leu^s cris de jdye ^ luw 

dont ils boivent ^bondammfen|j,i^u^ 

impreflfeizieM >'à^ <xmiTO3iptó 
}^6toàs.d(^'tt>wfia:<d^6ii; itì ^jiNis^èll^ 
l'ktród^QviiifV n« ìae laifferoicht-paf 

^ r '\ I ^ \ ' ■^ 

^ *..i> 1 4**i.^.^ '• f ... ' * ■ I ■ !» 

(^(ri Le M/irj cA ùhc:plàtttc ^ont^ Ics Jniicnè 
fi^Bt unciom^n V«c ^ fahitai/c "j iV<?n P^^ 
^tinéilr.SofclHcs -barscfe fci ffii^ ^, ft^ilUA 
t>oweAt ju^uTà nfykcQt aprift te^QiClifin^ 

-.ili f <>,' rf i ; 1 iv / ri 1 « ^ t <« I . z? - . i : '. / \ ^ . 
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mi divora internamente. Póffo 
io pentirmi tròppo del mio furò* 
re ? Éffo ti offendeva. 

Indirno quéfti generófi felvig- 
gi procurano da due giórni in 
qua d'infìpirdrmi l'allegrézza dàl- 
ia quale tono trafportdti : la ca« 
gióne non men'è precifamént^ 
nota ; ma quando dnche mi fólT^ 
non mi crederei dégna di parte* 
cipàr alle lóro féfte. 

Neil* udir le lóro efclamazió- 
ni di giója, nel veder le lóro din* 
ze ed un cèrto licór róffo , simi* 
le al Mays (/i'^di coi bévono co* 
piofaménte ^xH in fómma la lo* 
ro premura di contemplar il Sóle 




giorni delle fue fétte , e ne bevono do- 
po il facrif icio , finché siano ubbriàcki» 
vedi la ftoriadegL' Inetti» T. z.pag. ^ 
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doiitef que toitt réjoiitflànce ne fé fìt 

en l'honneur dà VA&te ìdirm, (i la cotK 
duite.du Cacìque étoit conforme à celle 
des aucrés. Mais , Ipin de prendre pare 
k la joye publique , depuis la faute que 
|-ai commiie , il jr'en pcetid qu*à ma 
dòuleun Sea zelè^flf ^lùs ref^élueux , 
iùs foms plus afiidus , fon attention 
plus penetrante. 

Il a devine que la ps^fencd ccmti- 
nueile des Saava(ge& de fa^fuite àjjlpta* 
coir la contcainte à moa afHiffcicn-} 
il m'a d^Kvrée de>l^ui^'j^eg»rds im^ 
portuns , je n'ai preKque' plu& que In 
iiens à fupporter« 

Le ctoirois-tu » moti cher Asa-fli f 
a.desmomens où je trouve de la dou- 
ceur dat;s ces entreciens muets ^ le Feu 
de (^ yeuxx me rappelle Timage de ce^ 
lui que j'àt vù dans lès tiens ; jY trouve 
des-rappdrrs q»i féduiCent mon ceeuf« 
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per qualùnque pdcce póflatio (co 
prirlo ^ non avrei dubidlco che 
quello ffiórno SeSivio fóflTe còn(a« 
orato au Aftro.divino , fé il Cà^ 
cique facéfle cóme gli altri ; ma 
fcórgo che in véce di partecipir 
air allegrézza comune , il mio 
affinno è Punica fùa inquietùdi- 
ne , ónde il fùo zèlo è divenuto 
più rifpettófo , più afsiduo e più 
folle cito. 

Ha ifidovindto che la profénza 
continua de' fuói felyiggi ag- 
giungeva foggezióne alla m/a af- 
flizióne y mi ha liberata da' lóro 
fguàrdi incòmodi; ifuói fon qud- 
fi i fòli eh' io abbia da fofteilére. 

Lo crederéfti ^ Aza cito , vi 
fono moménti nei quili mi piac- 
ciono quéfte mute converfazió- 
ni ; il brio de' fiiói òcchi mi rap- 
prefénta quello che fplénde ne' 
tuoi; vi trovo qualche fomigliin- 
za che inganna il mio cuòre. 
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H^lasque cetre Ululìon eft paflagere , 
. & que lerregcets'qui lad'tiiipeQt,rcnt 
durablesi Ils ne finitone qu'avec ma 
Yt« } puifque je ne vìsite pour toL 
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Ahi Lqudnto è pafTaggiéra Tillu- 
fióne ! Quinto durevoli al con- 
trario le p^ne che le fuccédonq ! 
Noti fìnirdnno fé non colla mia 
w«5 poiché vivo perte ixSlo. 
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LE T t R E H tJl T I É M E. 

' ;. • • • ^ * 

OlJjifoiim^lx^b^et xénifLÌt toit- 
ces nos penfées , tnon cher Aza » 
les événemens ne nous intéreflènc que 
par les rapports que nous y trouvons 
avec lui. Si tu n'ccois le feul mobile 
de mon ame , aurois-je paffc , comme 
je viens de faire , de Thorreur du dc- 
fefpoir ìi refpérance la plus douce ? Le 
Cacique avoic déjaeffàfé plufieurs fois 
inurìleroem de ine finire approcher de 
cette fenctre , qu.e jé neregarde plus 
fans Fremir, Enfitt preflee par de noi|- 
velles inftàhcò^ -g^ i^^ni*y fuis laiflce 
conduire* Ah ! mon cher Aza , que j'ai 
écé bien récompenfée de ma compiai- 
fance ! 

Par un prodìge incompréhenfible , 
en me faifanc regarder à cravers une 
efpéce de canne percée , il m'a fair 
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LÈTTERA OTTAVA. 

OU Ando un^ oggetto è il fólo 
di tutti ì nóftri penfiéri^ Aza 
mio caro , gii evénti non c'intc- 
rélTano fé non per la conformità 
che vi troviamo con éffo. Se tu 
non fóffi Pùnico fcópo dell' ini- 
ma n^^ farei io pafliita^ cóme ho 
fatto poco innanzi ,'dairorrór 
della diiperazióne dlla fperanza 
la più lufìnghiérafll Caclque ave- 
va già tentsLco piii volte indarno 
di fòrmi accoflìr a quella fìnéftraj 
che non miro più lenza fpavén- 
to. SoUeeitita finalménte di bel 
nuóvo^ mi fon lafciita perfuadér 
d' andarvi. Quinto è ftita rimu- 
nerata la mia condefcendénza ! 

Oh prodigio incomprensibile ! 
Nel firmi guardir per linafpécie 
di cinna forita , égli mi -ha fitto 
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voir la terre dans un éloignement , où 
fans le fecours de cetre merveilleufe 
machina ,^tnies jreux n'auroient pùac* 
teindre. 

En mème tems , il m'a fair enten- 
ike par des fign^s , qui commenceni; à 
me devenir famìtiers ^ qne noas allons 
à cetre terre , & qiie fa vue éroit Tu- 
nique objer des réjouidànces qije j'aì 
prii^s pour un facrificé au Soleil. 

l'ai fenti d'abori rout FavantAge de 
certe dccouverr.e ) l'fifpjérance , comme 
un ^raìt de Uuniere , a porte fa clarté 
jufq.^'a.u fond de mon^coeur. Il eft cer- 
tain que l'on me conduic à cett» tefrp 
que Ton m'a fair voir , il eft évident 
. qu elle eft une porrion de ton Empire , 
puifqiie le Soleil y répand fes rayons 
biei;Lfaifan$« (a) Je ne fuìs plus dans 

(#) I^sXodieiisne connoiflbiem pas notte 

veder 
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veder la tèrra in una lontananza 
tile, che fénza rajùto di quél 
maravigliófo ordegno i miei oc- 
chi non avrebbero potuto arri- 
vàrvi. 

Nel medéfimo tèmpo mi ha 
fitto capir con cèrti legni che 
cominciano ad éflermi famiglia- 
ri , che andiamo a quella tèrra , 
e che la di lèi vifta èra Tùnica 
cagióne di quelle allegrézze che 
mi avèvan pàrfo un facrificiofàt* 
to al Sóle. 

. Felice fcopèrta ! La fperanza, 
cóme un ràggio di luce , ha por- 
tato il ferèno nell'intimo del mio 
cuòre. Non póffo dubitare che 
mi conducano a quella tèrra che 
mi hanno moftrdta ; è cófa evi- 
dènte eh' èiTa è una por2uonedel 
tuo Impèrio, poiché il Sóle vi 
fpàrge i fuói rdggi divini, (a) Non. 

(a) Gl'Indiani non conofcevano il 

Jorn. 1. H 
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Jesfers des crucis Efpagnols. Qui pour- 
roit donc m^empècher de rentrer fous 
t9s loix ì 

Oui , cher Aza , je vais me réunic ì 
ce (pie j'aime^ Mon amour , ma rai- 
fon y mes défiry , tout m*en afliire. 
Je vole dans tes bras , un torrent de 
joye fé répand dans mon ame ^ le pafK 
^éVanoi^it , mes malheurs font fini? j 
ilsL font oubliés , l'avenir feai> xn'oc^ 
^upe > e eli mon uni<jue bien. 

ip^ai» moD cher cfpoir , |e ne t'ai 
pas perdu , je verrai ton vlfage , tes 
habits ^ ton ombre \^ je t'ain^erai , je 
te liQ diraià toi-mfiiiie*.£il«>U doaDo^r^ 
»i^s, <juìin tei b®Ah«uj: n't3^e,3 

Hcmifphcrc , Se ctoyQ»«t que }f Sokìl ffi* 
^airpit cyic la terre 4<P fcs cQfans. 
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fono pmfchiiva dèi crudèli Spa- 
gnuóli ; chi potrebbe adunque 
impedirmi dì viver di nuovo (ot- 
to le tue léggi / 

Sì , Aza cdro y vido à riunirmi 
alla più eira parte di meftéfla. li 
mio amóre y la mia ragióne y le 
mie ardènti braime y tutto mene 
afiicùra. M'involo nelle tue brac- 
cia , un torrènte di giója inonda 
la mia anima ^ il paffóto fparifce; 
fon finite, anzi dimenticate tutte 
le mie pène,Pav venire fólo mi oc- 
cupa ; quèfto è Tùnico mio bène, 

Aza > fperànza mia cara , non 
ti ho perduto , vedrò il tuo fem- 
biante y i tuoi àbiti , la tiia óm- 
bra ; ti amerò, telò dirò a te ftèf- 
fo. Quali fório i torménti a cui 
una tal felicità non ripàri ? 

noftro emisfero , e credevano che il Só- 
le illuminale folaménce la tèrra de 
fuòi figliuoli, 

Hij 
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LETTRE NEUVIÉME. 

QUe les jouf? font longs , quand 
on Ics compte, mon cher Àza ! Le 
.tems,ainfi que refpac?,n'eftconnu que 
par fes limites. Nos idées &notre vùe 
fé perdent cgalement par la conftante 
uniformitc de 1 un & de lautre. Si les 
objetsmarquent les bornes de refpace, 
il me femble que nos efpérances mar- 
quenc celtes du tems 'y ik que f% elles 
nous abandonnent^ou qu elles ne fòien^ 
pas feniiblemenc marquées , nous n'ap- 
percevonspas plus la durée du tems, 
que Tfiir qui remplit Tefpafe» 






Pepuis rinftant fatai de no tre fcpa^ 
wtion , mon ame & moiji coeur ég^* 
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LÈTTERA NÒNA. 

OH quanto ci pdjono lunghi, 
Aza citOy ì giórni^ qudndo 
viviimo in un* anfiófa afpettati*- 
va. Il tèmpo y cóme anche lo 
fpizìOy è foltanto conofciùto pejr 
ifuoi lìmiti. Le nóftre idée fi 
confóndono e fluttuano incèrte 
neir uniformità del tèmpo, có- 
me fa la vifta nel vigo dell' ària. 
Se dagli oggetti vengono de- 
terminati i limiti dèlio fpdzio , 
f>drmi che quelli del tèmpo 
o fièno pariménte dàlie nóftre 
fperdnze> e che s* èffe ci abban- 
donano , o che non fièno ben 
imprèffe : non poflìàmo mèglio 
diAinguer la durdta del tèmpo ^ 
che Tària errante nello fpàzio. 

Dair iftdnte fatile .dèlia nóf- 
tra feparazióne , l'anima ed il 

Hiij 
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lemenc flécris par. rinforcune > ref« 
toienr enfevelis dans cet abandon to- 
tal , horreur de U. «ractire , ìmuge da 
néant 9 les jours s'écouloienc iàns qii9 
j'y priflè garde 5 aucun e^olr sie fi- 
xoit mon atcemioa ftu: Icw longLxeur^ 
à pcéCent que r^fpécanc^ en marine 
tous les uiftat» 5 km: durie me paroìt 
infime , & )e gcmte le plaifir «n re* 
couvranr la tranquilicé de moti efprit ^^ 
de r«oouvrer la faciiicé de peiifer. 

Depttis que mon imagination eft 
Ottverte à la joye , «ne fbule de pen» 
Diesqiii Vy firéCeiiteiu: , Toccapent jol* 
qif à la fatiguer. Des pro|ers de piai- 
fm & de bonheur s y fuccédent alter- 
n^tiv^ment .) ìes ixlées nouvelles y £)nc 
re9tt6s avoc facHité , celies n^mes 
lÌQnt je np m'étoispoint^ apperjue , s*y 



[ 
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mio cuore ugualmente oppréfE 
dille fciagùre ^ èrano fepóitì in 
in quéll' abbandóno totale ^ or- 
róre della natura 5 immàgine del 
nulla ; i giórni fcorrévano fénza 
che mene avvedéffi^ nefluna (be- 
rinza fifTdva la mìa attenzione 
circa la lóro lunghézsa : óra che 
la QpGtinzsL ne f^na tutti gì' in- 
tinti ^ la lor durdta mi par infe 
nita ^ ed a pòco a pòco ricupero 
quéi due tefóri ineftìmibUi dell' 
inima ^ cioè la pace e la iàcilità 
di jpenfdre. 

Dachè la miii imnfìaginazióné 
è apèrta alf allegrézza , mille 
pefifiéni vi i^ófK&ìto con tinta 
rapi(6tà) ch'éffia n'è faftJfoita.Vllrj 
progètti di piacétl e di felicidi vi 
fuccédono Piino air iltro i le 
nuòve idée vi fono facilménte 
accòlte ; dnzi vi tornano > JHSnza 
éffer chìatìiile , quelle che' mi 

èrano pk paflFStfcvptt la ménte > 

H iv 
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recracenc (ans les chercher. 

Depuis deux jours , j'entens pla*- 
fieurs mots de la languì du Cadque^ 
que je ne croyois pas f^avoir. Ce ne 
font encore que lernoms des objets , 
ìls n'exprimenc ppinc mes penfées & ne 
ine fonrpoint emendre celles des au- 
ires , cependant ils me fourni({bnc 
d^ja quelques éclairci({einèns qui m'é^ 
toient néceiOfaires. 

Je f§ais que le nom du Cacique eft 
. T)éterville , celui de notte maifon flot- 
tante , Vaijfeau , & celui de la terre ou 
nous allons , France. 
Cedemier nom m'a d'abord eJBFraycer 

je ne me fouviéns pas d^avoir eutendtt 
nommer ainfi aucune contrée de ton 
Royaume ; mais faifant réflexion au 
nomibre infini de celles qui le compo* 
fent , & dont les noms me font échap- 
pés , ce mouvement de crainte s'eft 
bientòt évanoui j pouvoit-il fubiifter 
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ma fénza fitrmi impreflióne. 

Da due giórni in qua , capifco 
mólte parole della lin^a del 
Cacique , le quali io credeva ig- 
nordre. Véro è che non fon al- 
tro che i nómi degli oggetti f 
non cfprimono i miei penfiéri <t 
e non mi paléfkno quelli degli 
iltri y nientediméno mi fommi* 
niftrano già alcuni lumi che mi 
èrano neceffdr>. 

So che il Cacique fi chiima 
Detervilh , la nóftra cifa fluttu- 
ante, Nàw > e la tèrra óve andi- 
amo > Frància. 

Queft' ùltimo nóme mi ha fii- 
bito fpavcntdta : non mi ricòrdo 
di aver mài udito nominar in 
quéfto mòdo alcuna pirte del 
tuo Régno ; ma riflettendo al 
numero infinito delle regióni 
qbe lo compóngono , e delle 
quali mi fóno sfuggiti i nómi ^ 
Guéfio mòto di timóre fi è ia 

Hv 
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longc^ms avf e la £o\ìà^ ^so^fìaxice que 
9ue me donn^ f^M ceSè la ym <iu So* 
Idi f Kon « moQ . dier Aza , cet Àftre 
«Uvin n'^Uire qae (ès enfans ; le feul 
doute me rendroit criiuinelle. Je vais 
rencrer fons con Empire , je tpuche au 
mom^nr de te ypir , j^ ^ours a mon 
hoohwu 

Au milieu des tranfports^ de ma 
|oye y la reconnoidànce me prépare uti 
pUifir délici^ux , tu cpml^ieras d'hon* 
neur & de richeffes le Ca<:ique {a) bien«> 
faifanr qui not» reodra ron à Tautre ; 
il porterà dans fa Province le fonvenir 
de Zilla j la rccompenfe de fa vertu le 
rendra plus vertueux encore , & fon 
bonheur fera ta gioire. 

(|) Les C/H:$ffia ctoknx ics Gottycrneur» 
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brève fvanfcò i efl^do uitnompa* 
ubale calla férma lidóda che 
m'infptxà <ii coatiuuo la viftadel 
Sóle. Nò y Aza càro^ qu^ft' Aftro 
divino non illumina altri fuor- 
ché i ftwSi figliuoli ; il dubitdtnc 
folaméttte > far<^be un* impìetà% 
Sono Ali pikmo di rientrar (òtto 
il tuo Impèrio ^ fóiK) giùnta al 
moménto di vedérti ., vólo néUe. 
brdccia del mìo bène. 

La mia allegrézza è corondta 
dilla dólce fperdnza di appagar 
fra pòco la mìa gratitudine ver- 
fo il benèfico Cacì^m {a) che ci 
riunirà ; égli da te coimito d'o* 
nórc e di richézzc, porterà nella 
fiia Provìncia la memòria di Zi- 
lla : dal prèmio eccitita , fi per- 
fezionerà ancóra la fùa virtù , e 
la fùa felicità farà la tua glori». 

(a) \ Caàques erano Governatoci 
di Proviada , tribucàrj degt' Incas. 

Hv; 
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Rien ne peuc fé comparer , moa chet^ 
Aza , aux boncés qa'il a pour tnoi ; loin 
de me craicet en efclave , il fémble èrre 

* 

le mien $ j'éprouve à préfent autant de 
comptaifatices de fa pare , que j'eir 
éprouvoisde concradi(9ions> durane ma 
maladie : occupé de moi y de mes in- 
quiécudes , de mes amufemens » il pa« 
roìt n avoir plus d'autres foins. Je les- 
re^ois avec un peu moins d'embarras ^ 
depuis qii^éclairce par l'habicude & par 
la réflexion , je vois que j'étois dan» 
Terreur fuc ridòlàcEie donc je le foup» 
^onnois* 

Ce n'eft pas qu il ne repete fouvent 

a peu près Ics m$mes démonftrations 

que je prcnois pour un culle 5 mais le 

ton 5 lair & la forme qu*il y employe , 

^ me perfuadenc que ce n'eft qu un |eu 



Hi 'i 



LÉT. D'UNA PERÙ V. i»i 



Non può efprimerfi qudnt"^ 
égli sia attènto a compiacermi 
in tutto i in cimbìo di. trattarmi 
da fchiava y fi direbbe quàfi cii'é* 
eli sìa il mio ; provo óra da. 
lui altrettante condcfcendénze , 
quante io provàua contradizió-* 
ni durante la mia malattia : 
pdre in fómma che non s& oc- 
cupato d'altro che di me , delle 
mie inquietùdini , e de' miei 
tratteniménti. Ricévo con mi- 
nor ripuendnza i fuói fervici , 
dachèTaoitudine elarifleflione 
mi han fitta conófcere , ch'ia 
m'era ingannata intórno ali' ido- 
latria che gli attribuiva. 

Non è però eh' égli non ri- 
pétta fpéìTo, equafi néll' iftéfla 
manièra^ le medéfime dimoftra- 
zióni ch'io ftimàva éffer un cul- 
to ; ma nel farle ^ il fuóno della 
vóce , l'aria del fùo vólto y mi 
perfuàdono che quello è unica* 
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à l'ufage de ùl Na^ion. 

Il comanetice par me faìre pronon* 
cet diH:in<5teme{it des mots d« fk kn« 
gue, Dès que j ai répetc après Irti , oat^ 
je vous alme , ou bien , }e voiis promets 
d'étre à vous , la joye fé répand fut 
fon vifage , il me baife les mains av6c 
tranfporc & avec un air de gayetc tour 
oonrraire au fcrieax qui accompagne 
le culce divin. 

Tianquille fut fa Religione je ne le 
fuis pas entierement fur le pays d où il 
tire fon origine. Son langage& fesha- 
billemens font fi difFérens des nòtre^, 
que fouvent ma confiance en eft ébran- 
lée» De fàcheufcs rcflexions courrenc 
qoelquiefois de fiuages ma plus diere 
efpérance i }e paffe fncceffiTement d^ 
k crainc^ à la Joye | ^ de la ìoy e à ilfih 
quiétude. ; 
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ménte uno fchérzo naturale dlla 
Tua Nazióne. 

Comincia a firmi pronunzidr 
diftintaménte alcune paróle del- 
la fua lingua ; fùbìto che ho ri- 
détto quello che mi dice : sì 9 vi 
dmoj ovvéro, vi prométto d'ijfer in-- 
teraméme vifira^ Vallegrézza fpic- 
ca nel Tuo vólto , mi bdcia le 
mini con ardóre , e con un* ària 
jiuliva del tutto contraria al 
lério che accompigna il culto 
divino^ 

" Tranquilla intórno illà fua 
Religióne , non la fono total- 
mente circa il.paéfe dal quale 
égli ci va la Aia origine. La 
fua favèlla ed il fiio veftiménto 
fono così divérfi da' nóftri, che 
fpéfle vòlte la mia fiducia n*è 
àgitita. Cèrte rifleffióni fpiacé- 
voli vengono ad intorbiadrmi, 
di mòdo che fluttuo dì conti- 

mio fra il timóre e Tallegrézza^ 
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Fatigqée de la» coafufion de ities 
idées , rebutée des incerticudes qui 
nìe decfiirent , favois iréfotu de ne 
plus penfer ; mais comment rallentit 
le mouvement d'ufie attte privée de 
toute communicarion , quin'agie que 
fur elle-mème, &qire dcfi grands^ in- 
térèts excicent à rétfeehir ? Je ne la 
puis ^ mon clver Azat , |e cherche des 
lumieres avec une agitation qui me 
devote , & je me trouve fans ceflè dans 
la plus profonde obfcuritc. Je f9avois 
que la privatian d'un^ fens peut crom^ 
per à quelques égards » & je vois àvec 
furprife , que Tufage des miens m*en- 
traine d^erreurs en* erreurs. L'intelli- 
gence des Ungues féroic-elle celle de 
l'atne f O cher Aza l.que mes maL 
Iièurs me font entrevoir de fàciieufè^ 
Yériiiés.! Mais, que c^s t|:ifl:esr peufées 
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Affaticata dàlia confufióne déU 
le mìe idée , rìbutàta dille ìa- 
ctnézze che mi <:rucciano y io 
aveva ri fólto dì non dar più 
sfógo dlla mia immaginazióne ; 
ma cóme raffrenar il mòto di 
un' dnima priva d'ogni commu- 
nicazióne y tutta rinchiufa in sé 
ftéffa , e che vién eccitata a ri- 
flètter da ìnteréfii cosi gravi f 
Non lo póflb , mio caro Aza ; 
cérco ad iftruirmi con un' agita- 
zióne che mi divora y e mi trovo 
di continuo invòlta nelle tene- 
bre. Ben fapéva che la priva- 
zióne d' un fénfo può inganndr 
in cèrti càfì , ma fcórgo con 
iflupóre che Pufo de* miei mi 
va precipitando d'erróre in er- 
róre. L'intelligènza dell' dnima 
procederebbe fórfe dilla fciénza 
delle lingue /Quinte faftidiòfe 
verità mi fa antiveder l'infelice 
mio Aito ! Ma fcoditevi da me. 
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s'cloigaent de moi j noas louchons i 
la terre. La lumiere de mes joun dif- 
iìpeia CD un moment les cénebres qui 
m'eavìroaaent. 
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infausti prefigi ; approdìdino al 
lido. La luce dèi giorni miei fa- 
rà rparir in un moménto le te- 
nebre che mi circondano. 
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LETTRE DIXIÉME. 

JE fuis enfìn arrivée à cetre terre ^ 
l'objet de mes défirs » moti cher 
Aza , mais je n'y voìs encare rien qui 
m'annonce le bonheur que je m*en 
étois promis \ cout ce qui s'offre à mes 
yeux , me frappe, -me furprend , m'c^ 
tonne & ne me laifle qu'une impreC- 
fion vague , une perplexité ftupide > 
dont je Ile cherche pas mème à me 
délivrer ; mes erreurs tépriment mes 
jugemens, je demeure incertaine , je 

doute prefque de ce que je vois. 

A peine éclons-nous fortis de la 
maifon flottante , que nous fcmimes 
entrés dans une Ville batie far le ri- 
vage de là Mei. Le peuple qui nous 
fuivoit en foule >me paroit ctre de la 
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LÈTTERA DÈCIMA. 

SONO finalménte giùnta >Az4 
ciro , a quéfta tèrra , Tog- 
gétto de* miei defidérj , ma fia 
óra non vi v(édo nulla che mi 
annùnzj il contènto ch*io fpe- 
riva trovarci ; tutto quello che 
fi ofFerifce dlla mia vifta , mi 
forprénde , mi ftùpefa , e nuli* 
iltro prodùce nella mia ménte , 
che inipreffióni vighe ed una 
p.ejrplemtà ftùpida ^ dilla qudls 
non procuro neppure di libe- 
rarmi ; i miei Ibigli raffrenano i 
miei giudizj , rimango incèrta , 
dubito qudfi di ciò ch*io veggo. 
Ufciti dilla cifa fluttuante , 
fiam entriti in una Città fabbri^ 
cita fui lido del Mire. Il Po, 
polo che ci feguiva in fólla , mi 
lébbra della medéfima Nazióne 
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inème Nacion qiie le Cacique » mais les 
maifons n'ont aucune relTemblance 
avec celles des Villes du Soleil : fi cel- 
les-U les fìirpafTent en beaucé par la 
richeffè de leurs ornemens, celles-ci 
fonc forc^ au-deflus par les prodiges 
donc elles fonc remplies. 

En entrane dans la chambre où £>é* 
terville m'a logce , mon cceur a rref« 
failli i j*ai vù dans Tenfoncemenc une 
jeune perfonne habillée comme une 
Vierge du Soleil ;;'ai couruàelle les 
bras ouverts. Quelle furprife,mon cher 
Aza , quelle furprife exrrcme , de né 
trouver qu'une réfiftance impénécra* 
ble^où je voyois une figure humaine 
f(^ mouvoir di^ns un efpace fi>rc éc^ndu ! 

. L*é tonncmenr me tenoie inm^b^le ^ 
les yeux atcachts fiir cetre ombre » 
quand Dctetville. m*a fair remarquer 
fa pcopce figme i; cké ^ ceib qui 
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del Càcique , ma le càfe non 
hanno fomìglianza veruna con 
quelle delle Città del Sóle ; fé 
quelle fono fuperióri ih bellézza 
per la rìchézza de* lor ornamén- 
ti , quéfte lo fono di mólto per 
i prodigi eh* èffe rinchiùdono. 

Neil' entrar nella cimerà in 
cui DctervìUe mi ha alloggia- 
ta y il mio cuore ha ftrabiliàto ; 
ho veduto da lungi una giovi- 
netta veftita daVérgine de Sóle ; 
le fono córfa ali* incóntro còlle 
braccia apèrte. Ma che maravi- 
glia , Aza caro , che maraviglia 
eftréma di non incontrdr che 
una refifténza impenetrabile , 
óve io vedeva una figura umina 
mxróverfi in uno fpizio mólto 
impio I 

immòbile di ftupóre , io ftava 
Miindo gli òcchi fópra quell* 
ómbra ^ quando Deterville mi 
ha ^tto oHenrar la fua pròpria 



ipi LET, D'UNE PERUV, 



^ 



occapoit rpure mon att^ntiou : je le 
touchois , jQ lui parJois , & je le voyoiis 
ea mème-tems fort près & fort loin de 
iDoi. 

Ces prodiges troublent la raifon , ils 
oflfufquent le jugetnent ; que fauc-il 
penfer des habitans de ce pays ? Faut-ii 
\es craindre , faut-il les aimer ? Je me 

garderai bien de rien dicerminer liU 

dedus. 

Le Cacique m'a fair comprendre que 

la figure que je voyois , ccoic la mien« 

oe ; mais de quoi cela m'inflruic-il ì Le 

prodige en eft-il moìns grand? Suis-je 

moins mortifié de ne trouver dans 

roonefpritquedeserreurs ou designo- 

rances f Je le vois avec douleur , mon 

chcr Aza 5 les moins habiles de cetre 

concrée font plus favans que cous nos 

Amautas* 

Décerviljp m'a doqn^ un?. China 

figura 
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figura a canto di quella che oc- 
cupava tutta la tuia attenzióne : 
io lo toccava , gli parlava., e«lo 
vedeva nel medéfimo tèmpo 
mólto vicino e mólto lontana 
-da me. 

} Quéfti prodigi confóndono la 
ragióne , ofFiifcano l'intellètto. 
Che idèa deve formiirfi degli 
abitanti di quello paéfe ? Biló- 
gna temerli ovvéro amirli ? Per 
cèrto non determinerò niènte 
circa quèfto dùbbio. 

llCacùjue mi ha fitto comprén- 
der^che la figura ch'io vedeva, 
èra la mia ; ma quello di che 
m'iftruifce ? Il prodigio n^è fors' 
égli minóre , cóme pure la mìa 
confufióne e la mia ignoranza ? 
Men' avvedo con rincrefcimèn* 
to, mio caro Aza, i meno eru- 
diti di quèfto paèfe fono più dót- 
ti di tutti i rioftri ^mautas. 
Detéryille mi ha dito una 

' Tcm^ I. I 
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(a)jeune &fort vive •, c'eft une grande 
jdouceur pout moi que celle de revoir 
des femmes & d'en èrre fervie > plu^ 
fidurs aucres s*empre(Ienc à me rendre 
des foins , & j'aìmerois autanr qu'el^s 
ne le fiflènt pas , leur préfence reveille 
mes cf aintes. A la fa^on dont elles me 
regardenc , je vois bien qu'elles n onc 
ppint ite à Ctc(co* (i) Cependanc je 
ne puis eQCore juger de rìen ^ mon ef- 
prif flotte toujours dans une mer d4n* 
certitudes : mon coeut feul inébranla^ 
ble ne defire , n'efpere & n^attend 
jqu'un bonhéur , fans leqttel toot ne 
peut ècre que peines. 



(m) Servante oa femmc de cbam^tf • 
ita Capitale àn Pcroq. 
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China (a) giovine e mólto viva- 
ce ; quéfta è per me una gran 
foddisfazióne di riveder perfóne 
del mìo féflb , e di éfferne fer- 
vila ; parécchie altre fònno a 
gdra per efibirmi i lor fervigi , 
ma la loro prefénza mi è piut- 
tófto feftidiofà. eh' utile , attéfo 
che rifvéglia i miei timóri. Dai 
lóro ftupóre a confiderirmi, ben 
m'accorgo che non fono ftàtc 
in Cuzco \{b) tuttavia non pófTo 
ancóra decider aflblutaménte di 
nulla : la mia ménte va fémpre 
fluttuando in un mire dUncer- 
tézza ; il mio cuore fólo immo- 
bile non brama, non fpérae non 
afpétta fé non quéll* ùnico bène, 
fénza il quale non vi farà mii 
4iel Móndo cófa che non gli sia 
torménto. 



(a) Serva o Camerièra. 
li) Capitale del Perù. 

li] 
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LETTRE ONZIÉME. 

QUoiQUE j*aye pris tous les foins 
qui font en mon pouvoir , pour 
acqi^erir quelque lumiere fur moti 
fort , mon cher Aza ., je n'en fuis pas 
mieux inftruite que je Tétois il y a 
irois jours. Tour ce que j*ai pu remar- 
tìuer , c'eft qud les Sauvages 4^ cett^ 
Contrce paroiflènr auffi bons, aufli hu-r 
Qiai^s que le Cadque \ ils chantenc & 
4anfent , cornme s'ils avoienc tous les 
)ours des terres à cultiver. (a) Si je 
m*en rapportois a Toppofition de lèurs 
ufages k eeuK de notre'Nation , je 
nVurois plus d'efpoir ; mais je me 

(4) Les terrcs Te cultivoient en commuti at) 
P^roi; , & 4es joitrs de ce travail écQÌ^( ^ 
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IETTERÀ UNÉCIMA; 

SEbbén ho pófto , Aza ciro , 
ógni cura per indagar qudl 
siala mia forte , non ne ho mag- 
gior contézza di quella che ne 
aveva tre giórni fa. Dal pòco 
che ho potuto ofTervire , i fel- 
vàggi di quello paéfe non mi pà- 
jonó men Buòni ed umani del 
Cacigue ; cantano e ballano cóme 
fé dovéffero giornalménte col- 
tivar tèrre, (a) Se giudiciffi dall' 
oppo Azióne de* loro coftùmi a 
quelli della nóftra Nazióne ; ahi- 
mè ! potrei io immagindrmi d*éf- 
fer ancóra nel tuo Impèrio f Ma 
quello che foftiéne la mia fpe- 
, ■ ■> . ' " 

(a) Le terre fi cohivavano nel Perù 
in comune , ed i giórni di quéfto lavóri 
èrano giórni d'allegrézza. 

liìj 
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fouviens que con auguste Pere a fou- 
mis ì fon obéUIànce des Provinces forc 
éloignées , Se dont les Peiiples n*^ 
Voienc pas plus de rapport avec les no« 
tres : pourquoi celle-ci n'en feroic-elle 
pas une f Le Soleil paroìc fé plaire à 
réciairer j il eft plus beau \ plus pur 
que je ne Pai jamais vù , & j'aime i 
me livrer à la confiance qu'il m'in£- 
pire : il ne me reftc d'inquiétude qoe 
fur la loogueur du tems qu^il faudra 
pa(lèr avant de pouvoir m'éclairck 
tout i fait fut nos iméièts j car ^ mon 
cher Aza , je n'en puis plus douter » 
k* feul ufage de la langue du pays 
pourra m'apprendce la vérité & finir 
xnes inquiécodefi. 

Je nt lat(!è échapper aucune occa- 
fion de m'inftruire , je profite de tous 
les momens où Décervilleme laiflè en 
libercé pour preadre des legons de aia 
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* rdnza 5 fì è che mi ricordo d'avétf 
.udito dire che tuo Augùfto Pd-* 
dre ha conquiftàto Provincie 
mólto difcófte > ed i cui Popoli 
non avevano maggior relazióne 
co' nóftri ; perche non può qués- 
ta éfferne una fPdre qhe il Sóle 
fi dilètti ad illuminarla : non V ho 
mài veduto né più rifplendénte > 
né più puro ^ e mi abbandóno 
volentieri alla fidùcia ch'égU 
m'infpira ; Tùnica mia inquietù- 

. Ane ^ di fapére ^ quanto tèmpo 
vi vorrà per éfler interamente 
al fótte de' nóftri interéffi , per-. 
ciocché è indubitato 9 mio caro 
A^a > che Tufo fólo della lingua 
del ip^éCf potrà ifiruirmi det 
vérp , e terminir le mie inquie- 
tùdini. ^^ 

Procuro adunque d'imparar- 
la > e «ni prevàglio di tutti i mo- 
ménti nei qufii Deterville mi 

Hfch in libertà 9 per éfler iftruita 

liv 
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China ^ c'éft une foible refloucce ;* nei 
pouvanc lui fair e entendre mes pen-. 
fées , je ne puis former aucun raifoii- 
nement avec elle. Les fignes da Cadque' 
me font quelquefois plus utiles, L*ha- 
bicude nous en a faic une efpece de. 
langage , qui nous fere au m9Ìns à er^ 
primer nos volontcs. Il me men;^ hiet, 
dans une maifon y où fans cetre intel- 
ligence je me ferois fort mal con* 
duite. ^ 

Nous j^ntràmes dans une chambre 
plus grande & plus ornée que celle que 
j'habite ; beaucoup de monde y étoic 
afièmblé. L'étonnement general que 
Ton témoigna «à ma y ùe , me déplar ^ 
fes ris exceffifs què plufieurs jeunes 
fiUes s'efFox^oient d*étoufFer & qui re- 
commen^oient , lorfqu'elles levoient 
ks.yeux fur moi » excicerent dans mon 
coeur un fentiment & fàcheux ^ que je 
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dalla mia China ; ma éfla mi è di 
poco ajùto ^ perchè non mi è 
pofTibìle di farle intènder i miei 
pénfiéri ^ né per confeguénza di 
entrdr in alcun ragionaménto 
con éilo lèi. I cènni del Caciaue 
mi fono alcune volte più ùtili 5 
1 ufo cene ha fatto una fpécie di 
linguaggio ch'efprime alméno le 
nóftre voglie. Égli mi condùffe 
)éri in una càfa, óve fénza qu^ft* 
ajùto mi farei governata mólto 
male. 

Entrammo in una cimerqyyii 
grande e méj^io^ornita dì quCTla 
in cui io abitò ; vi èra adunata 
mólta gènte. Lo ftupór gene- 
rile che dimoftràrono nel vedér- 
mi , mi difpiàcque ; le rifa ec- 
ccflivé che mólte zitèlle procu- 
ravano di fopprimerè , e che ri- 
cominciavano ógni quii vòlta 
volge van gli òcchi vérfo di me^ 
eccitarono nel mìo dnimif^ un 

Iv 
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Vaurois pris p.oar de b home » li je 
tn9 fiiflè fende coupable de quelque 
fante. Mais ite me trouvant qu'une 
grande répugntance 4 demeurer avec 
elles , l'allois retourner far mes pas ,. 
qaand un figlie de Déter ville me retine. 
Je compris que fé commetrois une 
fante , fi je fartois , & je me gardai 
•bien de rien Taire qui méritàt le blàme 
qaeTon me donnoit fans fu jet ; je res- 
tai donc , de portant toute moh atteR^ 
tiof fur ces femmes , je crus démèler 
' que h fingutartté de mes kabits cau- 
foit fèute la furprife des unes & les ris 
oSénfzBB des aacres yj^tìàs pitie de leur 
foibleile } je ne penfai plus qu'à leur 
perfuadér par ma contenance , que mon 
ame ne différoit pas tane de U jLeur j qu» 
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icntiméoitQ eosi moléfto j clie 
l'avrai Aimko un moto dì ver^ 
gogna 5 fé mi fófQ creduta col* 
pévole di qualche fillo ; ónde 
infaftidug di ftar con èffe, io èra 
per ufcire % allorché un cènno 
di Det^Fviljie mi titénne. 

Cot^ipréfi fubito che avrei 
pepc^to cóntro la decènza $ (9 
fó(fi ufcita : non volli ùlt cófa 
veruna che potéiTe dar un giufto 
fondaménto al lor mòdo di pro- 
céder vérfo di me } rimafi dun- 
que y e ponendo ógni mia atten- 
zióne ad oiTervàr quelle fémi-« 
ne 9 credei accòrgermi che lo 
ftupóre delle une e le rifa pun- 
[énti delle altre , procèdevano 
[alla fingolarità de' miei dbiti ; 
compatii la lóro debolézza di 
fpirito^e non attéfi pia ad altro j 
che a perfuadèr loro col mio 
contégno > che la mia ànima non 
differiva t^nto dilla lóro^quànto 

• Ivi 
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oies habillemens de.leurs parures. 

Un homme qué j*aarois pris pour 
un Caracas ,.( a ) ^s'il n'eùt été ve tu de 
noir , viiit me prendre par la mamd'on 
air afFable , & me conduifit auprès 
d'une femme , qu a fon air fier , |e pris 
pour la P alias {b) de la Contrée* H 
lui die plufìeurs paroles que jef^ais, 
pour les avair entendues prononccr 
mille fois à Dccerville. Qu'dle eft belle! 
Les beaux yeux / . • • . Un autre homme 
lui rcpondit* Des graces j une taille de 
Nymphe / . . . . Hors les femmes qui ne 
direni rien , tous répéterent à peu près 
les mèmes mots \ je ne f^ais pas en« 
core leur fignification , mais ils expri- 
ment fùrement des idées agréables ; 



«M 



(il) Les Curacas étoìent des petits Souve^ 
rains d'une contrée ; ils avoient le priyilege 
de porter le méme habit que les Incas» 

(b) Nooi générique des Princeflcs* 
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t miei dbiti da' lor ornaméntu 

Utf uomo che avrei ftimito 
tin Curacas y{n)k non fóffe ftito 
yeftito dì néro , venne a pigliar- 
mi per la mino con un' dria affa- 
bile , e mi conduiTe préflb ad 
una donna di afpétto imperiófo y 
la quile mi pareva la P alias ( b ) 
del paéfe ; égli le difle alcune 
vóci che ho udite pronunziar 
mille volte da Deterville. Oh 
quanto è bèlla ! Che bèlli òcchi l ...... 

Un* iltro foggiùnfe. Céne grazie ^ 
ina fiatùra da Ninfa...... Eccet- 
tuate le donne che non dìflero 
nulla , tutti replicirono le me- 
défime paróle ; non ne fo ancor 
H fignificdto , ma efprimono cer- 
tamente idée graziófe , perchè 



(tf^ I Curacas erano Principétti ; 
avevano il privilegio di portar un* 
abito simile a quello degl' Incas. 

{b) Nóme generico delle Pcicipéflè* 
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car en le$ pronon^anc, Iwr TÌfitgjd ìkqì% 
toujaurs riant. 

Le Cacique paroiffoit ^xcr^em^^ 
(acisfait de ce qae Ton difoit § il {^ 
tinc iou|ours à coté de moì > ou s'xl 
s*en éloignoit poar plrbr i quelqiz'uÀ^ 
fes yeux ne me perdoietu pas de v&e ^ 
& fes fignes m*avercifloieac de ce qad 
|e devois faire : de moti coté , j'étois 
fort attentive à robfetver , pour ne 
poinc bleffer les ufages d une Nacion fi 
peu inftruìre des notres. 

Je ne f^aìs 3 mon cher Aza > fi |e 
pourrai te faire comprendre combien 
les manieres de ces Sauvages m'onc 
para extraordinaires. 

Ils ont une vivacicé fi impariente » 
que les paroles ne leur fufiifanc pas 
pour s'exprimer , ils parlenc autant par 
le mouvemenc de leur corps , que par 
le fon de leur voix ; ce que j'ai vù de 
leur agicacion continuelle , m*a plei* 
aemwr pecfuadée dupeji d'importa9|ce 
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nel pronunziirle ^ il lor vólto 
èra iempre ridènte. 

Il Cadqtie pareva fommaménte 
contènto di quello che fi dice- 
va ; e fé talora fi fcofiiva da me 
per parlar à qualchedùno y non 
mi perdeva per quéfto di vifta , 
e co* fuói cernii m' indicava có- 
me dovéffi regolarmi : dal cinto 
mio, Poffervàva con ógni atten- 
zióne , per non peccdr cóntro i 
fcoftùmi d* lina Nazióne così pò- 
co iftruita de* nóftri. 

Non fo , Aza cdro > fé potrò 
fòrti comprèndere quinto mi àb- 
bian parlo ftraordirririe le ma- 
liière di quèfti felvirgi. 

Hdnno tinta vincita y che 
le paróle non baftando lóro per 
efprimerfi , pirlano col gèfto 9 
quinto col fuóno della voce ; la 
lóro agitazióne continua mi ha 
fitto conófcere 5 quinto fóffero 
if^oea ìmportinti quelle dimof- 
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des démonftrations du Cacique y qui 
m'onc cant caufé d'embarras &: far lef- 
queiles )'ai faic tane de fau({es con- 
jeó^ures. 

Il baifa hier les mains de là Tallas , 
& celles de toutes les autres fetnmes j 
il les baifa mème au vifage , ce que je 
n'avois pas encore va : les hotnmes ve^ 
noient rembraffèrjles uns le prenoient 
pat une main , les aacres le tiroient 
par fon habit , & tour cela avec une 
prompcitude doht nous n^avons poìnc 
d'idées. 

A juger de leur efprit par la viva- 
ciré de leurs geftes , je fuis fùre quc 
nos exprefficms mefurces , que les fu- 
blimes con^raifons qui exprimenc fi 
naturellement nos rendres fentinaens 
& nos penfées affedueufes , leur pa- 
ro? troient infipides j ils prendroient 
notre air férieux & modefte pour de 
la (lapidi té , & la gravite de notre 
dcmarche pour. un engourdiilemeat. 



JLÉT. D'UNA PERUV. 209 



trazióni dei Cacigue y che m'in* 
trigàvano tinto , e cirfca le qui- 
li hp fatto tante fàlfe conget-» 
ture. 

Baciò jéri le mini della Pal^ 
las , cóme pure quelle di tutte 
le altre dònne ed eziandio il 
vólto , il che 10 non aveva an- 
cor veduto : gli uòmini veni- 
vano ad abbracciarlo ; chi lo 
pigliava per una mino y chi lo 
tìrdva per il veftito , e tatto quéf- 
to con lina preftézza di ciii non 
abbiam efémpio. 

Se figiudicifle del lor ingég- 
no dilla rapidità de' lóro géftì , 
fono cèrta che le nóftre elpreA 
fióni compaffàte , ed i fublimi 
paragóni eh' efprimono tinto al 
naturile i nóftri tèneri fenti- 
ménti ed i nóftri penfiéri afFet- 
tuófì , parrebbero lóro insipidi ; 
la noftr' iria fèria e modèlla fa- 
C^bbe qui riputita ftupidità ^ e la 
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Le croirois-cu » mon cher Àza , maU 
gre leurs ìmperfèótions , fi tu écois 
ici , |e me plairois avec eux ? Un- cer- 
cain aie d'affabilicé répandu far tour 
ce qu'ils font , les rend aimables ^ & fi 
mon ame étoic plus heureufe , j e troa- 
verois du plaifir dans la diverficé des 
objers qui fé préfencenc fuccefiivemenc 
à mes yeux j mais le peu de rapporc 
qu*ils onc avec coi , efFace les a^émem 
de leurjiouveauté; coi fetU i^ismott 
bien & mes plaifirs. 
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gravità del nóftro portaménto ^ 
melenfdggine. Lo crcderéftì tu , 
Aza caro / Non oftàntc le lóro 
imperfezióni , fé tu fóffi qui , la 
lor compagnia mi aggradirebbe. 
Una cert* affabilità fpàrfa iil tutte 
le lor azióni , perviene a favor 
lóro ; e fé Tdnimo mio fóife più 
tranquillo ^ mi piacerebbe affii 
la diverfità degli oggetti che fi 
offerifcono fuccemvaménte a' 
miei occhi; ma ficcóme han téco 
pòca relazióne > mi diventano 
insipidi , benché nuòvi : in te 
fòle y idolo caro ^ è rìpófta ógni 
mia felicità ed ógni mìa coa< 
tentézza. 



ik. 
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LETTRE DOU2IÉME. 

J'Ai paflfé bieii da tems , mon cher 
Aza ^ fans pouvoir donnei un mo- 
ment à ma plus chete occupacion ; j*ai 
cependanc un grand nombre de chofes 
excraordinaires a t*apprehdre ; je pro*- 
fice d'un peu de loifir pour e^yer de 
l'en inftruire. 

Le lendemaiiì de ma vifice chez h 
Paltas , péterville me fit apporter un 
forc bel habillemenc a lufage du p^p^ 
Apràs que ma petite China l'eut ar- 
rangé fur mpi à fa fantaifie, elle me 
fic approcher de cette ingénìeufe mac- 
chine qui doublé les objets : quoique 
je dùfTe ètte accoutumce ì fes effecs , 
je ne pus encore me garantir de la fur* 
prife , en me voyant comme fi j'étois 
YÌs-à-vis de moi-mème. 
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LÈTTERA DUODÈCIMA. 

QUANTO tèmpo pérfo , Aza 
mio ciro , poiché non ho 
potuto impiegarne un fol mo- 
ménto nella mia più grata occu- 
pazióne ! Ho nuliadiméno una 
ouantità di cófe ftraordindrie da 
èrti fapére ; óra che póflb efFet- 
tuirlo , voglio informartene. 

Il giórno dòpo ch'ebbi fitto 
vìfita alla P^i//j5^ , Dcterville mi 
fece portdr un bcUiffimo vcfti- 
mento all' ufo del paéfe. Aggiun- 
tato che l'ébbé la CAina alla piia 
vita 9 mi féce avvicinar a quelP 
ingegnófo ordegno che doppia 
gli oggetti ; quantùnque i fuói 
effètti mi fonerò eia nòti , non 
potei far a meno ai non élfer di 
bel nuòvo attonita, nel vedérmi 
cóme fé fófli ftdta di rimp^tto a 
me ftéffa. 
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Moti nouvel ajuftemenc ne me de 
plut pas •, peut-ètre je régretterois d'a- 
vancage celai que je quitte , s'il ne 
ih'avoitfait regarder par tout avec une 
jattention incommode. 

Le Cacìque intra dans ma chambre 
au moment qae la jeune fìUe ajoutoit 
encore ptufieurs bagatelles à' ma pa« 
rure ; il s'arrèta à l'entrée de la porte 
te nous regarda longtems fans parler * 
Sa rèverie ctoit fi profonde , qu'il tt 
détouma pour iaifler fonir la Chinai 
& fé temic à fa place fans s*en apper* 
cevoir } les yeux attachcs fur moi , il 
parcouroit toute ma perfonne avec une 
atjtencion férieufe dont j'étois embar« 
rafTée , fans en fgavoir la raifon. 

Cependant afin de lui marquer ma 
reconnoidànce pour fes nouveaux bien-* 
faìts y je lui cendis la maìn ; 8c ne pou* 
vant •primer mes fenrimens » je criis 
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Quéfto nuovo affettamènto 
non mi difpiàcque ; fórfc avrei 
lafciito il mio con rincrefcimén- 
to 9 fé non mi avéffc fatta guar- 
dar da per tutto con un* atten- 
zióne incomoda^ 

Il Cacique entrò nella mia cad- 
merà y quando la Chi/za aggiun- 
geva ancor al mio acconcia- 
ménto alcune minÙ2de ; égli fi 
fermò alla porta ^ e ci guardò 
mólto tèmpo fénza parlare : èra 
talménte immérfo ile* fuói pen- 
fiéri , che fi fcansò per far luògo 
alla CAina che ufciva , e fi ripófe 
nello ftéffo luògo fenz* accorger^ 
fene ; éffo ftdva efaminàndomi 
da capò a piedi con un' attenzió- 
ne fèria che m'intriga va> benché 
non ne fapèlfi la cagióne. 

Nientediméno per dimoftrdr- 
gli la mia gratitùdine per i fuói 
nuòvi favóri , gli pórfi la mdno; 
<ie non potendo efprimer i miei 
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ne pouvoir lui riendire de plus agréa' 
ble,que quelques-uns des motsquil 
fé plaìt ài me faire répéter j je tàchai 
mème d'y mec tre le ton quii y donne. 

Jene f^aìs quel effec ils firent dans 
ce moment-ià fur lui \ mais fes yeux 
s'animerent , fon vifage s^enflamma , il 
vint à moi d'un air agite , il parut vou- 
loir me prendre dans fes bras \ pui^ 
s*arrctant tout-i-coup , il me ferra forr 
cement la main , en pronon^ant d*une 

voix cmue. Non le refpeft fa 

yertu...... & plufieurs. autres mocs que 

je n'entends pasmieux , & puis il cou«-' 
rut fé jetter fur fon fiége a Tautre coté 
de la chambre > où il demeura la cète 
àppuyée dans fes mains^nvec tous le$ 
fignes d'upie profonde doul^qr. 

, fcntitn^nti^ 
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fcntiméìiti , credei noil potérgli 
dir cófa più grdta di alcune pa^ 
róle che fi dilètta di fòrmi ripét- 
tere ; anzi procurai d* imitar quél 
fuóno di vóce , col qudle égli le 
profFerifce»^ • 

Non fo qudl effètto prodiiC- 
fero in queir iftinte neir inimo 
ilio ^ ma i fuói occhi sfavilliro-< 
no , il fùo vólto s*accéfe , venne 
al mio incóntro con un' ària agi* 
tata y pàrv^e voler pigliarmi nelle 
fùe braccia ; pófcia fermàndofi 
in un tratto, mi ftrinfe fortcmén* 
te la mano y pronunziando eoa 
lina vóce commófla. Nò..,.il 
rifpétto .... lafiia virtù .... e mólte 
altre paróle che non capxfco mè- 
glio ; indi córfe a gettàrfi fóvra 
a fua fédia dalP altra pdrte della 
.cimerà , óve rimdfe col capo ap* 
poggiato tra le fùe mini in ittp 
d*ùno cheftà immérfo in un cor-i 
dòglio profóndo» 



i 
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Je fus allatmée de fon étac , ne dou- 
tant pas que je ne lui eufTe caufé quel- 
ques peìnes j je m'approchai de lui 
pour lui en cémoigner mon repencir ; 
mais il me repouflfà doucement faos 
me regarder , & je n'ofai plus lui rien 
dire : j'étx>is dans le plus grand embar« 
ras 9 quand les domeftiques entrerent 
pour nous apporrer i manger j il fé 
leva 9 nous mangeàmes enfemble i la 
maniere accoutumce , fans qu'il pa- 
f ut d*aucre fuite à fa dpuleur qu un 
peu de crifteiTe ; niais ii n en avoic ni 
moins de boncc , ni moms de dou» 
ceur ^ tour cela me paroxc inconc^- 

Yable. 

Je n ofois lever le$ yeux fur lui ^ ni 
me fervir des fignes , qui ordinaire- 
menc nousf tenoienc lieu d entrecien ; 
^ependanc nous mangipns dans un cems 
a àiSét^ni de rheure ordinaire des 
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Ilfùoftàto miiafflifle^enondubl^ 
tando di avergli cagionato quii- 
che péna , mi avvicinai ad éflb 
lui per dimoftrarglìene il mìo 
pentiménto ; ma mi rifpinfc con 
un leggiér moto, di mino fénzà 
guardarmi , ónde non ard(i piùi 

[irgli niènte : io ftdva dunque 
penfófae mólto intrigata, quan- 
do la fervitù entrò per portarci 
da mangiare ; égli fi rizzò , ci 
mettemmo a tavola , e mangiam- 
mo infiémc cóme al fólito : reg- 
nava però ancóra nel fdo vólto 
languidétto una liève maninco-? 
nia y réilo del fùo affanno > ma 
non aveva né minor bontà , né 
minor piacevolézza ; tutto quéC- 
to mi par incomprensibile. 

io non ardiva mirarlo , né pre- 
valérmi dèi cènni fra nói ufitdti 
in véce di con verfazió ne • non- 
diméno cóme Póra del nóftrp 
pdfto èra di mólto anticipata j, 

Kij 
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repas ^ que }e ne piis tn'empècher de 
lui ^n témpjgner ma furprife. Tout ce 
que je compris i fa r^ponfe , fuc quo 
nous allions changer de demeure. Eù 
effbc 9 le Cacique après ècre for^i & reo* 
tré pluiieurs fois , vinc me prendre p^r 
la main ; je me laifTai conduire , en rè- 
Tant coujours i ce qui s'écoic paflé , 8C 
en cherchanc a démèler fi le change* 
il^ent de lieu n'en étoic pas une fuite. 

« A peine eùmes-nous pafTé la der^ 
jiiere porre de la maifon , qu'il m^aida 
ft moncer un pas alTez haur , 8c je toe 
trouvai dans une perire chambre , oà 
Toii ne peur fé renir debour fans in* 
commodicé , où il n y a pas aflèz d'ef* 
pace pour marcher ; mais où nous f&« 
jpaes aflis forr i l'aif^ ^ le Cacique ^ la 
China 8c moi } ce petit endroit eft 
UgréaUement meublé , une fenètre de 
^Mfl^ i^té réclaìr« fuflS&mmenc. 
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gli diedi da conófcere che quéf- 
to mi pareva ftraordindrio.Tiitto 
quello che compréfì dàlia fiia 
rifpófta, fu che ftavamo per can- 
giar dimora : infdtti,il Cacique dò. 
pò éffer ufcito e rientrato paréc- 
chie volte , venne a pigliarmi 
per la mano ; mi lafciii condiir* 
re , penfando fémpre a quello 
eh* èra fuccéflb , e fé il cangia- 
ménto del luogo non ne fófle un* 
effètto. 

Quindo fummo ufciti dall* 
ùltima porta della càfa^ Deter« 
ville mi ajutò a far un pàffoaltét* 
to> dopo il qudle mi trovai in un 
camerino, in cui non fì può car 
minare , né ftar in piedi lenza ìn^ 
cómmodo ^ ma ove fedémmo 
comodiffimaménte il Cacique , la 
China ed io ; quéfto picciol luogo 
èra addobbato con eleganza : 
una finéftra Tilluminàva da ógni 
pdrte fuj£cienteménte. 

Kiij ' 
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Tandis qiie je le confìdérois avec 
furprife , ic que fé ràchois de deviner 
pourquoi Déterville nous enfermoitfi 
ctrokement : ó , mon cher Aza ! que 
les prodiges font familiers dans ce 
pays ! Je fentis cette machine oa ca- 
bane , je ne fJgais comment la nom- 
mer , je la fentis fé mouvoir & chan- 
ger de place j ce mouvemenr me fit 
penfer à la maifon flottante : la frayeur 
me faific ; le Cacique attentif a mt% 
moindres inquiétudes , me raffiira en 
^me faifant voir par une des fenètres, 
que cette machine fufpendue aflejp près 
de la terre , fé mouvoit par un fecret 
que je ne comprenois pas. 

Déterville me fit auffi voir que plu- 

.fieurs Hamas (a) dune efpcce qui 

nous eft inconnue , marchoient devant 



is) Non gén^iquc dcs bécGS. 
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Méntre io lo confiderava con 
iftupóre^e che nVingegnàva d'in-^ 
dovinàr per quii motivo Deter- 
ville ci rinchiudéffe in un luo- 
go così ftrétto : oh , Aza caro ! 
i prodigi fono pur famigliari in 
quéfto paéfe ! Sentii quella mi- 
china o sia capdnna y non Co có« 
me chiamarla y la fentii muó- 
verfi e cangiar sito : mi rammen- 
tai fiibito la cifa fluttuante y e 
già fremeva di paura ; ma il Gz<- 
cique attènto alle minime mie in* 
quietudini , mi railicurò col fir- 
mi veder per una fìnéftra y che 
quella michinà fofpéfa affii vi* 
cino a tèrra , fi muoveva per 
mézzo d*un fecréto che non ca« 
pifco. 

Deterville mi moftrò pari- 
ménte alcuni Hamas (a) di una 
fpécie incognita nel Perù^ i quali 



mm 



(a) Nóme genèrica delle badie. 
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nous , & nous crainoienc après eux^ 

Il faut , 6 lumiere de mes jours ,un 
genie plus qu humain pour inventct 
des chofes fi uciles & fi fingulieres ; 
mais il fauc auili qu'il y aie dans cetce 
Nacion quelques grands dcfaucs qui 
modérenc fa puiflànce , puifqu*elle 
n'eft pas la maicrede du Monde encien 

11 y a quatre jours qu*enfermcs dans 
certe merveilleufe machine, nousnen 
fortons que la nuic pour reprendre da 
repos dans la premiere habicarion qui 
fé renconrre^,&je nen fors jamais fans 
regrer. Je te lavoue , mon cher Aza , 
malgré mes cendres inquiécudes , j'ai 
goucé pendant ce voyage des plaifirs 
qui m*écoient inconnus. Renfermée 
dans le Tempie dès ma plus cendre 
enfance > je ne connoiilbis pas les 



wmm 
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camìndvano avanti nói ^ e tiri^ 
vano diètro di lóro la capanna 
rotolante. 

Vi vuole 5 oh lume de* giórni 
miei > un' ingégno più che unti- 
no per inventar cófe tinto ùtili 
e cosi fingoliri ; ma bifógna al*« 
tresi che vi siano in quéfta Na* 
zióne gran difètti che Icémino la 
fùa potènza , poiché non fignor 
règgia tutto TUnivèrfo. 

Sono quittro giórni che rin* 
chiù/i in quèfla maraviglióià mi« 
china 5 non neufciimo fé non la 
nòtte per rifiorirci nel primo 
luògo che s'incontra ^ e non la 
lifcìo mii fènza difpiacère. Telò 
confèfTo , Aza ciro ^ non oftinte 
lamia inquietùdine amorófa^ho 
provato durinte quèfto viaggio 
piacéri che mi èrano fconofciùti; 
Alievita nel Tèmpio dall'età 
mia più tènera j non conofcèva 

Kv 
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beautés de TUnivers } quel bien j'au* 
xois perda ì 

Il fauc , ó Tami de mon ccmx > que 

la nature air place dans fes ouvrages 
un attraic inconnu , que Tare le plus 
iukoic ne peuc imicer^ Ce que j ai va 
^s prodiges inveatés par les hommes » 
tie m'a poinc caufé le raviflèment que 
j'cprouve dans Tadmiration de PUni- 
y ers. Les campagoes immenfes , qui fé 
diangenr Se ie renouvellenc fans cetk 
4 nos regards , emporcent mon ame 
avec autant de rapidicé que nous les 
tfavetfops. 

Les y eux parcoùrent , efpbraflènt & 
•fc repofent tout-à-Ia fois fur une infi- 
nite d'objets aufli variés qu*agrcables. 
On croit ne trouver des bornes i fa 
vèe que celles du Monde entier. Cetje 
^rreur nou$ flatte ^ elle nous donne 
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le vaghézze dell' Univérfo i che 
pèrdita avrei fatta / 

Non évvi dùbbio ^ Aza c^o i 
che vi sia nelle opere della na« 
tura un non fo che di foave e 
d'amèno ^ inimitàbile all' arte la 
più induftriófa. Quello che ho 
oiTervàto nei prodìgi inventiti 
dagli uomini y non ha mài pro« 
dótto in me l'ammirazióne che 
m'infpira lo fpettàcolo del? Uni-» 
vérfo. Il mio ànimo fcórre quelle 
campagne imménfe che varia- 
no 5 e u rinnovano ad ógni mo« 
ménto al nóilto afpétto còlla 
ftéfla velocità con cui le attra- 
verfiàmo. 

Mille oggetti altrettanto di- 
vérfi quanto amèni , fi ofFeriP' 
cono di continuo all'occhio ^ 
che in un tratto li vede , li com- 
prènde ^ e vi ripófa dcliziofa- 
ménte. Si créde allóra che la 
yifla non abbia altri limiti che 

K vj 
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une idée fatisfaifance de notre propre 
grandeur ^ & femble nous rapprochec 
4a Crcaceur de tane de merveilles*. 



A la fin d'un Beau jour, le Ciel prc- 
fei^ce des images ^ dont la pompe &la 
magnificence furpaflèm: de beaucoup 
celles de la terre» 

D'un coté, des nues tranfparentes > 

aflèmblces autour du Sòleil couchanr^ 

ofFrent à nos yeux desnaontagnes d'om- 

bres & de lumiere , dont le majeftueux 

défordre attire notre admiration juf- 

qu'à loubli de nous mèmes^r de Tau- 

tre> un Aftre moins brillam s'éleve, re- 

501 1 & répand une lumiere moins vive 

fur le$ objets , qui perdant leur aéli- 

vite par labfcnce du SoleiJ, ne frap- 
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quelli di tiitta la tèrra. Queft* 
erróre ci lusinga , ci dà un'idèa 
così dita della nóflra propria 
grandézza , che ci rènde in qual- 
che modo partecipi degli attri- 
buti del Creatóre di tante me? 
raviglie. 

Sul fine d'un giórno feréno i 
il Cielo offerifce alla vifta imma- 
gini tanto pompófe e magnifi- 
che , che fiiperano di gran lun-^ 
ga quelle della tèrra. 

Da lina pdrte , cèrte nùvole 
traiparènti ^ adunate air intórno 
del Sóle tramontànre ^ pdjono 
mónti d'ombre e di luce , la di 
cui maeftófa confufióne rapifce 
lo Spettatóre fuor di lui ftèflb : 
dair iltra , un' Àftro meno rif- 
plendènte fpunta , ricéve e fpir- 
ge un lume meno vivice fovra 
gli oggetti , ch« perdendo la lór 
attività per ràffènza del Sóle , 
{lon fanno più ìmpreilióne ne' 
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pene plus nos kn$ que d'une maniere 

dovLce , paifible Se parf^irement hatnio« 

nique avec le filence qui regnet Tw U 

terre. Alors revenant à nous*mèmes , 

un calme délicieux pénerre dans notre 

ame, nous jouiflTons de l'Univers, com- 

me le pofTédant feuls ^ nous li'y voyons 

rìen qui ne nous apparcienne : une fé^ 

rénicé douce nous conduit à des réfle* 

ziohs agrcables ; & fi quelques regret$ 

TÌennenc les troubler , ils ne nailTent 

que de la néceificé de s'arracher à cecce 

douce rèverie » pour nous renfermeit 

dans les folles prifbns que les homm^af 

fé font faites , 6c que toutè kur indaf; 

* trie ne pourra jamais rendre que tn^^ 

prifables^en les comparane aux oavra* 

ges de la nature. 

Le (^acìque a eu la comptaifance à& 
me faire fortir tous les jours de la ca^ 
(ane roulance pour me laifTer contem* 
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nóftri fénfi 9 fuorché in un modo 
foive , pacifico ed interamente 
armonico col (ilénzio che regna 
fóvra la tèrra* Allóra rientrindo 
in nói ftéfli 9 una calma deliziò* 
fé penetra nell* ànimo nóftro i 
godfiimo rUnivérfo , cóme fé lo 
pofTedéffimo fòli , non vi vedia- 
mo cos' alcuna che non ci ap- 
partenga ; una dólce ferenità 
c'induce a far rìfleffióni dilette* 
voli > dàlie quali , uno che n^è 
occupato 9 non fi diftàcca mài fé 
non Ilio malgrado ^ e foltànto per 
la dura neceflità di rinchiùderft 
nelle infenfàte prigióni , che gli 
uòmini fi fono fabbricate , e che 
non oflànte tutta la lor induftria> 
larànno fémprefprezzé voli, pa- 
ragonate còlle òpere della na- 
tura. 

Il Caciaue fi è compiacciùto di 
farmi ufcir ógni giórno dàlia nó& 

tra mòbile caf<^tta f per lafciàr* 
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pler i loi/ir ce qu'il me voyoit admirer 
avec tant de fatisfadion. 

Si les beautes du Ciel Se de la terre 
ont un attrait fi puilTam fur notre ame, 
celles des forèts ^ plu$ fimples Se plus 
couchances » ne m'ont caufé ni moins 
de plaifir , ni moins d'étonnement. 

Que les bois font délicieux , mon 
cher Aza 1 En y entrane , un charme 
univerrel fé répand fur rous les fens 

& confpnd leur ufage. On croit voir 
la fraichedr avantde la fentir ^ les dif-- 
férentes nuances de la couleur des 
feuilles adouciflent la lumiere qui le9 
pcnetre , & femble^nt Trapper le fcnti- 
ment auffi-tot que les yeux. 

Une odeur agréable , mais indéterr 
mìnée > laiiTe i peine difcerner fi elle 
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mi contempldr a bel agio ciò 
ch^io ammiriva con tanta foddis-» 
fazióne. 

Se le bellézze del Cielo e del- 
la tèrra ci abbigliano tanto colla 
lóro magnificènza , quelle delle 
félve^più fémplici e lufinghiére, 
non infpìrano né minor piacére^ 
né minóre ftupóre. 

Quanto fono delìziófe le fél- 
yè , Aza mio caro ! Neil' entrar- 
vi y un dilètto univcrfàle fi fpàr- 
e in tutti i nóftri fénfi , e ne con* 
Eonde Pùfo ; fi créde veder il 
fréfco prima di fentirlo : le di- 
vérfe mefcolanzc delle fòglio 
temperano il lume chele pene* 
tra , e pdjono infinuarfi nel fen-» 
timénto , nel medéfimo tèmpo 
che giungono dgli òcchi. 

Si refpira un ccrt' odóre foive 
ma indeterminato^ dal quile non 
il difcèrne quafi > fé Todoràto sìa' 
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affefte legoùt (a) o\i Todorat \ Vait 
mcme fans ctre apperju , porte dans 
^ouc notte ctre une volupté pure qui 
femble nous donner un fens de plus ^ 
fanspouvoir en défigner Torgane, 

O , mon cher Aza ! Que ta préfenca 
embelliroic des plaiiirs fi purs ! Que j'ai 
defirc de lespartagfr avec toi ! Tcmoi'5 
de mes cendres penfées , je t aurois fait 
trouver dans les fentimens de mon 
cocur des charmes encore plus touckant 
que ceux des beauccs de l'Univers. 



(a) J'ai era , aprcs avoir bien refleclii Cìit 
fccttc phra(c , que le terme gout , devoit figni- 
£cr ici fMUis 'y en efFet les odeurs agiffent fur 
le palais , comme fur Todorat , ces deuz fens 
ayant une intime communication Tua ayec 
Tautre. 
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I)iù lufmgato ovvéro il palato; (a) 
'ària pariménte , benché imper-» 
cettibile , comunica a tutto il 
nóftro individuo lina voluttà pu- 
ra y che ci dà ^ per cosi dire 5 un 
fénfo di più , fénza che poiGàmo 
determinarne Porgano. 

Oh , Aza ciro,che piacéri ! Su 
fóffero accompagnati da quello 
di vedérti ! Quinte volte ho io 
bramito di goderli téco ! Tcfti- 
mónio de* miei più intimi pen- 
Céri , avréfti trovato nei fentì- 
ménti del mio cuore delìzie an- 
che fuperióri alle vaghézze deiP 
Univérfo* 

(a) Ho ftimato , dopo aver pe(aco 
con ogni ftùdio qaéfta fràfe ofcurérca , 
che il tèrmine francéfe gout , debba 
lignificar in qucfta occafióne palato ; 
ed infatti gli odori fanno impreilióne 
fóvra il palato , cóme fui odorato , 
avendo quéfti due fénfì un' intima co* 
l&uiucazióne l'uno coll'àltro« 
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LETTRE TREIZIÉME. 

ME voici , enfili , mon cher Aza ^ 
dans une Ville nommce Paris , 
c'eft le terme de notre voyage , mais 
felon les apparences , ce ne ferapàs ce- 
lai de mes chagrins. 

Depuis que je fuis arrivée;plus aw 
tentive que jamais fur tout ce qui fé 
pafle , mes découvertes ne proddifenc 
que da tourment ,.& ne me préfagent 
que des malheurs : je trauve roti idée 
dans le moindre de mes defirs curieux^ 
& je ne la rencontre dans aucun des 
objets qui s ofFrenr ima vue. Auranc 
que j'en puis juger par 1^ tem« que 
iions avons employc à rraverfer cetre 
Ville , &par le grand nombre d*habif 
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LÉTT. DÈCIMA TÈRZA. 

f 

ECcoMi finalménte^ Aza mio 
caro 9 in una Città nominata 
Parigi ; quéfta è la méta del nófi 
tro viàggio y ma fecóndo le ap- 
parènze y non farà quella delle 
mie inquietudini. 

Dachè fon giùnta > più attènta 
che mài ad ofTervir quinto av« 
viene , le mie fcopérte non prò» 
dùcono iltro che torménto ^ e 
mi predicono foltinto fventii- 
re;il mlninio de'miéi defidérj cu- 
riófi va cercando la tua immàgi- 
ne in tutti gli oggetti che fi offe*»* 
rifcono dlla mia villa i ma ^ dhi 
Uffa J non ven'è alcuno , Aza ca- 
ro , che mela rapprefénti.Il tèm- 
po che vi vuole per attraver- 
fdr quéfta Città ^ ed il gran nu- 

merp d'abitanti di cui K)n riem« 
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cans donc les rues font remplies , elle 
contiene plus de monde,que n en pour<« 
roienc rsi(!èfnbler deux ou trois de nos 
Contrées. 

Je me rappelle les merveilles que 
l'on m*a racontces de Quito ; je cherche 
i crouver lei qiielques craits de la pein-> 
care que Ton m'a fait de cecce grande 
Ville ^ mais » hélas ! quelle difFérence/ 

. Celle-ci contiene des poncs , des ri- 
yieres',des arbres ,des campagnes \ el- 
le me parole un Univers plutòc qu*une 
habitacion particuliere* J'eflayerois en 
vain de ce donner une idée jufte de la 
hauteur des maifons ; elies font fi prò-» 
digìeufement clevces , qu'il eft plus fa- 
cile de croire que la nature les a prò- 
duites telles qu'elles font, que de com- 
prendre coniimjeac des hommes onc pu 
les conftruire. 
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pite le flràdC) fanno congetturdre 
ch'éfla contenga maggior nii* 
mero di gènte , che non ne po- 
trebbero contener due o tre de* 
noun 1 erritorj. 

Le meravìglie di Parigi mi 
rammentano quelle che mi fono 
ftdte raccontate di Quito : para* 
góno alcune volte quéfte due 
Città cofpicue j cercando fra 
èffe qualche conformità ; ma che 
differènza ! 

Quéfta contiene pónti , fiu- 
mi 9 àlberi 9 campagne y di modo 
ch'éfTa mi par piuttófto un Món- 
do intéro , che una ftdnza parti- 
coldre. Tenterei indarno di dir- 
ti un' idèa delle cdfe ; èffe fono 
di un' altézza così fmifurita ^ 
ch'è più fàcile di crédere che la 
natura le abbia prodotte , quali 
fono y che di comprèndere co- 
me gli uòmini àbbiaà potuto coi- 
ftjiirle. 



j 
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Ceft ici que la famille da Cacique 
fait fa réfidcnce. La maifon qu elle ha- 
bite , eft prefque auffi magnifique que 
celle du Soleil \ les meubles & quel- 
ques endroics des murs font d'or ; le 
refte eft opé d'un tilTu varie des plus 
belles couleurs qui repréfencenc alTea; 
bien les beautés de la natura, 

En arrivant , Dctervilje jxie fit ^n^ 
tendre qu'il me conduifoic dans la 
chambre de fa i^ere. Nous la crouva" 
mes à demi coucbée fur un Yxt à peu 
près de la mème forqi,e que celui des 
Jncas j & de mème metal. ( ^ ) Après 
avpir préfenté fa main au Cacique , qui 
la baifa en fé profternant prefque juf* 



(4) Les lits ^ les c^aife^ , les tables des Ine^s 
^tpicnc d'or ofitlQf. 

Quéfta 
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Cottéfta è la Città in cui la fa- 
miglia del Caciqzie fa la fiia refi- 
dénza. La cdfa nella quale égli 
dbita 5 è quafi altrettanto magni-' 
fica y quanto quella del Sole ; 
le fiippelléttili ed alcuni luoghi 
delle paréti fono d'oro , il rima- 
nènte è orndto di un teffiito de*, 
più bèi colóri , rapprefentdnti 
affai bène le bellézze della na*< 
tura. 

Giùnti che fummo, Deter- 
ville mi fece intèndere che mi 
conducéva nella cimerà di fiia 
Madre ; la trovammo mèzzo co- 
ricata fópra un lètto quàfi dèlia 
medèfima fórma di quello degl' 
ìncas e dèlio ftèffo metallo, {a) 
Dopo aver pòrto la mano al 
Caciaue che la baciò , proftrdto 
quàfi sino a tèrra, èffa rabbrao? 



{a)l létri , le fcdie è le tavole degl* 
J/^cas èrano 4 oro mafsiccig. 
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qu'à terre , elle Tembrafla , mais ayec 
une boncé & ftoìde j une joie fi conf- 
trainte , que fi je n'eufle cté avertie , 
je n^aurois pas reconnu les f entimens 
de. la nature dans ies careflf^s de cett^ 
mere. 

Après s'étre entretenus uq moment » 
le Caciqtte me fit apptocher j elle jetta 
fur moi un regard dédaigneux^ & fan^ 
répondre à ce que fon fils lui difoit y 
die continua d'entourer gravement fes 
doigts d'un cordon qui pendoit i un 
petit morceau d'or. 

Décervill^ nous quitta pour aller 
au-devant d'un grand homme de bon- 
lie itiine , qui avoit fàit quelqùes pa3 
yerslui j il rembrafla,aufli'bien qu'une 
liutre fenune qui étoic occupée de ì^ 
mè^ie niapiere que la PaUaSf 

Pè$ cpje l? Cofifie parut 4ans cerw 
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ciò > ma con una bontà cosi fréd- 
da 9 tìn' allegrézza così compóf- 
ta , che fé non fóffi fiata preve- 
nuta 9 non avrei in quél!' acco- 
gliènza riconofciùto una Madre. 

Dopo éfferfi trattenuti un mo- 
ménto , il Caciauemì fece avvici- 
nare ; éfTa mi diede un' occhiata 
fdegnófa, e fénza rifpónder a 
quello che fuo figlio le diceva , 
continuò ad av volger gravemén- 
ménte alle fùe dita un cordonci- 
no che pendeva ad un pezzetto 

d'oro* 

Deterville ci lafcìò peranddr 
all' incóntro d'un* uomo di dita 
ftatura e di bel garbo , che ave- 
va fitto alcuni pad! vérfo di lui ; 
égli l'abbracciò , cóme pure utf 
dltra donna ch'era occupata ad 
un lavóro simile a quello della 
Pallas. 

Subito che ìlCacìqHe compir- 

Lij 
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chambre , une jeune fille 4 peu près 
de mon age accourut ^ elle le fui^ 
voit avec un empreflemenc timide 
qui écoit remarquable. La joie écU- 
roit fur fon vifage , fans en bannir un 
fond de trifteflè intéreflant. Dctcrville 
l'embrailà la de^miere , mais av^c un^ 
tendreflè fi naturelle que mon cccut 
s'en émut. Hélas ! mon cher Aza , 
quels feroient nos cranfports , fi après 

tane de |iaallieur$ le Tore nous iréuniC- 
foitl 

Pendant ce tems , j'étois reftée ai;- 
près de IzPallas parrefpefti(a) je n'o- 
fpis m'en éloigner ^ ni lever les yeux 
jfur elle. Qpelqiies regards fcvcres 
qu'ellc jettoit de tems en^tems fur 
moi , achevoient de m'intimider Se me 



(4) Les filles y qaoique du fang Royal , 
|>orìtoieAt up erand rcfpcA à\a. fc^un^ sp^<. 
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ve in quella cdtnera , una zitèl- 
la quàfi della mia età vi accórfe; 
quéfla lo feguiva con una pre- 
mura timida e fdcile da fcórgere ; 
l'allegrézza fpicciva nel fùo vól- 
to 5 fenza fcaccidrne un non fo 
che di manincónico e d* interef- 
finte.Deterville l'abbracciò l'ul- 
tima y ma con una tenerézza co- 
sì flncéra ^ che il mio cuore ne 
fu commóflb. Ahi ! quii farebbe, 
'A za mio cdro > la noftra conten- 
tézza , fé dopo tintt procélie la 
forte ci riunifle pariménte ! 

Durdnte quéfto tèmpo > io èra 
tìmdfa appréffo la Pal/as {a) per 
conveniènza ; non ardiva allon- 
tanarmene , né mirarla in fàccia. 
Cèrti fguardi fevéri ch'èfTa mi 
lanciava di quando in qudndo, 
m^intimorivano talménte , ed in 
tdnta foggezìóne mi tenevano > 

(a) Le zitelle , benché del sangue 
Reale , avevano un gran rifpétto per 
le donne maritare. L iij 
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donnoienc une conccaìnce qui gèuoit 
jiifqu^à mes penfées*^ 

Enfin 9 comme d la jeune fìlle euè 
.devine tnon enàbarras, aprèsavoir quit- 
te Dcterville , elle vint me prendre 
•par la main & me conduifit près d'une 
fenctre où nous nousaflimes. Quoique 
je n entendiflè rien de ce qu'elle me 
difoic y fes yeux ;pleins de bonté me 
parloienc le latigage univet&l des 
coeurs bienfaiians ^ ils m'infpiroienc 
la confiance & i'amirié : j'aurois voulu 
lui témoigner mes fentimens j mais ne 
pouvant m'exprimer felon mes dcfirs ^ 
je pronon^ai tput ce que je f^avois de 
Xa Langue» 

Elle en fourit plus d'une fois , 
cn regardant Décerville d'un, air 
fin & doux. Je trouvois du plaifir 
dans certe efpéce d'entretien ^ quand 
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che la mia ménte flélTa ne rimar* 
néva, per così dire , opprélTa e 
priva aélla facoltà di penfàre. 

Finalménte la zitèlla , cóme 
fé avéffe indovinato la mia nó^ 
ja , dopo aver lafciàto Detervil- 
le , vénnp a pigliarmi per la mi- 
no , e mi conduffe vicmo ad una 
finéftra , óve ci mettemmo a fe- 
^ri^. Benché non capiilì nulla 
ài quello cb' éila mi diceva , i 
Sìióì òcchi amorévoli mi tene- 
vano il linguaggio dèi cuòri af^ 
iettuófi > e m'inlpiràvano fidùcia 
ed amicizia ^ ónde mi farebbe 
ftàto caro di fpicgirle i miei fpn- 
timénti ; ma non potendomi ef- 
primer fecóndo i miéidefidérj^ 
pronunziai quanto io fapéva déi^ 
la fùa lingua. 

Élla ne forrife più d'una vólta^ 
guardando Deterville con un* 
dria fcàltra e .piacévole, lo mi 
dilettava in quéfta fpécie di con^ 

Liv 



«h 



a^8 LET. D'UNE PERUV. 

■ Il ■ I .1 il ■ I II. I I I » 

la Pallas prononga quelques paroles 
afTez haut , en regardanc la jeune fille 9 
qui balda les yeux , repoudà ma main 
qu'eile tenoir dans les fiennes ^ & ne 
me regarda plus. 

A quelque tems de-là , une vieille 
femme d'une phifionomie farouche 
entra , s'approcha de la Pallas y vint 
enfuice me prendre par le bras y me 
conduific prefque malgré moi dans une 
chambre au plus haut de la maifon, 8c 
my laida feule. 

Quoique ce moment ne dut pas èrre 
le plus malheureux de ma vie , mon 
cher Aza , il n'a pas été un des moin$ 
fàcheux. J'attendois de la fin de mot» 
' voyage quelques foulagemens à mes 
ìhquiétudes j je comprois du moins 
trouver dans la famille du Cacique les 

mèmes bontcs qu'il mayoic cémoi- 
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verfazióné , qudndo la Pallas 
pronunziò alcune paróle ad dita 
vóce 5 fiffàndo la zitèlla che ab- 
bafsò fùbito gli òcchi , rifpinfe 
la mìa mano che teneva nelle 
fue y e non mi guardò più. 

Un moménto dopo , entrò 
una donna attempata ^ e di una 
fìfonomìa rùvida , fi accollò alla 
Fal/as i venne pófcia a prènder- 
mi per il bràccio y mi condùfle 
quali mio malgrado in una came- 
ra nel più alto della càfa^ e mi 
lafciò colà folétta. 

Ancorché quéfto moménto 
non fóffe in sèftéflb il più infe- 
lice della mia vita , non è flato , 
Aza ciro , uno dèi méiìo fafti- 
diófi. io fperdva > finito il mio 
viàggio, di trovar qualche follie- 
vo alle mie inquietùdini , e che 
la famìglia del Cacìque mi avreb- 
be continuato i buoni trattamén- 
ti ch'io aveva da lui ricevuti. La 

Lv 
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gnées. Le froìd accueil de la P alias » 
ie changemeat fubic des thanieres de 
ia jeune fiile , la rudeflè de cetre fem-> 
m/i qui m'avoic ;trrachée d'un lieu oà 
l'avois àntétér de xefter , rinateti tion 
de Détjarville qui ne s'étoit point op* 
pofé i refpcce ^e vialence qu'on m'as- 
yoit faite , enfin toutes les circonftan- 
ces dónc une ame malheureafe fcais 
augmenter fes peines , fé prcfenterent 
ì, la Fois {bus les plus triites afpeAs y 
je me croyois abandonnée de tour le 
monde , je dcplorois amerement mott 
afFreufe deftinée , qiiand je vis entrer 
ma Chinam^ 

DansJa firuation où fétois ,fa vue 
me parut . un bonheur ^ |e courus à 
elle , je lembraflai en veri&nt des lar- 
mes , elle en fut touchce , fon atten- 
drifTement me fut cl^er. Quand on fé 
croit riduit à la pitie Àt foi-mème, 
cèlle àos autres nous eft bien prccieu- 
ie, Les marques d^afFedion de cetw 
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&ed;<P accogliènza della PaUas j 
il x:angìa(njeiitQ fubitdnep delle 
miXkìéri^ 4éìà2L méàìsi , VzGptézzz 
dì quélk dóana che mi aveva 
fvélta da un iuógo , óve m'iaif^ 

EO£tiv<a di 0;%re a Pinatenzióne d| 
)ctervijle ichiC npn il èra oppós- 
to alla Ipécie di violènza che otf 
èra ftata fatta, ia fómma tutte le 
circoftànze di cui un* dnima fvcn- 
turata s'ingegna di efacerbar le 
fiie péne, fi offerirono ad un trat- 
to fótto i più funéftiafpétti^io mi 
ftimdva abbandonata da ognuno^ 
deplorava la mia forte infelice ^ 
quando vidi entrdr la niia CAm^. 
In taldifpofizióne, la fiia vif* 
ta mi rallegrò j córfi iaà fùo ìndònr 
tto , rabbracciài còlle lagrime 
^gli occhi ^ éffa ne fu commóf* 
fa , ed a me fu ciro di vedérla 
intenerire. Quando ci predìàra 
ridótti alla pietà di nói ftéffi , 
quella degli iltri ci è mólto pre-» 

Lvj 
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jeune lille adoucirent ma peine ^ je lui 
comptois mes chagrins, comtpe fi elle 
eùc pu m encendre , }e lui faifois mille 
queftions , corame fi elle eùt pù y ré- 
pondre ; fes larmes parloienc i mon 
coBur , les miennes continuoient z cou- 
ler , mais elles avoient moins d'amer- 
tume. 

J'efpérois encore de revoirDétervIlIe 

à l'heure du repas j mais on me fervic 

i manger ^ & je ne le vis point. Depuis 

que je t'ai perda , chere idole de mon 

coBur , ce Cacique eft le feul humain 

qui aie eu pour moi de la bonté fans 
interiruption j l'habirude de te voir 

s'eft tournée en befoin. Son abfence re- 
doubla ma triftefle : après lavoir at- 
tendu vainement , je me couchai ; mais 
le fommeil n*avoic point encore tari 
mes larmes , qùand je le vis entrer dans 
ma chambre ^ fvivi de la jeune perfoiv 
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zióia. Le dimoftrazióni afFettuó- 
fé di quéfta giovinetta alleggeri- 
rono il mio cordoglio , io le rac- 
contava le mie pene , cóme fé ' 
avéffe potuto rifpóndervì:le fiie 
làgrime mi penetravano il cuó* 
re , le mie continuavano a fcór- 
rerc , ma diventàvaao infenfibil'- 
ménte meno amire. 

fo fperdva ancor di veder De- 
terville all'ora della céna; ma mi 
fu portato da mangiare , e non lo 
vidi. Dachè ti ho pérfo , idolo 
mio ciro , quéfto Cacique è dita 
l'unica perfona dalla quale io ab- 
bia ricevuto confolazióni nelle 
mie péne;rabitiidiqe di vedérlo 
fi è cangiata in neceflità : la fiia 
afTénza raddoppiò la mia afBizió^ 
ne ; dopo averlo afpettato in vi- 
no , mi coricai ; ma il fónno non 
ayéva ancor fòtto ceffàr le mie 
Idgrime , quando lo vidi entrar 
n6ÌÌ3t mia càmera ^ feguito dàlia 
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né donc le brufque dedain m!avQÌt.é£é 
li fenflble. Elle Te jecta fur moh Ik , & 
par mille caredès elle fembloit vouloir 
jréparer le mauvais traicement quelle 
m'avoic faic. 

Le Cadque s'aflic à còte du tic ; ìji 
paroillbic avoir aurant de plaiitr à me 
revoir , que j'en fentois de n'en ètte 
point abandonnée ; its fé parloient en 
me regardant y Se m'accabloient des 
plus tendres marques d'affeftion. 

Infenfiblement leur entretien de- 
vint plus féfieux. Sans entendre l^urs 
difcours , il m ecoit aifé de^uger qu'ils 
étoienc fondés fur la CQnfiiance $c 1'^- 
mitié ; |e me gardai bien de les incer- 
rompre ; mais fi- tòt qu'ils rerinrenc à 
moi y. je tàchai de tirer du Cadque de$ 
eclairciffemens far ce .qui ju avoit pam 
-de plas-e^EtracMTdiftaitedepuis nionar* 
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zitèlla > il di cui precipitófo difH 
dégno mi èra fldto così fensibile. 
Éfla fi gettò fui mio lètto y e con 
mille carézze pareva che voléf* 
fé riparar il cattivo trattaménti 
ch'io aveva da élTo lèi ricevuto* 

Il Cacique fi pófe a fedèr a can* 
to del mio lètto; égli dimoftriva 
altrettdnto piacére nel rivedér- 
mi , quinto IO ne provava di non 
èfferne abbandonata ; fi parlava- 
no guardandomi, e mi colma- 
vano dèlie più tènere dimoftra- 
zióni d'afiFètto. 

A poco a poco la lóro conver- 
fazióne divenne più fèria. Ben- 
ché io non potèflì capirla, mi èra 
ficile di giudicare ch'era infpi* 
rita dilla fidùcia e dall' amicizia : 
io temeva d'interrómperli ; ma 
vólti che fi furono vèrfo di me , 
pregai il Cacique di fpiegarmi 
quello che mi avèv5i pàrfo più 
ftraordinàrio dòpo il mio arrivo» 
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Tout ce que je pus cpmprendre ì, 
fes réponfes , fiit que la jeune fille que 
je voyois , fé nommoit Celine , qu'elle 
étoic fa fceur, que le grand homme que 
l'avois vu dans la chambre de la Pallas, 
itoit fon fière ainé , & t'autre yemio 
femme , l'époufe de ce fiere. 

Celine me devint plus chere,en ap- 
prenant qu'elle éroit foeur du Cacique j 
la compagnie de l^un & de lautre m'é- 
. toic fi afgrcable , que \z ne m apper9us 
poinc qu'il ctoit jour avant qu'ils me 
quittaflènt. 

Après leur départ ,. fai paflfc le refte 
du rems deftiné au repos , a m'entre^ 
tenif avec coi j c'eft tour mon bien , 
c'eft tonte ma joie : c'eft à roi feul , 
chete arae de mes penfces , que je dé- 
veloppe raon coeur , tu feras à jamais 
le feul dcpofitaire de mes fecrets , de 
ma tendreffe §c de mes fentimens. 
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. Quello che compréfi dille fiie 
rifpofte y fli che la zitèlla ch'io 
vedeva , fi chiamava Celina , ed 
èra fùa forélla ; che l'uomo d'il- 
taftatùra ch'io aveva veduto nel* 
' la càmera della P alias , èra fiio 
fratèllo primogènito > e l'altra 
donna giovine , móglie di quéflQ 
fuo fratèllo. 

Celina mi fu più eira y allotti 
che fèppi ch'era forélla del Gj-i 
eique ; la compagnia dell' uno e 
' delP altra mi gradiva tanto , che 
non mi accórfi che fpuntava il 
giórno prima che fen' andaflero. 

Dopo la lor partenza , ho paf^ 
fato il rimanènte del tèmpo de(^ 
tinàto al ripófo, a trattenérmi tè- 
co ; quèfto è l'unico mio riftóro 
e tutta la mia giója : tu fèi il fólo^ 
dnima mia cara ^ a cui fvèlo il 
mio cuòre , tu farii per Tèmpre 
il fólo depofitàrio de' miei fegf è- 
ti , del mio tènero affètto e de^ 
miei fentimènti* 
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LETTRE QUATORZIÉME. 

SI je ne continuois , mon cher Azz, i 
prendre Tur mon fommeil le tencis 
que je te donne , |e ne jouirois plus de 
ces momens délicieux où je n'exifte qae 
pour toi. O n m'a fair reprendre mes 
habits de Vierge , & Ton m'oblige de 
de refter tout le jour dans un chambre 
remplie d*une fonie de monde , qui fe 
change & fé renouvelle a tout momenc 
fans prefque diminuer^ 

Cette diffipation involontaire m*ar- 
rache fouvent malgré moi à mes ten- 
•dres penfces ; mais fi |.e perds pour 
quelques inftans cette attenrion vive 
qui unir fans ceflè mon ame à la tien- 
ne , je te retrouve bien-tor dans Ics 
comparaifons avantageufes que j^ fais 
de toi avec tout ce qui m'environncf. 
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LÉTT^ DÈCIMA QUARTA, 

S'io non continuàffi , Aza mio 
caro , a privarmi del fónno 
per fcriverti , non goderei ipììì 
quéfti dólci moménti ^ nei quali 
io vivo per te fólo. Mi han fatto 
ripigliar i miei dbiti da Vérgine ; 
e vengo coftrétta di ftar tótto il 
giórno in una cimerà pièna di 
gènte , che fi cangia e fi rinnova 
ad ógni moménto , fénza qudfi 
diminuire» 

Quéfta diftrazióne involontà-? 
ria mi fvélle fpéflb da* miei deli- 
ziófi penfiéri ; ma fé vién fopìta 
qualche vòlta Tattenzión viva 
che unìfce di continuo Tdnima 
mìa alla tua y non tdrda ad éfier 
rifvegliàta dal contratto che vi è 
fra le tue perfezióni & i difètti di 
tutti quelli che mi circondano» 
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Dans les difFcrentes Contrées que 
j'ai parcourues , je n ai point vù de 
Sauvages fi orgueilleufement familiers 
que ceux-ci. Les femmes far-tont me 

pàroiflgnt avair une banté mcpri fante 
qui rcvolre Phumanité,& quim'inipi- 
retoit peut-ètre autant de mépris pour 
elles , qu'elles en témoignent pout les 
aucres , fi je les connoifZbis mieu^x^ 

Une d'entr'elles m'ocCafionna hief 
un afFront , qui m'afflige encore au- 
jourd'hui. Dans le tems que Tafièm- 
blce étoir la plus nombreufe , elle avoit 
déja parie a plufieurs perfonnes fans 
ni'appercevoir j foie que le haiard , ou 
que qaelqu'un m'ait fait remarquer , 
elle fit un celar de rire ^ en jertanr les 
yeux fur moi , qui rea précipicammenc 
fa place , vint à moi , me fit lever , & 
après m'avoir tournée Se retournée au- 
tant de fois que fa vivacité le lui fug- 
gera , après avoir touché cous les mor-. 
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Nei divérfi paéfi che ho fcór- 
fi , non ho veduto felvàggi d'iin* 
famigliarità così orgoglio fa , có- 
me quéfti. Offérvo principalmén" 
te nelle donne una cèrta bontà 
fprczzànte che ripugna all' uma-^ 
nità y e che m'infpircrébbe forfè 
altrettanto difprégio per lóro, 
quanto ne dimóftrano per gli iU 
tri , fé mi fóffero più cògnite. 

tJna d' èffe mi cagionò jéri un^ 
affrónto che mi affligge ancor at- 
tualmente. Nel tèmpo che l'adu- 
nanza èra pÌ4 numerófa y élla 
aveva già parlato a mólte perfó- 
ne fènza fcórgermi ; ma veduta- 
mi ( sia che il cifo o gualchedù- 
no mi avèffe fatta da lèi offervd- 
re ) èffa fcoppiò di rifa nel qiirir- 
ijii , abbandonò precipitofamèa^ 
te il fiio luógo,vènne vèrfo di me, 
mi fece rizzare , e dòpo avermi 
voltita e rivoltata quante fidte la 
fjia yjvapitàglielpfiiggerì, dòpo 
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ceaux demon habit avecuneattention 
fcrupuleufe, elle fit figne i un jeune 
homme de s approcher & recommen^a 

avec lui Texamen de ma figure. 

* 

Quoique je répugnaflè à la liberté 

que l'un & lautre fé donnoient > la ri- 

cheflè des habits de la fcmme me la 

faifant prendre pour une Pallas , & la 

magnificence de ceux du jeune hom^ 

me tout couvertde plaques d or, pour. 

un ^nqui , (a) je n'ofois m'oppofer i 

leur volonté j mais ce Sauvage tcmc- 

raire enhardi par la famiiiarité de la 

Pallas , & peut-ètre par ma re tenue , 

ayant eu l'audace de porter la main fur 

ma gorge , je le repouflai avec une fur- 

prife & une indignation qui lui firent 

connoitre , que j'ctois mieux inftruite 

que lui des loix de rhonncteté. 



(«) Prince du Sang : il falloit une permiffioii 
Ac Vinca pour porter de Tor fur lesi habics , & 
il ne le pcrmcttoit qu'aux Princcs du Saois 
RoyaL * 



'éwm 



LÉT, D'UNA PERUV. 26^ 



aver toccato tutti i pèzzi del mio 
àbito con un' attenzióne fcrupu- 
lófk , fece cènno ad un gióvane 
di accoftàrfi , e ricominciò con 
éffo lui Pefàme della mìa figura. 
Cóme 10 vedeva la dònna mag- 
nificamente veftita f ed il gióva- 
ne tutto copèrto di lime d'oro , 
Vùnz parendomi una P alias , e 
Tdltro un* Anquìy{dj non ardii op- 
pormi alla lor vòglia ; ma ques- 
to felvàgjgio temeràrio fàttofi ar- 
<iito per & famigliarità della Pal^ 
las y e forfè anche per la mia mo- 
derazióne y avendo avuto l'audà- 
cia di toccarmi ilféno, lo ril^ 
pinfi tutta attònita e fdegnàca j il 
che gli fece conófcere , ch'io fa*^ 
pèva mèglio di lui le lèggi delP. 
oneflà^ 
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{a) Principe del (angue Reale ; vi ve 
lèva la licenza dell* Inca per portar oro 
fòvra gli abiti , e non lo permetteva fé 
pon ài Principi del fangue Reale, 
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Au cri que je fis , Déterville accou- 

ruc : il n eac pas pliuòc die quelques 

paroles au jeune Sauvage j que ceiui^ 

ci s'appuyant d*une main fur fon épau- 

le , fit des ris fi violens , que fa figure 
en écoic concrefaice. 

Le Cadque s^en débarafla , 8c lui dir , 
en rougiffant j des mots d'un ton fi 
froid y que la gayeté du jeune homme 
$'évanouic , & n'ayant appiremmenc 
plus rien à répondre , il s'éloigna fans 
rcpiiquer & ne revinc plus. 



O , mon cher Aza ^ que les mccurs 
de cespays me rendentrefpedablescel- 
lesdesenfansduSoleil ! Que la céméri^ 
té du jeune jinqui rappelle cherement 
à mon fouvenir ton tendre refpedt , ta 
fage retenue , & les charmes de Thonè- 
cecé qui jrégnoienc dans nos encretiens ! 

AI 
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Al grido ch'io feci, Deter ville 
accórfe ; égli ebbe appéna par- 
lato al giovine felvaggio , che 
quéfli appo^iàndofi fovra la di 
lui ipalla y cominciò a rider così 
fnxìfurataménte^che la fùa figura . 
ne fu contrafàtta. 

Il 'Cacique fenè ftrigò > e gli 
diffe, tutto infiammato nel vóU 
to, alcune paróle con una vóce 
così fèria 5 che le immoderàte ri- 
fa di quéll' infoiente gióvane ceA 
fdrono ; fc non avendo égli pro- 
babilmente nulla da rifpondere, 
li fcoftò fénza replicare , e non 
tornò più. 

Oh , Aza caro , che differènza 
tra i cofliimi dì quéflo paéfe e 
guéUi dèi figli del Sóle ! Che dif^ 
ferénza gloriófa per te , fé com* 
paro illa temerità del gióvane 
Anqui il tuo affettuófo olTéquio, 
la tua prudènte moderazióne e 
Toneflà che regnava nelle nóf^ 
Tom. I. M 



»66 LET. D'UNE PERUV, 



Je l'ai felici au premier moment de u I 
vfle ; toì feul léunis coutes les pecfec- 
tions qae U nature-^ tcpandues fcpa- 
tcmeni fuF les liumains , camme ellea 
talTemblé dans mon ccEur cous les feit' 
cimens de tendceflè Se d'admiraiion, 
qui m'attachent i loi jufqa'à là moct.. 
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tre converfaziòni ! Lo fperimen- 
tii dal primo moménto che ti vi- 
di,e Io penferò finché avrò vita; 
tu fólo , delizie ciré dell' ànima 
mia, riunirci tutte le perfezióni 
che la natura ha fpdrfe fóvra i 
mortili , com'éfla ha adunato 
nel mio cuòre tutti i fentiménti 
d'amóre e di ammirazióne, che 
la mòrte fòla potrà eftinguere. 



Mij 
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LETTRE QUINZIÉME. 

PLus je vis avec 1^ Caàque & fa 
f(sur , mon cher Aza , plus j'ai de 
peinQ a me perfuader qu'ils foienr de 
certe Nation : eux feuU coimoifl^nr Se 
refpe(%enc la verta* 

Les manieres (ìmples , la bonté naì- 
ve,la modefte gay ere de Céline,feroient 
volonriers penfer , qu'elle. a cté élevée 
parmi nos Vierges, La douceiir honnè- 
te , le rendre férieux de fon frere ,per- 
fuaderoient facilement qu*il eft né dii 
«^ fang des Incas. L'un £^ Tautre me tr^i** 
tent avec autant d*humanité , que npus 
cn exercerions a leur cgard , fi des maL 
heilrs les ea(Iènt conduics parmi nous. 

Je OQ doure mème plus que le Cacume 
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LÉTT. DÈCIMA QUINTA; 

Più vddo conofcéndo il Cacì^ 
que e fùa forélla^ Aza caro ^ 
men póflb pcrfuadérmi che sie- 
no di quéfla Nazióne : èglino 
foli conófcono e rifpéttano la 
virtù. 

Nel veder le manière fchiét- 
te y la bontà fìncéra e modèlla 
giocondità di Celina ^ fi crede** 
ria qudfi che sia ildta educata fra 
le nóftre Vérgini ; cóme la pia- 
cevolézza ohéfta , la dólce ferie- 
tà di fùo fratèllo ^ perfuaderèb- 
bero facilménte ch'egli sia nàto 
dal fingue degP Incas. Mi tratta-» 
no l'uno eNltra con quèll uma«> 
nità che praticheremmo vèrfo 
di lóro I fé qualche difgrazia li 
avè0e condótti tra nói : anzi non 
ho più verùn dubbio che il Cact^ 

M iij 
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ne foie ton cribucaìre {a). 

Il n'entre jamais dans ma chambre, 
fans m'ofFrir un prcfent de quelques- 
unes des chofes merveilieufes donc 
cecce Contrée abonde : tantac ce font 
des morceaux de la machine qui doo- 
ble les objets , renfermés dans de petirs 
coflFres d'une matiere admirable. Une 
aurre-fois ce font des picrres légères BC 
d*un éclat furprenanc , dont on ome 
ici prefque toutes les parties du corps j 
on en paSè aux oreilles ^ on en mec 
fur Teflomac, au col, furia chauf- 
fure , & cela eft très-agréable à voir» 

Mais ce que je trouve de plus amiN 
fant , ce font de petits outils d'un mes- 
tai fort dur , & d'une commodité (in- 

^ ; 
■ I ■ ■ ■ 

(«> Les Cacitmes Se les Curaem étoient 
obligés de fournir les habits & Tentretien de 

Vinca & de la Reine. Ils ne fé préfentoknt ja* 

mais devant Tun & Taatre , fans leur ofFrir un 

f ribut des curiofìtés que produifoic la ProTlflCC 

o4 ils conmuAdoienu 
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que sia lituo tributàrio, {a) 

Égli non entra mài nella mia 
càmera^ fénza offerirmi in dóno 
alcune d^lle cófe meravigliófe 
di ciii abbonda quéflo paéfc : óra 
fono pèzzi delP ordegno che 
dóppia gli oggetti y rìnchiùfi in 
caflettine di una matèria mirabi- 
le y Óra piètre leggiere e di uno 
fplendó re abbagli ànte,délle qua- 
li ornano in quéfto paéfe qudfi 
tutte le pdrti del corpo ; ne por- 
tano alle orécchia , fui petto , fó- 
vra la calzatura ^ e ciò è grati(fi« 
mo alla vifta* 

Ma quello che mi fémbra più 
dilettévole , e che ferve a tratte- 
nérfi gratamente , fono cèrti ftru- 

(a)l Caàques ed i Curaeas éizno te- 
nuti di fomminiftrar gli abiti ed il man- 
ceniménto air Inca ed alla Regina. Non 
comparivano mai nella lóro prefénza , 
fénza portar un tributo delle curiofiti 
che producéva la Provincia in cui co-, 
mandavano. M iv 
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guliere ; les uns fervent a compofet 
des ouvrages que Célioe m'apprend i 
faire ; d'autres d'une forme cranchante 
fervent à divifer touces farres d'étof- 
fes , dont on" fair tarit de morceaux 
que l'on veut , (àns effbrt & d'une nu- 
nìere forc divertiilante. 

J'ai une infinite d'autres raretésplus 
extraordinaires encore ^ mais n*étanC 
point a notte ufage , je ne trouve dan» 
notte langue aucuns termes qui puif- 
fent t'en donner l'idée. 

Je te garde foigneufement tous ce$ 
dons , mon cher Aza ^ outre le plaiiir 
que j'aurai de ta furprife , lorfque m 
les verras ^ c'eft qu affìirément ils font 
à toi. Si le Cadque n'étoit foùmis ì ton 
obéiffànce , me payeroit-il un tribui 
qu'il f9ait n'ctre dù qu'à ton rang fo- 
ptème ? Les refpeds qu'il m'a tou/oud 
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ménti di un metallo duriffitno e 
di un comodo Angolare ; gli tini 
fi adóprano per compór cèrti la- 
vóri che Celina m'infégna a fdre^ 
gli iltri d'una fórma tagliente > 
per divider ógni fórta di drdppi , 
de' quali facciàm tanti pèzzi , 
quinti ne vogliamo , fénza sfòr- 
zo ed in un mòdo guftofo. 

Ho mille dltre rarità dnche più 
ftraordinàrie ; ma non efféndo al 
nóftro ufo , non trovo nella nòs- 
tra lingua tèrmini próprj per po- 
ter dirtene un' idèa. 

Ti fèrbo^ Aza ciro y con gran 
cura tutti quèfti dóni , poiché ól;^ 
tre il piacére che avrò del tuo 
ftupóre , è indubitato ch^ffi ti 
appartengono. Se il Càcìque noli 
folTc il tuo vaffàllo , mi paghe- 
rébb'ègli uh tributo, che fa éf- 
fer foitànto dovuto al tuo fupré- 
mo grddo ? Dilla fiìa offervanza 
vèrlo di me • hd fèmpre con- 

Mv 
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rendus , m'onc faic- penfec que tisa naif* 
fance lui écoic connue. Les préfens 
donc il m*honore , me perfuadeiK fàns 
ducuti doure , qu'il n'ignore pas que 
je dois ètre ton Epoufe , puifqu'il me 
tiaice d avance en Marna- Oella. (a) 

Cetre convidion me ratfure & caU 
'tne une parcie de mes inquiétudes ; je 
comprends qu il ne me manque que la 
libcrté de m'exprimer^pour f^avoir du 
Cacique les raifans qui l'engagem i me 
recenir chez lui , Se pcnir le décerminer 
à me remectre en ton pouvx>ir ; mais 
|afques- là f aurai eacore hien des pei- 
nes à fouffrìr.^ 

U^ s*en faut beaucoup que rhumeor 
fle Madame , ceA le nom de la mere de 
Dérerville , ne foie auffi aimable que 
celle de fes enfans. Lain de me rraicer 



(m) Ct&, le noq| que prenoient Ics Keiiies 
ea i&ontanc fux le Trone.. 
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ghietturàto che la mia condìzió« 
ne gli fbiTe nota. I dóni ch'éfTo 
ini fa^m'indùcono a crédere ch'é« 
gli fàppia ch'io fon desinata ad 
efler tua Confórte , giacché mi 
trdtta anticipatamente da Marna 
Oella. {a) 

Quéfta certézza mi raflicùra y 
e calma una pdrte delle mie in- 
quietùdini ; capifco che non mi 
minca altro che il poter efpri- 
mermi^per fapér daìCaci^ue qua- 
li sìeno i motivi che lo muovo* 
no a ritenérmi in cdfa fùa , e per 
determinarlo a riméttermi in tuo 
potére ^ ma fin allora avrò ancor 
mólto da fofFrire^ 
. Ci minca mólto che Tindole 
di Madama (quéfto è il nóme 
della Madre di Deterville) sia 
così generófa cóme quella de' 

{a) Quéfto è il nóme che pigliavano 
Icr Regine neli'af céndcr fui Trono. 

Mvj 
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avec aucant de boncé , elle tnemarque 
eri toutes occafions une froideur & tur 
dédain qui me mortifienc , fans que fe 
puidè en découvrir la caufe ; & par une 
òppoficion de fentimens que je com-> 
prends encore moins , elle exige que Ja 
ibis concinuellemenc avec elle» 

C'eft pour moi une gène infuppor* 
table 9 la concraìnte regne par coutoù 
elle eft : ce n*eft qu'à la dérobée que^ 
Celine & fon frere me fontdes (ìgney 
d'amitié. Eux-mcmes n'òfcnt £e parler 
librement devant elFe. Auffi conti- 
nuent-ils à padèr une parriedesnuirs. 
dans ma chambre \ c'eft le feul tem^ 
où nous jouUTons en paix du plaifirde 
nous vair \ & quoique |e ne partìcipe 
gtteres à leurs entretiens ^ leur prcfea- 
ce m'eft toujours agréable. Il ne tiene 
pas aux foins de l'uu & de I autre que 
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fuói figliuòli. In véce di crattdr- 
mi còlla ftéfTa benignità ^ mi di- 
inòflra in ógni occafìòne un' au(^ 
terità ed un difdégno ^ i qudli 
non fo dónde procèdano ; e per 
lina fpécie di contradiziòne con 
sé ftéfTa^ ancorché non pòffa fo^ 
frirmi ^ pretènde ch'io Hia di con* 
tinuo con lèi. 

Quéfto é per me un véro tór-^ 
mento , perché dóve fi trova 
quéfla fevéra dònna ^ vi regna 
fémpre la foggezióne. Celina e 
fào fratèllo non mi fanno cènni 
d'amiclm fé non furtivamente ; 
èglino ftèffi non ardifcono con- 
verfàr lìberamente infièmc nella 
di lèi prefénza , ónde continua- 
no a paflar infième una pdrre dèl- 
ie nòtti nella mia càmera : quéf- 
to é rùnico tèmpo in cui godia- 
mo tranquillamente il piacére di 
vedérci ; e bench'io partecipi 

I)ÒQO dlle lor converfazióni^la 
óroprefènza mi è fémpre ag- 
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|e ne fois heureofe. Hélas l mòn chef 
Aia , ils ig^K>refit qae je ne pais l'èrre 
loin de coi , & que je ne crois vìvre 

qu'aatant que con fouvenir & ma cen»* 
dieflè m'occupenc couce entiere.^ 
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gradévole. Finno quinto pólTcK 
no , affinchè io sìa felice. Ah ! 
mìo caro Aza , ignorano che 
non póflb éflerla lungi da te, e 
che non crédo vivere , fé non a 
|>roporzióne che latàa memóriaì 
ed il mio tènero affètto mi ÓCCU7 
pano imeraménte. 
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LETTRE SEIZIÉME. 

IL me rette fi peu de Quipos, moa 
cher Aza , qu'à peine j'ofe en fairc 
ófage. Quand je veux Ics nouer , la 
craìnte de les voir finir m*arrcte , conc- 
ine fi en les épargnant , je poavois le» 
tnultipliet. Je vais perdre le plaifir de 
mon aitie^Ie foutien de ma vie ; rien ne 
fouli^era le poids de ton abfence ,'J'en 
ferai accablée» 

Je goutois une volnpté delicate 3L 
conferver le fpuvenir des plus fecrets 
mouvemens de mon cocur pour t*eii 
ofFrir rhommage. Je voiilois conferver 
la mcraoire des principaux ufages de 
certe Nation finguliere , pour amufer 
ton loifir dans des jours plus heureux» 
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LETT. DÈCIMA SÈSTA. 

MI rimangono , Aza cdro i 
cosi pochi Quipos, che ar- 
difco appéna valé|;mene. Li nó« 
do con una mdno timida ^ e per 
così dire , avdra, cóme s'io potéf- 
fi multiplicirne il nùmero , riA 
parmidndoli. Finiti éffi , fon fi- 
nite le delizie della mia ànima ^ 
mi è tòlto il foftégno della mia 
vita ; non vi farà cos' alcuna che 
pólla alleggerir il péfo della tua 
aiTénza ^ ne farò oppréfTa. 

Oh , citi miei (luipos ! io con« 
ferveva per il lor mezzo , la me- 
mòria dèi più fecréti mòti del 
mio cuòre , fperindo offerirtene 
un giórno la dólce pittura : vole- 
va ritràr pariménte i principili 
coftùmi di quella fingolir Na- 
zióne ) per ricrearti nei tuo òzio 
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Hélas l il me refte bien peu d'efpé* 
rance de pouvoir exécater mes prcH 
jet5# 

Si je trouve a prcfent tant de diffì. 
cultcs ì mettre de l'ordre dans mes 
idées , comment pourrai-je daiis la 
fuite me les rappelier fans un fecour» 
ctranger ? On m'en af&e un ,il eft vrai, 
mais l'exccution en eft fi difficile , que 
je la crois impoffible. 

Le Caàque m'a amene un Sauvage 
de cene Contrée qui viene tousles 
jours me donner des le^ons de fa lan- 
gue , & de la methode dont on fé fere 
ici pour donner une force d'exiftence 
aux penfées. 

. Cela fé fait en tra§ant avec une 
piume des petites ftgures , que Fon ap- 
pelle lettres , fur une maciere bianche 
& mince que l'on nomme papur ; ce» 
figures onc des noms , ces noms mèlés 
enfemblereprcfenrent les fonsdes pa- 
joles i mais ces noms & ces fons me* 
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in un tèmpo più felice. Ahi ! mi 
rim^e pochiffima . fperànza di 
poter efeguir i miei progètti. 

Se trovo óra tinte difficoltà 
per ordinar le mìe idée , cóme 
potrò nel procéffo del tèmpo 
rammentarmele fénza un^ajùto 
ftraniéro / Véro è che mene vién 
ofFért(/ uno , ma l'efecuzióne me- 
ne par tinto difficile, che la cré- 
do impofsibile. 

Un felvdggìo di quello paéfe 
viene ógni giórno per órdine del 
Cacique , a oàrmi lezióni della fiia 
lingua y e del mètodo che adó- 
prano qui per dar una fpècie di 
efiftènza àipenfièri. 

Quèfto n fa delineando con 
una pènna cèrte figurine, che fi 
chiamano tór^r^, fópra una ma- 
tèria bianca e fottiie , nominata 
carta ; quèfte figure hanno nómi ^ 
che mefcoldti infième rapprefèn- 
tano i fuóni delle vóci ; ma quèfti 
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paroiflenc fi peu diftinéls les uns des 
aùtres , que fi }é réùffis un jour a Ie$ 
cntendre , je fiiis bien affurce que ce 
ne fera pas fans beaucoup de peines. 
Ce pauvre Sauvage s*en donne d'in-i 
croyables pour m'inftruire , je m*en.- 
donne bien davantage pour apprendre y 
cependant je fais fi peu de pnogrès , 
que je renoncerois à Tentreprife , fi je 
favois qu'une autre voie pùt m'éclair- 
cir de ton fort & du mien. Il n en eft 
point , mon chet Aza l Auffi ne trou- 
verai-je plus de plaifir que dans certe 
nouvelle & finguliere étude. Je vou- 
drois vivre feule , afin de m y livrer 
fans relache ; & la néceffitc que Ton 
m'impofe d'erre roujoursdans la cham* 

bre de Madame , me devienr un fiip* 
plice. 

Dans Ics commencemens , en exci- 
tanr la curiòfité des autres , j amufois 
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nómi e fuóni mi pdjono cosi pò-* 
co diftìnti gli uni digli altri t che 
fé potrò riu&ir a capirli un giór- 
no ^ non iara certamente lenza 
mólta difficoltà. Non è credi- 
bile quanto il pòvero felvaggio 
fi affatichi per iftruirmi , ed ip fo 
lino sfòrzo maggióre per imjp4- 
rare ; nientediméno approfitto 
còsi pòco , che rinunzieréi ali* 
imprefa , fé fapéffi un* altro méz- 
jjo che potéfie chiarirmi della 
Xìóftra comune fòrte ; ma^ per 
dìfgrdzia > quéilo è il fòlo , mio 
cdro Aza. Quéfto nuòvo e fingo- 
Idre ftudio farà dùnque, ormài 
. rùnico mio piacére : vorrei éfler 
tutto, U giórno fòla, per attèn- 
dervi di contìnuo ; e la neceflìtà 
che mi viene impófta di ftar fém- 
pre nella camera Hi Madama y fi 
ppnvérte pcrmeinun fiipplicio. 
Al principio ^ méntre 10 ecci- 

tiva raltrùi cyriofità , appagava 



%96 LET. D'UNE PERÙ V- 



la mienne ; mais quand ori ne peuc 
faireufage que des yéux » ils font bien- 
toc facisfaics. Tout€ll^es femmes fé 
peignencle vifage de la mème couleur : 
elles ont coujours Ics mèmes manieres» 
& je crois qu elles difent toujoars les 
mèmes chofes. Les apparences font 
plus vàriées dans les hommes. Quel- 
ques-uns ont l'air de penfer ; mais en 
general , je foup^onne certe Nation de 
n'ècre point telle quelle paroìc ; Taf- 
feókarion me. paroir fpn carattere do- 
minante 

Si les démonftrations de zele & 
d'empreffemenr , donr on décore ici 
les moindres devoirs de la fociété , 
éroient naturels , il faudroir , mon 
cher Aza , que ces peuples euflenr dans 
le coeur plus de bonté , plus d'humani* 
ce que les nòtresj cela fé peut-il penfer! 

S'ils avoienrautant deférénité dans 
l'ame que fur le vifage j fi le penchanc 
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la mia ; ma quando non fi può 
métter in ufo altro fénfo , fuor- 
ché quello della villa , égli è in 
brève fazio. Tutte le dònne fi 
dipingono il vólto di un'iftéffo 
colóre , hanno fémpre le medé- 
fimè manière , e crédo che di- 
xano fémpre le ftéfle cófe.; le 
apparènze fono più variite ne- 
gli uòmini* Sembra che alcuni 
pénfino fodaménte j ma dubito 
che quéfta Nazióne , general- 
mente parlando , sia quale fi ma- 
niféfta;rafFettazióne mi par il fuo 
caràttere dominante. 

Se fóffero naturali le dimof- 
trazióni di zèlo e d'affètto, di cui 
s'jórnano qui i minimi obblighi 
dèlia focietà , quèfti' Pòpoli fa- 
rebbero dunque, A?a caro, più 
generòfi e più umini de' nòftri. 
È quéfto credibile f 

Se avèffero veramente Nni- 
mQ così feréno cóme il vólto; 
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à la joie » que je remarque dans toutes 
leurs a&ions » écoic fincere , choifi* 
roient-ils pour leurs atnufemens des 
fpe£fcacles, tels que celui que Ton m^a 
faìt voir ? 

On in*a conduite dans un endiroit » 

où i'on repréfente ì peu près , comme 

4ans ton palais » les aéHons des hom« 
mes qui ne font plus ; (a) avec cetre 

<lifférence ^ que (I nous ne rappellons 

que la mémoire dès plus fages Se des 

plus vertueux , je crois qu ici on ne 

célèbre que les infenfés & les. niéchans. 

Ceux qui les reprcfentent , crient & 
s'agitent comme Òqs furieux ; j'en ai 
ru un poufler fa rage jufqu'à fé tuec 
lui-mème. De belles femmes , qu'ap- 



(0) Les Incas faifoicnt repréfcnt^r des efpé* 
ces de Comédies j dont les fujets écoìenc tìth 
des meilleurcs aàioos de leurs prédécefleurs. 

fé 



LÉT. D'CNA PERUV. 28p 



fé Knclinazióne all' allegrézza 
che òiférvain tutte le lóro azió- 
ni 5 fóffe fincéra, potrebbero éfG 
rìcreirfi rànimo con fpettàcoli , 
quilinehovedùtiinqueftopaéfe? 

Sono fiata condótta iti un luo- 
go, óve fi rappreféntano , quàfi 
cóme nel tuo palazzo , le azióni 
degli uòmini eftinti ; (a) con 
quéfia differènza, che nói ram- 
mentiamo àgli fpettatóri i fatti 
dèi più sivj e dei più virtuófi ^ 
in vece che qtiéfta Nazióne non 
celebra quàfi mai iltro che la 
memoria de' pdzzi e de' malvagi* 

. Quelli che li rappreféntano ^ 
gridano e s'agitano cóme fé fóf- 
fero furiófi ; ne ho veduto lino 
forfenàto a tal fégno , che fi è 
uccifo da sé ftéfib* Alcune bèlle 

(a) GV Incas facevano rapprefentar 
una fpécie di Comédie , i di cui fog- 

Sètti erano cavaci dalle migliori azióni 
e' 1 òro ptedéceffòri. 

Tom.L N 
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paremmenc ils perlécutent , pleurenc 
fins ceiTe , & fonc des geftes de déref- 
poir » qui n'ofìc pas befoìn de paroles 
dont ils font accotnpagnés > pour faire 
coonoicce Texcès de fóur douleur* 

Pourroit-on cxoire , mon cher Aza , 
^'un Peuple entìer , dont les dehorj 
font fi humains-, fé plaife à la repré- 
fentation des tpalheurs ou des crimes 
(jui ont autrefois avili^, ou accablé 
leurs femblables ? [ 

, Mais, peut-ctre a-t'on befoinicide 
l'horreur 4a vice pour conduire à la 
v'ertu ; ce|:te penfée me vient fans la 
cWcher-, fi elle étoit Jufte ^ qua je- 
plaindrpis cetie Nationl La notijeplus 
favorifce de la nature , chérirte bieir 
par fes propres attraits j il ne nous faut 
que des modèles de vertu pour defvc-f 
nir vertueux > coK4n:*§..il ne faut>^ùi 
t'aimer pour devenir aimablà, . ^ 
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donne che fecóndo le apparèn- 
ze vengono dai tiranni perfegui* 
titc , piangono di continuo , e 
fatìno cèrti géfti didifperazióne ^ 
che bi;ftano per efprimer il lor 
cccefllvo cordoglio féaaBaPajuto 
delle paróle. 

Si potrébbMgli crédere , mio 
caro Aza , che tutto fin Pòpolo , 
le di cui apparènze fono così 
umane , fi dilètti à rappcefentìr 
Sciagure o fceleratèzze , che hdn- 
no altre vòlte avvillito ovvéro 
oppréiTo i lóro simili f 

Ma forfè in quèfto paèfe Tor- 
rór del vizio farà neceffàrio per 
inclinar al bène; quèfto penfiére 
mi viene in ménte fènza cercar-^ 
lo ; fé fóffe véro y quanto com- 
piangerei quèfta Nazióne ! La 
nóftra più favorita dàlia natura , 
è allettata dalla virtù ftèffà ; pi 
bdfta averne modèlli per diven- 
tar virtuófi , cóme bdfta Pamàrti 
per diventar amàbile. 

Nij 
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LETTRE PIX-SEPTIÉME, 

JE ne f5ais plus que penfer du genie 
de cette Nation , mon cher Aza. Il 
parcourc les excrètTie$ avec tant de ra* 
pìdicé , qu'il faudrpic ètre plus habile 
que |e ne le fuis y pour afTeoir un ju« 
gemenc fur fon caxadère. 

On m'a fait voir un fpe(9:acle tota* 

lemeat oppofé au premier. Celui-li 

cruel , QfFrayanc, rcvolte la raifon ,& 

humilie l'humanité. Celui-ri amufanr, 

^gréable , imite la nature , & fait hon«» 

neur au bon fens. Il eft compofé d'un 

bien plus grand nombre d'hommes & 

de femmes (^^ue le premier. On y re- 

préfente w(fi quelques aiftions de U 

¥W hwmabe j mais foit que Ton fj-» 



Ili* 
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LÉTT. DÈCIMA SÈTTIMA. 

NOn fo più che penfàre, Aza 
mio caro , di quéfta Nazió- 
ne ; éfla va da un^ eftrémo alP il* 
tro con tinta rapidità 5 che bifo- 
gnérebb'éfler più efpérta ^ che 
non fono , per determinar il filò 
caràttere^ 

Mi han fitto veder un^ iltro 
fpetticolo totalmente oppófto al 
primo. Quello, per éffer crudèle 
e fbaventévole , ripugna alla ra- 
gione ed umilia Pumanità, queli- 
to efféndo ricreativo ed aggradé* 
vole , imita la natura , e Tinven* 
zióne mene par veramente glo- 
riófa air umino intendiménto. 
Égli è mólto più numerófo del 
primo in Attóri : fi rapprefén- 
tano pariménte in éfib alcune 
azióni della vita ì ma sia che fi 

N ii j 
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prime la peine ou le plaiììr , la joie o^ 
la trifteflè , c'eft toujours par dcs 
chancs Se des danfes. 

Il faut , mon cher Aza, que l'intel- 
ligence des fons foit univerfelle , car 
il ne ma pas écé plas difficile de m'a& 
fefter des differerires paffions que Ton 
a repréfencées , que ii elles euflènt écé 
exprimées dans notre langue » & cela 
me patoiC bien natureh 

Le langage humain eft fans doute 
de Vinvention des hommes , puifqu'il 
difFére fuivant les difFcrentes Nations. 
La nature plus puifTante & plus atten^ 
tive aux befoins & aux plaifirs de fes 
créatures , leur a donne des moyens 
|;cncfaiix de les exprimer , qui font 
fort bien imitcs par les chants que j'ai 
«ntendus. 

S'il eft vrai que des fons aigus ex- 
|>rinient mieux ie befoin de fecoiu» 
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cfprima il cordoglio pppùre il 
piacére , l'allegrézza p la maniq-! 
conia > ciò fi fa fértipre con canti 
e balli. 

Bifógna ^ Aza caro , che Tln- 
tellìgénza de' fudni sia univerfa- 
le , conciofiacofachè non mi è 
ftdto più diflficiìe /d*éffer cóm- 
moda dalle ' dlvérie pafllóni in 
quéfto mó4o rapprefentàte , che 
le fóffero ftàte efpréffe nella nót 
tra lingtrà , il che mi par mólto 
iiàturfe ' '- 

La favèlla uiriirlaèféitea diib-' 
bjo ftita iftventdta digli uòmini, 

E>ichè viria in ógni Nazióne, 
a natura più potènte ed attentai 
di bifogni ed ài piacéri delle fùe 
creature ^ ha dato lóro per ef- 
prinier il fentiménto , mézzi ge- 
nerali j afTdi ben imititi coi cin? 
fi che ho uditi. 

Egli è^céfto che in óno ipa- 
vènto o in 4^1 violènto dolóre j 

Niv 
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dans une crainte violente òu dans une 
douleur viVe, que des paroles enten- 
dues dans une partie du Monde , & 
qui n'onc aucune fìgnificacion dam 
Taucre ^ il neft pas moins cercain que 
de cendres géinifl[èmehis frappent nos 
coeurs d'une compàitlon bien plu^ 
^efficace , que des inòts ^dont l'arrange- 
menc bizàrre fait fouvent un effbc coiu 

V 1 

traire. 

Les £bn& vifs 8c iegers s^ portene* 

ìls pas inévitablement dans.notreamd 

Je plaifit : g^i , que le récit d'une hif- 

^ toite divertiffante 3 ou une plaifantei- 

.rie àdpitè ri'y fait j^maisnaitre qu ip- 

.parfaitemeM ?^ 

. . £ft - il dkiìs aùcune langue des ex* 

preffiofif s qui puiflfent communiquer le 

■plaifir ingéau avec autant de fuccès 

-que foht les jeux naifs des animaùx? 

11 femble que les danfes veulent les 

imi ter, du nioìns infpirent-elles à pei! 

<près le mèpxe fentiment. 



j 
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le grida fono più enèrgiche pef 
efprimer. il bifógno d'ajùto ; e 
nel languóre ^ i gémiti più effi-* 
cdci per muover a compaflióncj 
delle paróle che intéfe in una 
parte del Móndo ^ nelP altra fon 
prive d'ogni lignificato , o che 
per 1© più mal ordinate prodù-r 
cono un' effètto del tutto con^ 
trdrio dlla paflióne. 

I filóni vivici e leggieri non 
c'infpirano anch' éflì l'allegrézza 
più infallibilmente ^ che non fa- 
rebbe qualfisìa narrazióne pia« 
cévole o facèzia fagàce / 

In che lingua fi trovino ef^ 
preflióni che póflano comunicar 
un'ingènuo piacére con tanto 
fuccèffo , cómefinno gli C^hèrzi 
degli animali ? Pdre che le dan- 
ze vogliano imitarli , o alméno 
producono quifi il medéfirap 
femiméfìto. 

Ny 
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Enfia , mon cher Aza ^ dans ce fpec« 
tacle tour eft conforme Ì la nature & 
i rhumanité. £b ! quel bien pcut - on 
(aite aux Komfh^ ^ qui égale celai de 
leur ìnfpirer de la joie ? J'en reflèntis 
mei meme & j'en emportois prefque 
malgré moi , quand elle fot troublée 
par un accident qui arriva à Celine. 

- Eli fortàat , nous nous étions un peu 
écartées de la foule , & nous nous 
foutenions Tune & Tautre de crainre 
de romber. Dcterville étoit quelques 
pas dovane nous avec fa belle - foeur 
qu'il conduifoit , lorfqu'un jeune Sau- 
vage dune figure aimable aboida Ce- 
line , Idi dir quelques mot> forr bas, 
lui laiflà un morceau de pnpier qu'i 
peine elle eut la force de recevoir j Se 
s'éloigna. 
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Ja fómma) Àza cii^p^ in quéfló 
rpctti^olo tutto è confórme alla 
natura ed aiP umanità.Deh !quil 
maggior bène può farfi agli uo- 
mini , ^e dlnfpirir lóro l'aile^ 
grezza f ÉffsL fi èra iniìnuàta nd 
mio <iuére ftéffoy benché oppiéCr 
fo da ti.)te fqiagùre ^ di manièra 
eh io tornava dallo fpettdqolo al- 
légra quafi mio malgrado , quan- 
do fui turbata da un' acciaénte 
che avvenne a Celina. 

Ci eravamo nell* ufcire un pò- 
co allontanate ddlla calca ^ e ca* 
minavamo- foftenéndoci Tùna 
coir dltra per timor di cadére ; 
Deterviile ci precèdeva d'alcu- 
ni padi con fùa Cognata > a cui 
ddva di brdìccio, allorché un gio- 
vine felvaggio di bel garbo fi ac- 
codò a Cehna , le diffe alcune 
J carole fótto vóce, e dopo avér- 
c pòrto un pèzzo di citta ch'èf* 
■isL non ebbe quafi la fòrza di ri^ 
cèvere ; égli fi fcoftò. 
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Celine qui s'ctòit efFrayce 1 foi^ 
abord jufqu'a, me faire partager le 
^tremblement qui la faine , tourna la 
, j^te languiffamment yers lai Iprfqu il 
jDQVLs iqaicra. Elle me parut fi foible j 
-què la croyanr attaqdée d'Un mal fubir, 
j'allois^ appeller Dérerville pour la fé» 
courir j mais elle m^arrèta & m'impofì 
lilence en me mettane un de fes doigts 
fur la bouche j j'aimai mieux garder 
mon inqui4tude ^ que de lui défo. 
héir^ 

E l> 

le meme fòir , quand le fìete & hi 
ioeur Te fureac rendus. dans ma cham* 
bre> Celine momra. au Cacìquf le par 
pier qu'elle avoit re^u jfur le peu que 
Je devinaì de leur entretiea , j aurofs 
.penfé qu elle aimoit le Jeun^ homme 
qui le lui avoit donne ^ s'il étoit pof-^ 
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Celina che al di lui avvicina- 
ménto fi èra talménte fbigottita^ 
che rifentii io ftéfla il tremóre 
che l'agitò , vólfe languidamén- 
te il cipo vérfo di lui , quando 
éiTo fen'andò ; élla mi parve co- 
sì débole , che credendola afla- 
lita da qualche mile improvifo , 
io èra per chiamar Deterville per 
porgerle ajùto; ma èfla mi rer- 
mò^e m'impófe filénzio col mét- 
termi la mano fùUa bócca ; ón- 
de non volendo dìfiibbligarla per 
tròppo zèlo , rifólfi di ftar colla 
mia inquietudine. 

La fera, qudndo il fratèllo e 
la forélla furono entrati nella 
mia càmera , Celina comunicò - 
al Cacique la citta ch'èflTa aveva 
ricevuta ; dal pócoch^ potei ar- 
guire dèlia lóro converfazióne-, 
avrei conghiet turato ch^èlla a- 
vèfTe amato il giovinétto che 
glieravéya dita, fé fóffe pofsx- 
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de ce qa on aime* 

. Je pourrois ancore ^ moa chejr Ax^ p^ 
ce* faire pare do beaoicpup ^ autx e$ re^ 
marques <^e j'ai faites j mais kéiais! 

je vpis la fin de mes cordons , f en 
touche les derniers noeuds ; ces nopuds, 
qui me feoibloì^ft hte Mne chaìne de 
communication de^mcn cceuc au tieti ^ 
ne font déja plus que les criftes objecs 
de mes regrets. L'illuffion nje quitte , 
TafFreufe véri ré prend fa place , mes 
penfées errantes , égarées dans le vuide 
immenfe de rabfence , s'annéantiront 
déTormais avec la mème rapidiré qn^ 
le tems. Cker Aza , il me femble qu^ 
Von nmis Tépare ancore une (bis » quo 
Ton marracfae de nouveau k xoù 
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Jbile che la prefénza dell' oggéc^ 
to amato potéfTe cagionare ipa** 
vènto. 

Potrei , Aza caro > farti parte* 
cipe di mólte dltrc offervazióni 
da me fatte ; ma ihi Uffa ! Veg- 
go il fine de'miéi cordoncini, 
eccomi alle ùltime fila y formo 
gli ùltimi nodi ; quéfli nodi che 
parévan una caténa di comuni- 
cazióne dal mio cuòre al tuo , 
óra non fon altro che l'oggetto 
dolorófode'miéi rincrefciménti. 
L'illufìóne mi abbandona , la 
fpaventévole verità le fuccéde ; 
i miei penfiéri erranti nel vàcuo 
imménfo delPaffénza fi annichi- 
leranno per Tav venire còlla ftéf- 
fa rapidità con cui s'invola il 
tèmpo. Oh , fedéli miei intér^ 
preti ! Oh , miei Quipos 1 Oh , mio 
cdro Aza ! finifcoho! Céffa, cdde 
tremando la mia lànguida mino. 
Mi fémbra , Aza caro ; che il 
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amour. Je le perds , *je te quiete , je 
ne ce venai plus , Aza ! chet efpoir de 
moti coEur , que aous allons ètte éloì- 
ffAz l'un de l'autie 1 
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crudo deftin ci fepàri uii'iltra 
vòlta , e ch'io venga di bel nuò- 
vo rapita al tiio amóre. Tì pèrdo, 
ti làfcip , non ti vedrò più , Aza , 
fperdnza mia cara ; oh quanta 
lontananza vi iàxà fra nói 1 
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LETTRE DIX-HITITIÉME. 

■ 

COMBiiNde tetnseffacé de mavie^ 
mon cher Aza ! Le Soleil a faìt la 
moitié de fon cours depuis la derniere 
foÌ5 que j'ai joui du bonheur arcificiel 
que je me faifois en croyanr m*entre- 
tenir avcc coi. Que cette doublé ab- 
fence m'a para longue ! Quei courage 
ne m'a-t'il pas fallu pórrla fupporterl 
Je ne vivois que dans Tav^nir , le pré- 
fent ne me paroiflbìt plus digne d'ètre 
compiè. Toutes mespenftes n'étoient 
que des défirs , toutes mes f efléxions 
que des projets , tous mes fenrimens 
que des efpérances* 

A peine puis-je encore former ces 
figures , que je me Hate d*en faire les 
interprètes de ma tendreflè. Je me fens 
ranimer par cette tendre occupation. 
Rendue à moi-mème j je crois recom* 
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LÉTT. DÈCIMA OTTAVA. 

Uànto tèmpo tolto dil- 
la mìa vita y Aza eira ! Il 
Sole, ha finito la metà del fiio cor* 
fo dall* ùltima volta che ho go- 
duto il contènto artifiziale di con- 
verfàr téco. Oh quanto ha dura- 
to quéfta dóppia afTénza ! Che 
sforzo non ho dovuto io fdre per 
ibftenérla ! io viveva foltànto 
nelP avvenire , il prefénte noa 
mi pareva più dégno d'éfler con- 
fìderàto. Tutti i miei penfiéri 
èrano defidérj,tùtte le mie riflef- 
fióni , progètti , e tutti i miei fen- 
timènti y iperànze. 

Benché io sìa ancor mólto nok 
vizia nell'irte dì formar quelle 
figure y mi affretto di farne gl'in- 
terpreti del mìo cuòre , mi fénto 
rinvigorir da quèila dólce occu? 
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niencer à vivre. Aza , que tu m'ei 
cher 9 que j'ai de jaie à te le dire , ì 
le peindre , à dcMiner à ce fentìmenc 
toutes les fortes dexiftences qu'il 
peut avoir ! Je voudrois le tracer far 
le plus dur metal , fur les murs de ma 
chambre ^ fiir mes habits , fur tour ce 
qui m'environne , & l'exprimer dans 
toutes les langues. 

Hélas ! que la connroifTaiKe de celle 
dont je me fers a préfent , m'aété fu* 
nefte , que l'efpérance qui m'a por- 
tee à m'en inftruire , écoit tfompeufe ! 
A mefure qne j'en ai acquis rintelli*- 
gence , un nouvel Univers s*eft offerì 
1 mes yeux. Les objets ont pris une au- 
tre forme, chaque écIairciflTementm^a 
découvert un nouveau malheur^ . 

Mon efprir,moncoBUE,mes»yeu3t, 
cout m'a féduit , le Soleil mètne m*a 
trompée. Il éclaire le Monde emiet 
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pazióne. Reftituita a me ftéfla ^ 
crédo ricominciar a vivere. Aza^ 
quanto mi féi caro ! Che contèn- 
to io provo nel dirtelo ! Nel dar 
a quéfto fentiménto tutte le fór- 
me che può ricévere ! Vorrei po- 
térlo delinedr fui più duro metal- 
lo , fuUe paréti della mia cdme? 
ra y fóvra i miei àbiti , fópra tut- 
to quello che mi circonda ^ ed 
cfprimerlo in tutte le lingue. 

Ahi ! quinto mi è ftdta funéila 
l'intelligènza di quella che pdrlo 
óra ; quanto èra fallace la fpe- 
fdnza che mi ha móffa ad impa- 
larla ! A proporzióne ch^io vi fa- 
ceva progredì , vedeva fórgere , 
per così dire, un' altro Utiivérfty, 
altri mi parévan gli oggetti, ógni 
fcopérta mi rivelava ùn^ dilgrà-^ 
zìa. ^ . ^ 

Il mìo intellètto , il mio cuó* 
re , i miei òcchi , tutto mi ha fé- 
4ótta ; il Spie medèiimo mi ha 
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iibnctoti Empite n occupé qu'iine por^ 
•tion , ainfi que bien d aucres Rojrau- 
mes qui le compofent. Ne crois pas , 
mon cher Aza y que l'on m'ait abiifée 
Tur ceS'fairs incroyabies ^ on ne me les 
.a que trop prouvés. 

Jjoìn d cere parmi des Peupies fou- 
mis à con obéiflance , je fuis non-feu^ 
leménc fous une dominacion étran- 
gere , mais fi éloignée de ton Empire , 
jque nocre Nation y f(proic encore igno 
nrée , fi la cupidicé des Efpagnois ne 
leur avoit fait furmonter des dangers 

affreux ppur pétxécrec jufqua nous. 

> • '' 

L'amour- ne 'fera-t'il pas^ ce que la 
foif des richeflès a pùfaire \ Si tu m'ai- 
mes , fi tu me défires , fi tu penfes en- 
core à la malheureujre Zilia , je dois 
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ingannita ; égli illumina tutto 
rUnivérfo, di cui il tuo Impèrio 
occupa foltànto una porzióne 5 
cóme parécchj dltri Kégni che 
lo compóngono. Non crédi già , 
Aza caro , ch'io sia ftàta deiufa 
circa quéfti fatti incredibili : mi 
fono ftàti pur tròppo provati. 

In véce d'abitar fra Pòpoli fot-' 
toméfli alla tua ubbidiènza^ fono 
fótto un dominio non fólo ftra- 
niéro , ma talménte difcófto dal 
tuo Impèrio , che la nóftra Na- 
zióne farebbe in quéfto paéfe an- 
córa fcondfcÌHta,fe la cupidigia 
degli Spagnùóli non avéfie fatto 
lóro fuperar pericoli fpaventévo- 
li , per penetrar nella nóftra pà- 
tria. 

L'amóre non farà égli quello 

che ha fitto l'avidità delle ri- 

chézze ? Se mi imi , fé mi brami , 

Ye pénfi tuttavia all'infelice Zilla, 

io débjpD tutto fperàr dal tuo af- 
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lOQt attmdre de ca tendreHè oa de la 
gjnérofité. Que l'oa m'ehfeigne les 
chemins qui peuvenc me condilire juf- 
qu'4 toi ; les pétìls i furmoncer , les 
fatigues i fupportet , feroni des plai- 
iiis poui moQ ctEUr. 



fétta 
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fétto o dàlta tua generofità. ^R 
sia pur infcgnato il camino che 
può condurmi sino ate ; i peri- 
coli da fuperire , le fatiche da 
foflenére , faranno piacéri per il 
mio culate. 
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LETTRE DIX.NEUVléMt 

JE fais ancore fi peu habile dans 
1 are d'écrire > mon cher Afta , qu'il 
m& fauc un tems infini pour former 
très-peu de lignes. Il arrive fpuvent 
qu'après avoir beaucoup écric , je ne 
puìs dQviner tnoi-mème ce cjue j*ai 
cru exprimer. Cec «mbarras brouiile 
mes idées , me fait oublier ce que j'a«' 
vois rappellé avec peine à mon fouve- 
nir^ )e recommence , je ne fais pas 
H^cux 9 de cepen4^nt je concipue. 



J'y trouverois plus de facilitc , fi je 
n'avois à te peindre que les expref* 
(lotìs de ma tendrefle y la vivacité de 
.mes fentimens applaniroic couces les 
difficultés. Mais je voudfois auffi te 
j:^ncli:? ^ompte de tout ce qui^'eAmffi? 
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LÉTT. DÈCIMA NÒNA.. 

SONO ancor , Aza mio ciro i 
così pòco perita nell* drte dì 
fcrivcrc , che vi fténto affai , ed 
ho bitogno di un tèmpo infinito 
per formar pochiflime linee. Ac- 
cade fpéffo che dopo aver mól- 
to fchiccheràto, non póffo indo- 
vinar io ftéfla quello che hocre- 
' dùto efprimerc; quéfto confón- 
de le mie idée , e mi fa dimenti- 
car tutto quello di ciii àii èra 
propófta d'informarti ; mi póngo 
di nuovo all' òpera , quéfta non 
tiéfce mèglio , eppure non tra- 
Ufcio di fcrivere. 

Vi troverei maggior fecilità ^ 
fc dovéffi folaménte rapprefefc- 
tirtì il mio renerò affètto ; la* vi- 
vacità de* miei fènfi appianereb- 
be tutte le difficoltà ; ma vorrei 
ragguagliarti di quanto mi è oc- 

Qij 
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pendant rintcr valle demon filence. h 
voudrois qne tu n'ignoraflè àucune de 
mcs adions ; i^éanipoins elles font de- 
puis long-tems fi peu intérelT^ntes > & 
fi uniforme^, qu*il me feroit impo/Uble 
4e les diftinguer les une!; des autres. 

Le principal événement de ma vi(^ 
jL été le dépairt de Dpterville. , 

Pepuis un eipace de tems que Ton 
nomn^e Ji^moi^ , il eft alle fàire U 
guerre pour les ìmérèts de fon Souv^- 
raii^. Lorfqu'il pattit > j*ignorois ear 
f:ore l'ufage de fa langue ^ cependanc à 
|a vive douleur qu'il fit paroìtre enfc 
f(^pararant de fa fcsur & de moi , je 
compris que nous le perdions poiir 
Jong tCT*. 

J'en verfai bien des larmes , mill^ 
i:raintes Templirent mon coeur , qu^ 
l9?*bonc^s dQ Celina ne jjurw ^84- 
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córfo durante l'iiitervillo 4el 
mio filénzio ? vorrei che neffùna 
delle mìe. azióni ti fólTe ignota ^ 
nondiméno èffe fono da gran 
tèmpo di così poco moménto e 
tinto unifórmi , che mi farebbe 
impofsibile di diftinguer le une 
dille dltre. 

li principe evènto della mia 
vita è fiata la partenza di Dcter- 
ville. 

Da lino fpazio di tèmpo , che 
qui chiamano féi me fi , è andato 
à guerreggiar per grinteréffi del 
fiio Sovrano, Quando partì , io 
ignoriva ancor Tufo della fùa 
favèlla , nientediméno dal fóm- 
mo cordoglio eh' égli fece ap- 
parir nel licenziarli da fuaforèlla 
e da me ,*compréfi che ci lafcià- 
va per mólto tèmpo, 

rf e fparfì mólte Idgrime , nac- 
quero nel mio cuore rriille in- 
quietùdini che le amorev61ézze 

Oiv 



mi0 



518 LET. D'UNE PERUV. 

■ III I I "■ 

cer. Je perdois «iì lui la plus folide 
dpirance de te revoift A qui foax^ 
loìs-je avoir rccours, s'il in*«rivoitde 
nouveaux malhears ? Je n'étoìs enten- 
due de perforine. 

Je ne tardai pas à reffèntir les effets 
de certe abfcence. Maiame y donc je 
n'avois que trdp devine le dédain , & 
qui ne* m avoit tant re tenue dans fa 
chambre , que par je ne f^ais quelle 
vanite qu'elle tiroit , dit-on > de ma 
naillànce & Ju pouvoir qu elle a fut 
moi » me fic eufermer av^c Celine 
dans une maifon de Vierges , où nom 
fommes encore* 

Cette retraite«)eme dép^airoìcpas» 
n au moment où ie fuis en état de 
cout encendre » elle ne me privoit des 
inftruétipns dont |*ai befoin fur le def- 
fein que je forme d'alter te rejoindre. 
LesViarges qui rhabÌ£ent>foat d*une 
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di Celina non poterono acque» 
tire , io perdeva còlla di Mi par- 
tenza la più róda fperdnza di tì^ 
vedérti. A chi avrei io potuto ri- 
córrere , fé mi fóffero fuccéfl); 
nuòve difgrizie / Non èra intéfa 
d'alcuno. 

Non tardai a rìfentìr gli. effèt- 
ti dì queft'affénza. Madama , di 
cui io aveva pur tròppo provito 
Udifdégno> e che mi aveva tan- 
to riteouta nella Tua càmera per 
la fòla vanità che cavava y per 
quanto fi dice ^ dalla mia condi- 
zióne | e ddlla padronanza che d 
èra arrogata fòvra di me , mi fece 
rinchiùacr con Celina in una cà- 
ia di Vérgini, óve fiàmo ancóra. 

Quèft* asilo non mi difpiace- 
rébbe , fc óra che pòffo capir il 
tutto , non mi privàfle delle no- 
tizie necefsdrie al difégno che 
formo d* andar a trovarti. Le 
Vérgini che qui abitano, Iona 

Ov 
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ignorance fi profonde^ qu'elles ne 
peuvenc facisfaire à mes moindre& cu-^ 
lìoficés. 

Le ciilte qu'elles rendent a la Divi- 
nicé du pays , exige qu'elles renoncenc 
à tous ^t% bienfaits^. aux connoiflànces 
de refprit , aux fentimens du coeut, 
& je crois mème a la raifon , du mom 
leurs difcours le font-ils penfer. 

Enfermées corpirie les notres , ellef 
onc un avantage que lon n*a j)as dans 
les Temples du Soleil : ici les murs 
quverts en quelques endroits , &feu- 
lemenc fermés par des morceaux de 
fer croifés aflez près Tun de l'autre, 
pour empècher de forrir , laiffent la li- 
berte de voir & d'entretenir les gens 
du dehors j c'èft ce qu on appelle des 
Parloìrs. 

C'eft a la faveur de cette commodi- 
ti , que je continue à prendre des le^ 
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talménte ighoràntìVche noft póf- ' 
fono focldisfdrla minima mia cu^ 
riofìtà. 

Il lor culto vérfo la Divinità 
del paéfe richiède che rinùnzino 
di di lèi favori più preziófi j cioè 
ài lùnri deir intellètto , ài fenti- 
ménti del cuore , e crédo ezian* 
dio al fàno intendiménto ; almé- 
no i lóro difcórfi inducono a 
penfdrlo. 

Rinchiùfe y cóme le nóftre , 
hanno un vantaggio di cui fiàm 

{)rive nei Témpj del Sóle : qui 
e mura apèrte in alcuni luòghi j 
e chiùfe folaménte con pèzzi di 
fèrro crociati , vicini Puno ali- 
altro , affinchè non fi pófTa ufci- 
re,làfciano la libertà di vedére 
e di converfàr con quelli del di 
fuori ; quèfti luòghi fi chiamano 
Parlatórj. 

Per mézzo di quéfto còmodo ^ 
io continuo a pigliar lezióni di 

Ovj 



3 sa LET. D'UNE PERUV. 



fons d'écricure. Jé n^ jparlè qa au Mai* 
tee qui me- les donne ; foD ignoiiance ì 
tous aucres égards qa'à celui de fon 
a^t , ne peuc me tirer de la mienne. 
Celine ne me parate pa$ mieux inf" 
taite ; je remarque dans les réponfes 
qtt^elle fàit à me$ qaeftions , un cer- 
rain cmbarras qui ne peut parcir'que 
d'une didìmulacion mal - adroite ou 
d'une ignorance honteufe. Quoiqu'il 
en foit , fon entretien eft toujours ber- 
ne aux iniérèts de fon cocur ìc i ceux 
de fa fami Ile. 

Le jeune Francois qui lui parta un 
joni; en forcane .da Spedacle oii fon 
chance , eft fon Amant , comme f a- 
Vois crule deviner. Mais Madame Dc- 
tervìlle > qui ne veut pas les unir , lui 
dcfend de le voir , & pour l'en empc- 
^her plus suremenc , elle ne veut pas 
mime qu'elle parie à qui que ce foie. 
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fcrìttara : non parlo ad dltri^fuofr 
chè al Maéftro che m'infégna ; e 
com'egli non fa afFolutaménte 
éltro che la fiia arte ^ non può 
cavarmi dilla mia ignoranza. Ce- 
lina non mi par mèglio addot-» 
trinata ; offérvo nelle fue rifpóf- 
te un non fo che di vago e ain- 
cèrto f che non può procèdere , 
fé non da una diirimulazìóne mai 
accorta o da una vergognófa 
ignoranza. Sia cóme fi voglia ^ la 
fua converfazióne è fempre li- 
mitata agPinteréffi del fùo cuo- 
re ed a quelli della fùa famiglia. 
Il giovine francéfe.che lepar* 
lo un giórno nell'ufcir dilla 
fpettdcolo in cdi fi cinta , è il fùo 
innamorito , cóme io mei' èra 
immaginato ; ma la Signóra De- 
terviile che non vuol congiun- 
gcrli ,-le proibifcedi vedérlo; t 
per impedirglielo con maggior 
Scurézza , ha dito órdine ch'éfla 
non pirli a chifisia. 
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Ce n'eft pas que fon choix foie in- 
digne d'elle j e cft que cetre Mere glo- 
rìeufe & dénacurée , profice d*un ufa- 

gè barbare , écabli piarmi les Grands 
Seigneurs du pays , pour obliger Ce- 
line i prendre Thabit de Vierge , affn 
de rendre fon fils ainé plus riche. Par 
le mième motif, elle a déja obligéDé- 
terville àxhoifir un certain Ordre , 

dont il ne pourra plus forrir , dès qu'il 
aura pronbncé des paroles que Ton ap- 
pelle Fouix. 

Celine réfifte de toot fon ppuvóir 
au facrifice que Ton exige d'elle ; fon 
courage eft foutenu par des le ttres de fon 
Amant , que je re^ois de mon Maitre 
a ccrire, & que je lui rends j cepen- 
dant (pn chagrin apporre tant d alté- 
racion dans fon carattere , que loin 
d'avoir pour moi les mèmes bomcs 



--H 
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Non è già che la fiia fcélta sìa 
indégna di lèi, ma quella Madre 
vanagloriófa ed inumina, fi prc-i 
vile d'un ufo bàrbaro , ftabilìto 
tra i gran Signóri del paéfe , per 
coftnnger Celina a pigliar l'abito 
da Vérgine , affine d'arrichir fiio 
figlio primogènito. Per il mede- 
fimo motivo ha diggi a obbligato 
Dcterville ad entrar in un cèrto 
Órdine reiigìófo y dal quale non 
potrà più ufcire,pronunziito che 
averà cèrte paróle che fi chii- 
mano P^óti. 

Celina fa ógni rcfiflènza pofsi- 
bile al facrificio che le vièn chièf- 
to ; il fùo coràggio è foftenùto 
da alcune lèttere del fùo Aman- 
te, ch'io ricévo dal mìo Maèf- 
tro di fcrittùra > e che le rimét- 
to; nuUadimèno il fùo affanno 
càngia in mòdo tale la fùa indo- 
le , che in càmbio di trattarmi 
colla flèffa benignità che mi di- 
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qu'ellc avoit , arane que je parlaflc f4 
laague , elle répand Tur none com« 
merce une amertame qui aigric mes 
peines. 

Confidente perpcruelU des fienncs ^ 
je récouce fans ennui » je la plaìns ians 
effbrc , je la confole avec amicié } Se fi 
ma cendredé réveillée par la peinture 
de la fienne , me fair chercher i fou* 
lager l'opprefllon de mon cceur , ea 
pronon^anc feulemenr ton nom» Tim- 
pacience & le. mépris fé peignenc fur 
fon vifage , elle me concede ton ef« 
prie ,xts vertus , & jufqu*i ton amour. 

Ma China mcine , je ne hù f^ai poinc 
d'aacre nom » celui-là a paru plaifanc » 
on le lai a laiffc » ma China , qui fem- 
bloit nl'aimer^ qui m'obéic en toutes 
autres occafions , fé donne la hardieflè 
de m'exhorter à ne plus penfer ì roi ^ 
ou fi je lui impofe filence » elle foie t 
Celine arrive , il faut renfermer mon 
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mdlriva^ prima, che parldiE la 
sua lingua , éffa fpirge nel nóf- 
tro commèrcio un* aniarézza che 
inafprifce le mie péne. 

Confidènte perpètua delle faey 
l'aicólto fenz'annojirmì> la com-- 
pidngo fénza sforzo^ la confóla 
amicalménte ; ma fé il mio amo- 
re rifyegliito colla defcriiióne 
del Tuo , ardifce efaldrfi dal mio 
oppréflb cuore ^ appéna ho prò* 
nunzHto il tuo nome > che Fini- 
paziènza ed ti difprèzzo fono di* 
pinti fui fùo vólto ; élla mi nié- 
;ache tu abbi ingégno, virtù, 
Lnzì amóre per me. 

La mia China ftèifa (non fo dir- 
le dltro nóme , perchè quèfio 
avendo pirfo lèpido , quelli di 
càfa glielo han continuato ) la 
mia C/lina ^ che pareva amarmi , 
che mi obbedifce in ógni altra 
occorrenza , ardifce eiortarmì 
tal vòlta a bandirti dilla mia me« 
móris > e fé le impóngo filénzio;,' 
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chagrin. Getce contrainte cyrahmquet 
mec le comble k mes maax. Il ne me 
refte que la feule Zc pénible facisfac«> : 
don de couvrir ce papier des expref* 
fions de ma tendrefle , pulfqu'il eft le 
{eul cémoin docile des fencimens de 
ojfon ccrun 



Hélas l je prends peac-ètre des pei- 
nes inutiles , peat-ècre ne f^^auras - ta 
jamais que je n'ai vècu que pour coi* 
Cetre horrible p'enfée affbiblic mon 
courage , fan$ rompre le detTein que 
j*ai de continuer ì t'écrire, Je conferve 
mon illufion pour te ponferver ma vie, 
j ccarte la raifon barbare qui voudroit 
m'éclairer : fi je n'efpérois te revoir. 
je pcrirois , mon cher Aza , j'en fuis 
certaine ; fans toi la vie m'eft un fup- 
plice. •- # 
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fenèva: éffa partila, fopraggiùn- 
ge Celina , ed allóra fono cof- 
trétta di rinchiùder il mio cor- 
doglio ; quéfta fuggczióne tirin*- 
nica è il cólmo de' miei tndii. 
Non mi rimine dùnque altra 
confolazióne^ che quella di ver- 
garcoir efpreffióni del mio tè- 
nero afFét^to quéfta carta, Tùnica 
teftimónio docile dèi fentiménti 
del mio cuòre. 

Ahi ! forfè mi affatico indor- 
ilo y forfè ignorerai per fémpre 
cMo vivo per te fólo. Quéft* or- 
rido penfiére abbatte il mio àni- 
mo , ma non càngia però la ri- 
foluzióne che ho formata di con- 
tinuar a fcrivertijconfèrvo la mia 
illufióne per confervSrti la mia 
yita^ed allontano la ragion bàrba- 
ra che vorrebbe rifchiaràrla mia 
ménte: fé non fperàffidi rivedér- 
tijAza caro , perderei indubitata^- 
ménte la vita , poiché mi è pena- 
la ed intolleràbile fénza te. 
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LETTRE VINGTIÉMR 

JUsQv'tcì» mon dliet Aza , coute 
occapée des peines de moa caor » 
;e ne c*ai point parie 4e celles de moa 
efpric ; cependant elles ne font gitère» 
moins cruelles* J'en éprouve ano d'iui 
g'enre inconna parmi noos , caofée pac 
les ufages géneraux de cene Nàtioo ^ 
fi difFérens des nocres , qu'à moins de 
t'en donner quelques ìdées,tu ne pocsp* 
rois compatir à mon inquiétude. 

Le goavernement de cec Einpire ^ 
encieremem oppofe i celai da (ieo , 

ne peuc manquer d*ècre défedaecn. 
Au lieu que te Cé^a-Ima éft obligé 
de ponrvoir i la fabfiftance de fes Pea- 
ples , en Europe lés Soav^rains ne ti- 
renc la leur , que des cravaux de leurs 
fujers \ auill les crimes &; les malbeuri 
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LÈTTERA VENTESIMA. 

IMMÈRSA finóra nelle péne del 
cuore >Aza cdro^ non ti ho 
parlato di quelle della mia mén* 
te 9 eppure fono poco men tor- 
mentófe. Ne provo una di un 
gènere fconofciùto fra nói , iz 
quii è cagionata dagli ufi gene- 
rali di quéfta Nazióne , tinto di- 
vérfi da^nóftri , che fé non tene 
éédi qualche idèa , non potréili 
compatir la mia inquietùdine. 
' Il govèrno di quéfto Impèrio i 
del tutto oppófto a quello del 
tuo y non può éffer fé non difct- 
tuófo. In véce che il Capa Inca . è 
in obbligo di provéder alla fuf- 
fiténza oe* fuói Pòpoli , in Eu* 
rópai Sovrani civano la lóro dil- 
le fatiche de' lóro fiidditi, per- 
ciò i delitti e le fciagùre precé^ 
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v.ienneht-ils prefque rous des befoinf 
mal'fadsfaics. 

Le maiheur des Nobles , en general, 
naie des dìfficuirés qu'ils crouvenc i 
concilier leur magnificence apparente 
avec leur mifere réelle. 

Le commun des hommes ne fou- 
tient fon état,que par ce qu'on appelle 
commerce , ou indùftrie ; la mauvaife 
foi eft le moindre des ciimes qui en rc* 
fultent, r 

. Une partie du Peuple eft abligc pófM 
vivre , de s*en rapporter à Thumanité 
des aucres j les efFet^ en (bncH bornés i 
qu*à peine ces malheureux ont-ils fuf- 
£fammenc de quois*empècher de mour 

f ir* 

Sans avoir de Por , il eft impoflSble 

d*acquérir une portion de certe terre 
que la nature a donnce à tous les hom- 
mes. Sans poffcder ce qu on appelle du 
bìen^il eft impoffible d'avqirde^rorj 
& par une inconféquence qui bleflèle^ 
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dono guàfi tutti dàlia mifériat 

Tal è la forte dèi Nóbili,genc' 
ralménte parlando ^ ch'éilì fono 
di continuo intrigati per conci* 
Hdr la lóro magnificènza appa- 
rènte colla loro miféria effettiva. 
La gènte del comune fulsifte 
folamèntecol commèrcio (cóme 
fi efprxmono) t coirindiiftria; 
la mala fède è il minimo, delitto 
che ne rifiilti* 

Una pirte del Pòpolo è cof^ 
trètta per vivere, di ricórrer ali* 
altrui umanità ; magli effètti ne 
fono così fcirfi , che quèfti. infe- 
lici hanno appéna ilbifognèvole 
per non nforu: di fame. 

Non è pofsibile , fènza aver 
oro , dì acquifljir la minima por- 
zióne di quella tèrra che la na-* 
tura ha ugualmente conpèffa a 
tutti i mortili , né di aver òro , 
UnjLSi pofledèr (juèllo phe chiìi- 
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lamieres namrelles , & qui impatience 
la raifon^cetce Nacioa orgueineufe^fui- 
^ant les loix d*an faux honneorqu elle 
a inventé , attaché de la honte i rece-* 
voir de tout aatre que du Souverain ^ 
ce qui eft néceflàke aa fatttiea de (a 
vie 8c de fon itai : ce Souvecain répand 
iès likéralités fur an fi petit nombre de 
fes fujets , en compàraifon de la quan« 
ciié des malheureux , qu^il y auroitau* 
cant de folie a préteadre y avx>ìr part > 
que d'ignominie i k delivrer par la 
mort de rimpoffibiiité de vivre ian« 

honte. 

La connoiflance de ca trìftes véri* 
tes n'excita d abord dans mon ccsut 
que de la pitie poar les mifòrables , Se 
de rindignation contre Us Loix. Mais 
hélas ! que la maniere méptifance donc 
j*encendis parler de ceux qui ne font 
pas riches , me itt faire de crueiks xt^ 
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mano bèni ; e per un' immfè^ 
guénza che offènde la ragióne ^ 
guéfta Nazióne fupérba > fecón- 
Qo le léggi di un fals' onore da 
lèi inventato , reputa a difonóre 
il ricéver da qualfisia altro che 
dal Sovrano > ciò ch'è neceffàrio 
al foftentaménto della vita e del** 
la Tua condizióne. Quéfto Sovra- 
no compartlfce le fùe munifr- 
cénze a così pòchi de' fuói fùd« 
diti y attéfa la quantità de' bifo- 
gnófi , che vi farebbe altrettanta 
pazzia di afpirdrvi , quanta vi fa- 
rebbe ignominia di liberarii dall' 
impoffibìlità di viver fénza ob« 
bfobrio. 

Quindo mi fdtrono nót^quéfte 
verità tàtito funéfte , fui com- 
móffa di pietà per g^indigdnfl , 
ed infiéme indignata contro le 
lé^gi. Ma y Aza caro ^ quai fu la 
mia confufióne > « quinto dolo- 
fófele mie lidcflióm ^ nel veder 
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flexions fur moi-mème ! Je n'ai ni or , 
ni terres,ni induftric j je fais nécieflàir(>. 
inènt patrie des Citoyens de certe Ville 
O Ciel ! dans quelle claflè dois-je m^ 
caogec ? 



Quoique touc fentiment de honte 
qui ne vient pas d*uhe fàute commife » 
ine {bit étranger ; quoique je fente 
combien il eft infexifé d'en recevoir par 
des caufes indépendantes de mon pou- 
voit cu de ma volonté , je ne puis me 
défendre de (ouffcir de l'idée que les 
autres ani de moi : certe peine me fé* 
roic infupportable^fi je n'efpérois qù'un 
Iquf ta gén4Fofité me mettta en étac 
de récompenfer ceux qui m'humilient 
xnalgré moi par des bi^nfajiits doi^t j( 
me croyois bonoi:ée» • 

Ce tie& pas. que Cilìne ne inette 

il 
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il difprézzo col qudle fì parla u- 
niverfalménte di quelli che non 
fon ricchi ! l^on ho né oro , né 
tèrre , né indilftria i fono hecef- 
fariaméntc porzióne degli abi- 
tanti de quella Città. Oh Dio / 
in che clàffe devo io éffer anno- 
verata ? 

Quantùnque la vergógna che 
non procède da un fèllo com- 
méflb y mi sia totalmente ignò- 
ta ; quantùnque io sappia quanto 
poco ragionevole sia di rifentir- 
ne per càufe independénti dal 
mio potére o dàlia mia volontà, 
non póffo far a meno di attriftàr- 
mi per Tidéa che gli altri hanno 
di me. Quéfta péna mi farla in- 
tolleràbile , fé non fperàflì che la 
tua genero fità mi metterà un 
giórno in iftàto di premiar quelli 
che mi umiliano con dóni , coi 
quali io mi credeva onorata* 
: Véro è che Celina procura con 

Tom. I. P 
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touc en GBUvre pour calmer mes in-- 
quiécudes a cec égard ^ mais ce que je 
vois , ce que j'apprends des gens de ce 
pays^me donne en general de la dcfian- 
ce de lears paroles j leuts vertus^mon 
cher AzsL , n onc pas ptus de réalicé que 
lears richefles. Les* meubles que jp 
crojrois d or^'en ont que la fuperficìe > 
lear ycritable fubftance eft de bois ; de 
. mème^ce qu*ils appellent politeflfejCa- 
che légeremeni leurs défaucs foUs les 
déhors de la verni ; mais avec un pei) 
d*attention , oa eo découyre aaffi aifc^ 
mene rarci6ce,qi]e celiù de leurs fauf* 
ics richeffès. 

Je dois une partie de ces connoit 
fances à une force ^*éciixxitQ que Toa 
appelle Xivr^^iquoique je trouve enco^ 
re b^.^ucoup de dis£caltés à c<Miipf e»* 

4ee c^ .qju'iÌ9[ comìemient ^ Us m^ uni 
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ógni bontà di calmar le mie ìn-> 
quietudini circa quéfto pardco-* 
Idre ; ma quello ch'io vedo y ciò 
che intèndo della gènte di quéf- 
to paéfe , mi fa, in generale , dif- 
fidar delle lóro paróle : le lor 
virtà j Aza caro , non fono più 
fmcére ed effettive della lor opu- 
lènza. Le fpppclléttili ch'io cre- 
deva d'oro , ne hanno fol la fu-j 
perficie , la lóro véra foftanza è 
di légno; nella ftéfla guifa, quel- 
lo che chiamano cortesia , naA 
cónde leggiermente i lor difètti 
fótto la màfchera dèlia virtù ; ma 
per pòca attenzióne che fi fàc- 
cia, fi fcópre così facilménte 
l'artificio de' lóro coftùmi, cóme 
quello dèlie lóro fàlfe richézze*^ 
La maggior 'pine di quéftc. 
fcopèrte mi vièn comunicata da 
lina fórta di fcrittiira , che fi chia- 
ma LiSri ; febbèn io ftènto an- 
cor mólto a capirli , mi fono tut- 

Pij 
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forc uciles , j*en tire des notions , Ce" 
line m'explique ce qu'elle en f^aic , 
& 'feti cornpofe des idés que je crois 
juftes. 

Quclques-runs de ces Livres appren- 
nent ce que les hornmes ont fair , & 
d*aucres ce qa'ils onc penfé. Je ne puU 
fexprimer , mon cher Aza ^ l'excel- 
lence du plaifìr que je trouverois à*les 
lire , fi je les encendois mieux , ni le 
4cfir extrème que j'ai de connoitre 
quelquesi-uns des hornmes divins qui 
ies compofentf Je ^omprens qu'ils foni 
a lame ce que le Soleil eft à la terre , 
ic que j0 trouverois ayec eux toutes 
bs lumieres , tous les fecours dont j ai 
befoin , mais je ne vois nul efpoir d V 
voir jam^is cetre fati§fa6tion. Quoique 
Celine life alTez fouvent , elle n'eft pa^ 
aflèz inftruite pour me fatisfaire j 4 
pw« ?vpit-?Ue penfc que les UyrA 
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tavia affai utili ; ne ricavo nozió* 
ni y Celina mi fpiéga ciò che ne 
fa , e ne compóngo idée che 
crédo giùfte. 

Alcuni di quéfti libri infégna* 
no quello che gli uomini han 
fatto j e gli altri y quello che han 
pcnfàtó. Non póflo éfprimerti , 
Aza mio caro 9 quàl farebbe il 
mio piacére , leggendoli y fé li 
capiui mèglio , né il defidério eJP- 
tremo che ho di conófcer alcuni 
di quéi uomini divini che lì com- 
póngono. Sento ch^éffi fono all' 
dnima quello che il Sóle è alla 
tèrra y e fono perfudla che tro- 
verei nel lor commèrcio tutti i 
lumi che mi fon neceffàrj, ma 
non veggo alcun* apparènza di 
poter mài aver quèfto contènto. 
Ancorché Celina lègga fpèffo , 
non è addottrinata abbaftinza 
per appagarmi ; appéna èffa ave- 
va pcnfato ch%i libri fóffero 

TI ••• 

Puj 
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AifTent faits par àes hommes j elle eo 
igaore les aotxis > & meme s'iU vÌYeni 
encore. 

Je te porterai , mon chei Aza , totil 
ce que je pourrai anuffer de ces mer- 
■veilleux ouvrages , je te les explique- 
rai dans notre langue , je goùterai la 
fupreme félicìté de donnei un plaifir 
nouveau k ce qne j'aime. Hélasllc 
pounaì-je jamais ì 
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compófti digli uomini ; non ne 
fa i nómi , e nemméno fé siano 
ancor in vita. 

Ti porterò t Aza caro , qudnto 
potrò raccòglier di quéfte mirà-^ 
bili opere, teli fpiegherò nella 
nóflra lingua : qudl farà il mio 
giubilo di procurar un nuovo 
piacére al oggetto del mìo amó- 
re ! Sómmi Véì ! potrò io effet- 
cuàrlo ? 



^.h 



344 LET. D'QNE FERUV. 



m 



LETTRE VINGT-UNIÉME. 

JE ne manquerai plus de maciere 
pour t'entretenir , mon cher Aza*; 
on m*a fait parler à un Cujipata , que 
l*on nomme ici Religteux j inftruit de 
rout , il ma promis de ne me rien laif- 
fer ìgnorer. Poli comme un grand Sei- 
gneur , f^avant comme un Amauta , il 
^air auffi parfaitement les ufages da 
monde que les dogmes et fa Religion. 
Son entretien plus utile qu'un Livre , 
m'a donne une fatisfadtion que je n'a- 
vois pas goùtée depuis què mes mal- 
heurs m'ont féparée de tot; 

Il venoit polir mlnftruire de la Re- 
ligion de France , & m'exhorrer ì 
Tembraflèr. 



^A 
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LETTE. VENTÉS. PRIMA. 

NOn mi mancherà più matè- 
ria per trattenérti, Aza mio 
caro ; ho avuto occafióne di par- 
lar ad un Cufipata , che qui chia- 
mano Religtófo ; perito in ógni 
fciénza > égli mi ha proméffo di 
non lafciàrmi ignorar cos' alcù^ 
ira. Civile cóme un gran Signó- 
re y dótto cóme un Amauta^ fa 
ugualmente gli ufi della focietà 
civile , cóme i dògmi della Aia 
Religióne. La fùa converfazió- 
ne più ùtile d'un libro , mi ha 
fitto un piacer tale , ch'io non 
ne aveva ancor provato un simi- 
le , dachè le mie fciagùre mi 
hanno da te allontanata. 

Veniva per iftruirmi nella Re- 
ligióne di Francia , ed efortàrmi 
aa abbracciarla* 
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De la fa9on donc il m'a parie des 
vectus qu'elle preferir, elles font tirées 
de'laLói narurelle. Se en vérité aufi 
pures que les nòcres ^ mais je n ai pas 
l'efprir zffkt fubtil pour appercevoir le 
rapport que devroienc avoir avec elle 
les mceurs & les ufages de laNation, j'y 
rrouveaiicoprtai^eune inconféquence 
fi remarquable , que ma raifon refufe 
ìibfolùment de s y prècer. 

• 

A régard de Torigine & des prin- 
cipes de cetre Religion , ils ne m'ont 
pas paru plus incrpyables que l'hiftoire 
de Mancocapac > & du maVais Tificaca ; 
{a) Umorale en eftii belle , que j'au- 
cois ccouté le Cufipata avec plus de 
complaifance , s'il n*eut parie avec me- 
pris du eulte facré que nous rendons 
«u Soleil ; rout« partialité dcrruit la 

*■ " ' ■ ■ IBI ' ■ ■■ !■■ 

(i») Yoyezrhiftoiredetl^M»» 
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JLe virtù ch'éfla prefcrìve > nel 
modo ch'agli mi ha parlato > fon 
cavate ddlla légge naturale ^ et a 
dir il véro , così pure cóme le 
nóftre ; ma hon ifcórgo (e quéft 
to forfè per mancanza dì perfpi- 
cacità) che vi sia la minima rela- 
zióne fra le miffime di quéfta 
Religióne , ed i cofttimi della 
Nazióne che la proféffa ; dnzi vi 
trovo tdnta oppofizióne , che 
quéfto mi par anolutaménte in- 
comprensioile. 

In quanto ali* origine ed di 
fondaménti di quéfta Religióne , 
lion mi han pdrfo più incredibili 
della ftória di Mancocapuc e dél-^ 
la palude Tijicaca ; {d^ la mordle 
n'è così perfetta, che avrei af- 
coltdtoil Cu/ipatacon ógni mag-* 
iór comfÉacénza , fé non avét 
e parlato con irriverènza e dìf- 



mmm^tmmm 



(a) Vedi la ftória degl'/nnw. 
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confiance. J'aurois pu appliquerà fes 
raifonnemens ce qu'il oppofoit aux 
miens ^ mais fi ìés loix de rhumanité 
défendenc de Trapper fon fembiable , 
parce que c*eft lui faire un mal , a plus 

force raifou ne doic-on pas blefTer fon 
ame par le mépris de fes opinions. Jo 
me contentai de lui expliquer mes fen^ 
cimens fans contrarier les (iens^ 



D'aiUeurs un intcrct plus cher m« 
predbic de changer le fujet de notre 
entretien : je Tinterrompis dès qu'il 
me fuc poffible , pour faire des quef- 
lioris fur Péloignement de la Ville de 
Paris à celle de Cu:(co , & fur la pofli- 
bilité d'en faire le trajer. Le Cujìpata 
y farisfit avec bonté., & i|iioiqu'il me 
dcfinàt la diftance de ces deux Villes 
d'une fa^on défqfpérante , quoiqn'ii 
*me fi: regarder comme infurmoncal^ie 
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pregio delnóftro culto fiero vér- 
fo il Sóle ; la parzialità efiingua 
la confidènza. Avrei potuto ap- 
licàr a* Tuoi ragionaménti quel- 
o che opponeva a'' miei ; ma fé 
le léggi dell* umanità vietano di 
percuoter il fiio simile , perchè 
gli verrebbe cagionato un male f 
con maggior fondaménto non fi 
deve offender l'animo fiio col 
difprézzo delle file opinióni ; mi 
contentai di dirgli il mio parére 
fénza contrariar il fùo. 

Da un' iltra pàrte,un* rnteréfle 
che mi flava più a cuòre > mi fti- 
molàva a cangiar, la nóftra con- 
verfazióne : Tinterrùppi dunque 
fùbito che mi fu pofsibile , pe? 
interrogarlo circa la lontananza 
dalla Città di Parigi a quella di 
Cu:(co y e circa la poffibilità di 
fòrne il tragétto. Jl Cu/ipata fod- 
disfé<?e con particoldr bontà alle 
mie domande \ ed ancorché mi 
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k difficulré d*ea fatre le voyage , ilint 
fuffit de f^avcir que la chofe étoìt poT* 
fible pour affertnir mon courage ^ Se 
me donner la cx>nfiatice de communi- 
quer mon deflèin au bon Religieuz. 



11 en parnt éronnc , il s'efFor^a de 
me dctourtìer d'une ielle entreprife 
^vec des mots fi doux y qu*il m'acten* 
drit moi-mème far les pcrils aufquels 
je m'expoferois ; cependant ma réfo^ 
lutìon n'en futpoìnc ébranlée , je priaì 
le Cufipata avec les plus vives inftan- 
ces de m'enfeigner les moyens de re- 
rourner dans ma patrie. II ne voulat 
entrer dans aucun détail , il me dit feu- 
lemient , que Déterville par fa haute 
naiflance & par fon morite perfonnel , 
étanc dans une grande ConUdératioii m 



m» 
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rapprefent^fTe cóme infinita la 
dìftdnza di quéfte due Città ^ e 
mi facéflc confiderir cóme in* 
fuperdbili le difficoltà di fdrne il 
viàggio ) mi ballò fapére che ciò 
fóffe pofsibile per affodàrilmio 
coràggio , e determinarmi a co- 
municar il miodifégno al buon 
Religiófo. 

Ne parve attònito , e procurò 
di rimuòvermi da lina tal im- 

{)réfa con paróle così amorévo- 
i , mi fece dèi pericoli ài quali 
io voleva efpórmi y una pìttiifa 
così patètica, che non potei far 
a meno di éfferne commóffa ; 
nulladiméno non cangiai parére ; 
anzi pregai il Cujipata colle più 
fèrvide iftànze d'infegnàrmi i 
mézzi di tornar nella mia pàtria. 
Non volle entrar in alcuna cir- 
coftànza; mi diffe fólo che De- 
terville per la fóa inclita nàfci- 
ta e per il fiio mérfto perfonàle ^ 
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pourroit tout ce qu*il voudroìc ^ & 
qu'ayanc un Onde couc-puilTanc à la 
Cour d'Efpagne , il pouvoit plus aifé« 
fémenc que perfonne , me procurar des 
nouvelles de nos malheureufes Con- 
trces. 

Pour acliever de me dcterminer k 
attendre fon retour , qu'il m'affina èrre 

prochain , il ajoaca qu*après les obli- 
gacions que j avois à ce géncreux ami » 
je ne pourois avec honneur difpofer de 
moi fans fon confentement, J*en rom- 
bai d*accord , & j écoucai avec plaifir 
l'éloge qu'il me fit des rares qualiiés 
q ui diftinguent Déceryille des perfon* 
nes de fon rang. Le poids de la recon-' 
n oiflance eft bien légcr , mon cher Aza, 
quand on ne le re90Ìc que des mains 
de la vertu. 



Le f^avant homme m'appric aufli , 
commenc le haatrd avoic conduic le& 
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cfféndo mólto ftimàto , potrebbe 
circa quéfto particolare , quinto 
vorébbe ; e che cóme aveva nel- 
la Corte di Spagna un Zio poten- 
tifllmo , gli era più fàcile che a 
veràn altro , di procurarmi nuò- 
ve del nóftro fventuràto paéfe. 

Per determinarmi interamen- 
te ad afpcttdr il filo arrivo , che 
mi afficurò éfTer vicino , fog- 
giùnfe, che attéfi i miei obblighi 
vérfo quélgenerófo amico, io 
non poteva con decènza difpór 
di me fénza il di lui cpnfénfo. 
Approvai il fiio dire, ed afcol- 
tài volentièri Pelógio che mi fe- 
ce deir egrdggie dòti che diftin- 
guono DeterviUe fra le perfóne 
della fùa condizióne. Il péfo del- 
la gratitudine è mólto liève, Aza 
caro , quando viene impófto dal- 
le mani della virtù. 

Queft'uómo erudito m'infor- 
mò* pariménte , cóme il càfo 
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Efpagnols Jufqu'à con malheureux Em- 
pire , & que la foif de l'or étoit la feule 
caufe de leur cruauté. Il m*expliquat 
cnfuire de quelle £39011 le droic de la 
guerre m'avoit fait tomber entre le$ 
mains^ Décerville par un combat 
donc il écoit forti vidlprieux , après 
avoir pris plufieurs Vaiffeaux aux Ef- 
pagnols 9 entre lefquels étoit celui qui 
me porteit. 

Enfin , mon cher Aza , s'il a confir- 
me mes malheurs , il m'a du moins ti« 
ree de la cruelie obfcurité où je vivois 
Tur tant d'événemens funeftes , & ce 
h'eft pas un petit foulagement a mes 
peines j j attens le refte du retour de 
Dcterville : il eft humain , noble , ver- 
tueux , je dois compter fur fa gènero- 
ilté. S'il me rend à toi , quel bieo- 
fait ! Quelle |oie ! Qu^l bonheur l 
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aveva condótto gli Spagnuóli fin 
al tiio fciagurdto Impèrio , e che 
Pavidità delP oro èra fiata .la fola 
cagióne delle lóro crudeltà. Mi 
fpiegò pófcia in che mòdo le 
léggi della guèrra mi avéflero 
fatta cader nelle mani di Deter* 
ville per mézzo d'un combatti- 
ménto y del quale èra rimifo vit- 
tpriófo , dòpo aver pr^fo paréc- 
chie nivi àgli Spagnuóli , fra le 
quali trovàvafi quella che mi 
portava. 

In fómma , Àza caro y s'egli ha 
confirmàto le mìe fciagùre ^ mi 
ha alméno liberata dàlia penò (a 
ofcurità in ciii io viveva circa 
tanti evénti funéfti , e quèflo noa 
è un picciòl foUiévo alle mie pé- 
ne ; (péro che Deterville farà il 
rimanènte : égli è nòbile^ umàno^ 
virtuófo ; devo confidar nella fùa 
;enerofità. Se mi reftituirà a te ^ 
en mio , che favóre ! Che giù- 
bitb! Che felicità! 



SS6 LET. D'UNE PÈRUV. 






LETTRE VINGT-DEUXIÉME 

J*Ayois cottipté , mon cher Azà, me 
faire un ami du f^àvant Cufipata , 
mais une feconde videe qu'il m*a faite, 
a dccruic la bonne opinion que j'avois 
prifedelui dans la premiere. 

Si'd'abord il m'avoit para doux & 
finccre , cetre fois je n*ai rrouvé que de 
la rudefle & de la fauflècé dans cout ce 
qu'il m'a dir. 

L'efprit tranquille fur les inrerècs^ 
de ma tendrefle , je voulus. farisfaire 
ma curioGté fur les hommes nìerveil- 
leux qui fonr des livres *, je commen* 
9ai par m'informer du rang qu'ils rÌ€n« 
nenr dans le Monde , de la vénération 
que Ton a pour eux \ enfin des hon- 
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LÈTTE. VENTÉS. SECÓN. 

IO aveva fperàto , mio caro 
Aza , di farmi amico il dótto 
Cufipatay ma la sua fecónda vifi- 
ta ha totalmente cancellato la 
buona opinióne , che mi èra di 
lui formata nella prima. 

Se mi parve da principio af- 
fàbile e fincéro ^ non ho trovato 
quéfta vòlta altro che afprézza e 
&lfìtà in tutto quello che mi ha 
détto. 

Avendo Panimo tranquillo cir» 
ca quello che concerne i miei 
aflfétti , io voleva appagar la mia 
curiofità intórno dgli uòmini mi- 
rabili che compógono libri ; 
cominciai ad informarmi del gra* 
do che occupano nel Móndo y 
^élla venera?iónc php fi ha ger 
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neurs ou des triomphes qu on leur dè- 
cerne pour tane de bienfeits qu'ils rc- 
pandenc dans la fociécc. 

Je ne {(^zi ce que le Cujipata trouva 
de plaifanc dans mes queftìons , mais 
il foùric i chacune, & tCy réponuic que 
que par des dxfcours /I peu mefurés » 
qu'il ne me fut pas difficile de voir 
qu*il me trompoit. 

^ En efFet , fi je Ten crois , ces honi- 
tats fans contreditau^defllzs des aacres, 
par la nobleiTe Se rurilicé de leur tra- 
vail , reftentfouvent fans rccompenfe, 
& font obligcs pour Tentretien de leur 
vie de vendre leurs penfces , ainfi que 
le Peuple vehd pour fub/ifter les plus 
viles produi^ions de la terre. Cela peut- 
ilctrel 

La tromperie ^ mon cher Aza , ne 
me déplaic guères moins foui le maf* 
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éffi ; infómma degli onori e dèi 
triónfi che vengono lóro confe- 
riti per tanti benemèriti vérfo la 
focietà umana. 

Non fo quello che il Cujipata 
trovo di particolare nelle mie 
domande ^ ma forrife a ciafcù- 
na, e vi rifpófe con difcórfi così 
poco moderati , che non mi fu 
difficile di fcórgere ch'egli m'in- 
ganniva. 

Infatti , fé debbo preftirgli fè- 
de, quéfti uòmini fénza veriln 
dubbio fuperióri agli altri per la 
nobiltà ed utilità delle lóro ópe*^ 
re , rimangono fpéflb fénza mer- 
céde , e fono coftrétti per il fof- 
tentaménto della lor vita y di 
vénder i lóro penfiéri, cóme la 
plèbe vénde per fufsiftere le più 
vili produzióni dèlia tèrra. È 
quèfto pofsibile f 

L'ingdnno , Àza ciro , nfon mi 
difptice meno fótte la màfche-* 
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que tranfparentde la plaifanterie , que 
fous le voile épais de la fédudion y 
celie di^ Réiigieux m'indigna , & je ne 
daignai pas y répondre. 

Ne pouvant me fatisfaire , je remis 
la converfation fnr le projet de mon 
yoyage ; mais au lieu de m*en découc^ 
i}fit avec la mème douceur que la pre- 
miere fois , il m'oppofa des taifonne-» 
mens fi forcs & -fi convainquans , que 
jè ne trouvai que ma tendreffe pour toi, 
qui pùt les combactre , je ne balancai 
pas à lui en faire Taveu. 

D'abord il prit une mine gaye , & 

paroiflant douter de la virité de mas 
paroles , il né me rcpondic que par de$ 

railieries , qui tputes iniipides qu'el- 
les étoient , ne laiilerenc pas de tti'oPr 
fenfer ; je m'effbr^ai de le convaincre 
de la vprité j mais à mefure que les ex-- 
|>reifions de inon cqeui: en prouypienc 
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ra trafparénte del motteggia- 
ménto , che fótto il vélo dénfo 
della feduzióne ^ ónde quello 
del Religiófo m'irritò ^ e non 
degnai rifpóndervi. 

Difperàndo dunque di foddis-* 
fdr in quéfto la mìa curiofìtà y ri« 
cominciai a parlar del mio viàg- 
gio ; ma in cambio di diffuadér^ 
mene colla priftina Aia affabilità ^ 
mi oppófe ragionaménti così ga- 
gliardi e così evidènti , ch'io èra 
per éfferne convinta , fé non 
avéffe militato à favor tiio il mio 
amóre , il quale gli confeffài in- 
genuamente. 

Sorridendo égli allóra , e pa- 
rendo dubitare ch'io parlallì fin- 
ceraménte. , non mi rifpófe fc 
non con motteggiaménti, i qua- 
li , benché insipidi , mi furono 
nondiméno fensibili / nii sfor- 
zi! di convincerlo della veri- 
tà de'miéi détti ; ma a propor- 
zióne che le efpreflìóni del mio 
Tom. 1. Q 
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les fcntimens » fon vifage 8c fes paroles 
devinrenc févQres j il ofa me dire que 
mon amour pour coi écoic incompaci-* 
ble avec la verta ^ qu'il falloic renon* 
cer à Tane ou à Tautre , enfiti que je ne 
pouvois t'aimer fans crime. 

A ces paroles infenfées , la plus vive 
colere s'empara de mon ame , f oubliai 
la moderation que je m'écois preferite, 
je l'accablai de reproches , jc lui appris 
ce que je penfois de la faufTecé de fes 
paroles , je lui proteftai mille fois de 
t'aimer toujours 5 & fans at(/endre fes 
CKCufes , je le quittai ^ & je courus 
tì^'enfermer dans ma chambre , où j'é- 
toìs fùre qu il he pourroit me fuivre. 

O mon cher Aza , que la raifon de 
ce pays eft bizarre l Elle convient en 
general que la premiere des vercus eft 
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cuore ne provavano i fentlménti^ 
il fùo vólto e le fùe paróle s'inaf- 
prirono ; anzi ebbe la baldan- 
za di dirmi che il mio affètto vér- 
fo di te èra incompatìbile còlla 
virtù, ch'io doveva rinunziar all'- 
uno o alPàltra, ed in fómma che 
rion poteva amarti fénza delitto. 

A tali infensàte paróle, l'a- 
nimo mio s'accéfe d'ira ; traf^ 
portata fuilt della moderazióne 
ch*io mi èra prefcrìtta, prorriip- 
pi cóntro di^ lui in rimpròveri , 
gli diedi da conófcere quanto mi 
parevano ftravagànti i fuói dét- 
ti, gli proteftai mille vòlte di 
amarti fémprej e fenzafpettar 
le fùe fcùfe , lo lafciài , e córfi 
a rinchiudermi nella mia cime- 
rà , óve io èra ficùra ch'egli 
non potrebbe feguirmi. 

Oh , mio Ciro Aza , quinto è 
bizzarra la ragióne in quéfto 
paéfe ! Éfla conviene da una pir- 

Qij 
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de faire du bien , d ecre fìdelle à fes en- 
gagemens \ elle défend en parriculier 
de tenir ceux quc le fentiment le plus 
pur a formés. Elle ordonne la recon* 
noiflance & fembie preferire l'ingrati^ 

cude* 

Je ferois louable, fi je te rétabliffbis 
fur le Tróne de tes Peres , je fuis cri- 
minelle en te confervant^n bien plus 
précieux que tous les Empires du Mon- 
de, On m'approuveroit, fi je récom- 
penfoìs tes bienfaics par les tréfors du 
Pérou. Dcpourvùe de tour , dcpendan- 
le de tout , je ne poflede que ma ten- 
dreflè , on veui que je te la ravifle ; il 
faut erre ingrate pour avoir de la ver*- 
tu. Ah mon cher Aza 4 je les trahirois 
toutes , fi je ceffbisun moment de t'ai- 
nier. Fidclle à leurs Loix, je le ferai i 
mon amour , je rie vivrai que pour 
toi. 
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te , che la prima delle virtù con- 
sifte nel beneficare , nell'éffer fe- 
déle aTuói impégni ; dall'altra 
5Ói proibifce di mantener quél-^ 
i che il fentiménto il più puro 
ha formati. Éfla impóne la gra- 
titùdine , e pirp prefcriver Tin- 
gratitùdine. 

Sarei lodévole , fé ti riftabilifll 
fui Trono de*tuói Antendti,fóno 
colpévole nel confervàrti un bè- 
ne più preziófo di tutti gPImpé- 
rj del Móndo. Sarei tipprovàta, 
s*ìo rimuneràfli i tuoi oenefici 
coi tefóri del Perù. Sprovifta di 
tutto , efpófta a tutti i capricci 
della fòrte , non ho dltro tefóro 
che il mio cuòre, e fi pretènde 
ch'io tene privi ; è d'uòpo éffer 
ingrata per aver virtù. Ah, mio 
ciro Aza , le violerei tutte , fé 
ceflaffi un moménto di àmdhrti ; 
fedéle dlle lóro léggi, la farò 
al mio amóre , viverò per te 
fólo. R iij 
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LETTRE VINGT-TROIS. 

JE crois , mpn cher Aza , qu'il n*y 
a que la joie de ce voir, qui pour- 
roic l'emporter far celle que m'a caufe 
le recour de Déterville j mais comme 
sii ne m'éroit plus pertnis d'en goùtei 
fans mélange , elle a écé bientòc fuivie 
d*une criftelTe qui dure encore. 



Celine étoit hier matin dans ma 
chambre , quand on vint myftérieufe- 
ment Tappeller , il n'y avoit pas long- 
tems qu'elle m'avoit quittée , lorfqu - 
elle me fit dire de me rendre au Par- 
. loir j j y courus : Quelle fut ma fur- 
prife d y trouver fon frere avec elle. 
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LÉTT. VENTÉS. TÈRZA. 

NOn crédo,Aza mio càro,che 
vi sia nel Móndo co fa, tol- 
tane la tiia tdnto fofpìràta prc- 
f énza , che pófla éffermi più gra- 
ta di quello che mi è ftàto ilri- 
tórno di Dcterviile ; nìa quéfto 
piacére ( còme s*io fóffi dal Den- 
tino condennàta a non rifentirne 
mii y fé non avvelenato da qual- 
che amarézza) è ftdto poco dopo 
feguito da una maninconia che 
non è ancor ceflfdta. 

Celina èra jermattina nella 
mia càmera y quando vennero a 
chiamarla fecretaménte ; mi la- 
fciò dunque, ma un moménto 
dòpo mi fece dire che andàflìal 
Parlatorio ; vi córfi , e la trovai 
( qudl fu il mio ftupóre ! ) la tro- 
vai in compagnia ai fiio fratèllo ! 

Q iv 
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Je ne diiCmulai poinc le piai (Ir que 
j'eus de le voir j je lui dois de l^eftime 
& de l'amitié j ces fentimens font pref- 
que des verrus ; jé les exprimai avec 
autant de vérité que je les fentois. 

Je voyois mon Libera teur , le feul 
appui de mes efpérances •, j allois par- 
ler fans contrainte de coi , de ma ten- 
dredè , de mes defTeins j ma joie al- 
loitjufqu'au cranfport. 

* 

Je ne parloìs pas encore fran^ois 
lorfque Déterville partir ; combien de 
chofes n'ayois*je pas ì lui apprendre ? 
Combien d'éclaircifTemens à lui deman-- 
der ? Combien de reconnoi({ànces i lui 
tcmoigner ? Je voulois tout dire a la 
fois, je àifois riial , & cependant je 
parlois beaucoup. 

Je m'apper^us pendant ce tems-là. 
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Non diflìmuUi Tallegrézza 
che m'infpiràvaflia fiià vifta ; gli 
devo ftima per le fùe egréggìe 
doti, ed amicizia per tutti 1 luol 
benefizj ; quéfti feriti ménti fon 
quàfi virtù , li efpréffi fincera-- 
ménte , cóme io li provava. 

Vedeva il mio liberatóre , Vd-^ 
nico foftégno delle mie fperàn- 
ze ; èra finalménte giùnto il mo- 
ménto di parlar con libertà di te, 
del mio amóre, de' miei progèt- 
ti ; il mio cuore non poteva in 
fómma contener la mia giója. 

Io non parlava ancor francéfe, 
quando DetervìUe fenè partì ; 
quante cófe non aveva io da 
raccontargli al fùo arrivo.^Quin- 
te dimande da fdrgli ? Quinte gra- 
zie da rènder a quél generólb 
amico ? io voleva efprimer tutto 
in una vòlta , mi fpiegàva male , 
eppure non cefsàva di parlare. 

Miaccórfi durante quello tém- 

Qv 
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que la trìfteflè qu'eii entrant j*avoÌ5 
J'emarquée fur le vnage de Déterville, 
fé diflìpoir & faifoic place à la joie • 
je m'en applaudiftois , elle m'animoit 

à Texciter cncore. Hélas ! devois-je 
craindre d*en donner trop a un ami à 

qui je dois tout , & de qui j'artens tour ! 

Cependanc ma fincérité te jetta dans 

une erreur qui me coùce ì préfènt bien 

des Urmes. 

Celine étoit fonie en mème tems 
que j'crois entrée , peut-crre fa prc- 
fence auroit elle épargnc uneexplica- 
cion fi auelle. 



Dérerville attentif à mes paroles , 
paroidbic fé plaire à les encendre fans 
fonger à mlnterrompre ; je ne ffais 



ummttm 
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pò, che la mani nconia che neir 
entrare aveva offervita fui vólto 
di Deterville , fpariva a poco a 
poco, e cedeva all' allegrézza ; 
mene applaudii , e procurai d'ec- 
citdr di più in più il fuo contèn- 
to. Ahi ! doveva io temer di ca- 
gionarne troppo ad un amico* , a 
cui ho tinti obblighi , e dal qui- 
le (péro tanto ancora ! Nientedi- 
méno la mia fincerità gli fece pi- 
gliir lino sbàglio che mi cófta 
ora mólte làgrime. 

Celina èra ufcita dal Parlatò- 
rio nel tèmpo medéfimo eh' io 
V* èra entrata. Piacèffe al Cielo 
eh' élla vi fófle rimàfa ! La fua 
prefénza avrebbe fórfe impedi- 
to lafpiegazióne funéfta che fuc- 
céfle fra Deterville e me. 

Attènto a* miei détti , pareva 
ch'egli fi compiacèffe nell' af- 
coltàrli y fénza pensar ad inter- 
rómperne il córfo j: non S§fet^ 

" Qvj 
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quel trouble me (àifit , lorfque je voo- 
lus lui demander des inftrudions fur 
mon voyage , & lui en expliquer le 
tnotif 'j mais les expreflìons me man* 
querent , je les cherchois ; il profìca 
d*un moment de filence » & mettane 
un genouil en terre devant la grilla à 
laquelle fes deux mains étoient atta- 
chées , il me dit d'Une voix émue : 
A quel fentiment , divine Zilia,dois- 
je attribuer le plaifir que je vois auffi 
naì'vemcnt exprimé dans vos beaux 
yeux, que dans vos difcours? Suis-je le 
plus heureux des hommes, au moment 
mcme où ma four vient de me faire 
entendre que j'étois le plus à |)laindre ? 
Je ne f(fais , lui répondis-je , quel cha- 
grin Celine a pù vous donner ^ mais 

je fuis bien affuréc que vous n'en re- 
cevrez jamais de ma pare. Cependant, 
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che fetitii turbdrfi rànima mia ; 

Suando volli interrogà||p circa 
mio viaggio, e fpiegargliene il 
motivo ; ma le efpreflìóni mi 
mancarono , le andava cercan- 
do; égli fi prevàlfe d'un momén- 
to di filénzio, e metténdofi gi- 
nocchióne innanzi la grata dlla 
quale fi teneva appéfo colle ma- 
ni , mi difle con una vóce com- 
mófla : A che fentiménto , divi- 
na Zilia , debbo io attribuir il 
piacére che veggo così natural- 
ménte efpréflb ne* vóftri begli 
occhi , come pure ne' vóftri dif- 
córfi ? Son io il più fortunato de* 
mortali ; io , dico , a cui mia fo- 
rélla ha fitto intènder pòco fa , 
eh' io èra il più infelice ? Non 
fo , gli rifpófi , che difgùfto ab- 
bia potuto causarvi Celina , 
ma sono certiffima che da me 
non ne riceverete mài alcu- 
no ; eppure replicò égli ^ éfla 
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répliqua*c*il' , elle m'a die que je ne 
devois pfi^ efperer d'erre aimé de yous. 
Moi ! m'ccriai-je, en Tinterrompant j 
moi , je ne vous aime point ! 

Ah , Déeervilte ! comment votrc 
feur peut-elle me noircir d'un tei 
crime f L'ingratitude me fair horreuri 
je me haì'rois moi mème , fi je crayois 
pouvoir ceder de vous aimer. 

Pendane que je pronongois ce pea 

de mots , il fembloic à Tavidité de fes 
regards qu'il vouloic lire dans mon 
ame. 

Vous m'aimez , Zilìa , me ditil, 
vous m'aimez , & vous me le dites \ 
Je donnerois ma vie pour encendre ce 
charmant aveu j je ne puis le croire , 
lors mème que je l'entends. Zilia , ma 
chere Zilia , eft-ìl bien vrai que vous 
m'aimez f Ne vous trompez-vous pas 
vous- mème ? Votre con , vos yeujc ^ 
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fni ha détto ch'io non doveva 
Ipérar di éfler da vói amito. io ! 
efclamdi , interrompendolo ^ 10 ^ 
non vi imo ! 

Ah, Detcrville ! cóme può vòs- 
tra forélla accufirmi di quéfto ? 
'L*ìngratitudine m'inorridìfce ^ 
mi odieréi me ftéffa , fé ere- 
défli che mi fófle possibile di 
non amdrvi per tutto il córfo 
della mìa vita. 

Méntre io pronunziava quelle 

{►òche paróle , pareva , tant'éra 
'avidità de' fuói fguardi, che vo- 
léffe lègger nel mio dnimo. 

Mi amdte , Zilia , mi difs'égli> 
e melò dite ! Avrei dato, fé fólTe 
ftdto d'uòpo , la mia vita per u- 
dir quella lufmghiéra dichiara- 
zióne, ma non póffo créderlo 
nel tèmpo medéfimoch'io l'o- 
do. Zilla , dilètta Zilla , è dun- 
qu'égli véro che mi amate ? Non 
y'ingannàte vói ftéfla ? Il fuóno 
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mon coeur, tout me féduir. Peut-èti||^ 
n'eft-ce que pour me plonger plus 
cruellemenc dans le dcfefpoir dont je 
fors. 

Vous m'étonnez , repris-je j d*où 
naie votre défiance ? Depuis que je 
vous connois , fi je n ai pù me faire 
entendre par des paroles , toutes mes 
aftions n'ont-elles pas dù vous prou- 
ver que je vous alme ? Non , répliqua- 
t*il y je ne puis encore me flatter , 
vous ne parlez pas aflez bien le Fran- 
cois pour dét^uire mes juftes craintes j 
vous ne cherchez point à me tromper , 
je le f^ais; mais expliquez-moi quel 
fens vous accachez à cèsmors adorables, 
Je vous alme. Que mon fort foit dé- 
cide ,que je meure à vos pieds de dou- 
leur ou de plaifir. 

Ces mòcs ^ lui dis-je , un peu inci* 
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della vóftra v6ce , la tenerézza 
de' vóftri fguàrdi, il mìo cuore, 
tutto mi fedùce. Non farébb'é- 
gli forfè per immèrgermi più 
crudelmente nella dilperazione 
ddlla quale io rifórgo ? 

Mi fate ftupire,rilpófi ; dónde 
nàfce la vóftra diffidènza ? Da- 
che vi conofco 5 fé non ho po- 
tuto farmi capir con paróle , tut- 
te le mie azióni non han èffe do- 
vuto provarvi che vi amo ? Nò y 
replicò égli , non póffo ancor lu- 
singarmi di tanta felicità , non 
parlate il francéfe affai bène per 
liberarmi da' miei giùfti timóri ; 
fo che la vóftra intenzióne non 
è d'ingannarmi , ma fpiegàtemì i 
digrdzia, qualsia il fènfo che 
vói date a quéfte adorabili paró- 
le , vi amo. Che la mia fòrte sìa 
decifa , ch'io muója a* piedi vóf- 
tri di cordòglio o di piacére. 

guéfte paròle , gli difslo y un 



■*■ 
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midée par k vivacità avec laquelle il 
pronon9a ces dernieres paroles , ces 
mots doivenc , |e crois , vous faire en- 
tendre que vous m'èces cher , que vorrà 
forr m'intéreffe , que Tamitié & la re- 
connoiHance m'atrachent ì vous ^ ces 
fencimens plaifenc à moti coeur , & 
doivent fatisfaire le vòcfe. 

Ah , Zilla ! me répondic-il , que vos 
termes s'affbibliflènt j que votre ton 
fé refroidit ! Celino m'auroit-elle dit 
la véri té ? N'eft-ce point pour A za que 
vous fencez tour ce que vous dites ? 
Non , lui dis-je, le fentiment que j'ai 
, pour Aza , eft tour difFérent de ceux 
que j ai pour vous , c'eft ce que vous 
appellez Tarnour. . • • • • 



Quelle peine cela pettt-il vousfaW, 
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poco intimorita dilla vivacità 
colla quale éffo pronunziò quéfti 
ùltimi accénti , quelle paróle 
debbono , créd* io , farvi conóf^ 
cere che mi fiéte cdro, che la 
vóftra sórte m'interéffa , che Ta- 
micizia e la gratitùdine mi affe- 
zionano a yoi ; quéfti fentiménti 
piacciono al mio cuòre , e devo- 
no appagar il vóftro. 

Ah , Zilla , mi rifpós' égli 5 
quanto s'indebolifcono i vóftri 
tèrmini, quanto v^a cadendo Tar- 
dorè della vóftra vóce ! Celina 
miavrébb'éfla détto il véro ? Aza 
non faria égli forfè Toggétto dèi 
fentiménti che mi dichiarate ? 
Nò , gli rifpófi , il fentiménto che 
ho per Aza , è affatto divérfo da 
quelli che provo per vói ; quello 
che infiamma per lui il mio cuó-- 
re , è lo ftéffo che vói chiamate 
amóre 

Che péna può farvi quéfto ? 
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ajoùcai-je > en le voyant palir , aban- 
donner la grillc , & jetter au Ciel des 
regards remplis de douleur j j'ai de 
1 amour pour Aza , parce qu il en a 
pour moi , & que nous devions èrre 
unis. Il n y a là-dedans nul rapport 
avec vous* Les mèmes , s'ccria-t'il , 
que vous trouvez enrre vous & lui , 
puifque j'ai mille fois plus d'amour 
qu*il n'en refTencir jamais. 

Comment cela fé pourroir-il , re- 
pris-je ì Vous n'ères point de ma Na- 
tion \ loin que vous m'ayez choifìe 
pour vocre Epoufe, le hafard feul nous 
a joints, & ce n'eft mème que d'aujour- 
d'hui , que nous pouvons Ubrement 
nous comniuniquer nos idées. Par 
quelle raifon auriez-vous pour moi les 
fentimens donr vous parlez ? 

En faut-il d'autres que vos charme$ 
& mòn caradere , me répliqua-t'il , 
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foggiùnfi io , vedendolo impalli- 
dire , abbandonar la grata, e 
lanciar al Cielo fgudrdi pièni ' 
d'affanno ? Ho confacrdto il mio 
affètto ad Aza , perchè elfo mi 
ha confacràto il fùo , e ch'era- 
vamo deftiniti ( oh troppo fiìfa, 
fperanza ) ad èffer uniti infième, 
V 'è égli in tutto quèfto qualche 
relazióne con vói / La medèfi- 
ma , replicò égli , che trovate fra 
vói ed èflb , poiché fono mille 
volte più innamorato di lui. 

Cóme può quèfto èflere, gli 
diflì di nuòvo ? Vói non liète 
dèlia miaNazi'óne : in véce di 
avermi fcèlta per ifpófa , il càfo 
fólo ci ha fatti conófcere , e pof- 
fiim comunicarci foltanto d*óg, 
gi le nóftre idèe. Per qual ragio- 
ne avrèfte per me i fentimènti 
di ciii mi parlate ? 

E quàl altra vi vuole , fé noni 
i vóftri vézzi ed il mio caràttere ^ 
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pour m atcacher a vous jufqu'à la mori? 
Né tendre , pareffèux , ennemi de Tar- 
tifice , les peines qu'il auroit fallu me 
donner pour pcnétrer le coeur des fem- 
mes , & la crainte de n'y pas trouver- 
la franchife quej'y defirois, ne m'ont 
laifTé pour elles qu'un goùr vague ou 
pafTager ^ j'ai vécu fans paflion jufqu'au. 
moment où je vous ai vùe y votre beau» 
té me frappa , mais fon impreffion au- 
roit peut-ètre été auffi légére que celle 
de beaucoup d autres , fi la douceur Se 
la naiVecé de votre caraétére ne m*a- 
voient préfenté l'objet que mon imagi- 
nation m'avoit fi fouvent compofé, 
Vousfijavez , Zilia , fij'ai refpeólé cet 
objet de mon adoration ? Que ne m'en 
a-t'il pas coùté pour réfifter aux occa- 
fions féduifantes que m'offroit la famU 
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mi replicò égli , per affezionar- 
mi a vói sino alla morte ? Natu- 
ralménte tènero , indolènte , ne- 
mico delP artificio , la difficoltà 
di penetrar il cuor delle donne, 
ed il timóre di non trovarvi la 
fincerità che vi vorréi,mi han fo- 
laménte lafciàto per èffe un gùfto 
vago e tranlitório ; ho viffùto fén- 
za paffión amorófa fin al momén- 
to in cui vi ho veduta : fui inva- 
;hìto a prima vifta della vóftra 
)ellézza , ma la fùa impreffióne 
farebbe forfè ftàta così leggiera , 
cóme quella di mólte dltre , fé 
la piacevolézza e l'ingenuità del- 
la vóftra indole , non mi avéffero 
fitto riconófqer Toggétto , che 
la mia immaginazióne fi èra così 
fpéffo formato. VóiTapéte, Zi- 
lla , fé Tho rifpettato quèft' og- 
getto dèlia mia adorazióne ? 
Qudnto non mi ha cpftdto per 
resifter dllc occafióni fedutrici 
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liariré d'une longue navigation. Com- 
bien de fois votre innocence vous au* 
roìc-elle livrèe à mes tranfporrs , fi je 
les eullè écoutés ì Mais loin de vous 
ofFenfer , j'ai pouffé la difcrétion juf- 
qu'au filence j j'ai mème exigé de ma 
fcBur qu elle ne vous parleroit pas de 
mon amour ^ je n'ai rien voulu devoir 
qu'à vous-mème. Ah,Zilia!fi vous 
n'ctes point rouchée d'un refpeót fi 
tendre, je vous fuirai j tnais jeìe fens , 
ma more fera le prix du facrifice. 



Votre mort / m'écriai-je , pénétrce 
de la douleur fincere dont je le voyois 
accablé , héla| ! quel facrifice ! Je ne- 
f^ais , fi celui de ma vie ne me feroit 
pas moins affreux. 

£h bien ^ Zilia , me dit-il ^ fi ma 

vie 
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che mi oiFerlva la famigliarità di 
lina lunga navigazione. Quante 
volte la vóftra innocènza vi a-: 
vrébb' éffa dita in prèda a* miei 
injpétti , fé li avéfli afcqltàti ì\ 
Ma in cimbio di offèndervi , ho 
contenuto fémpre il mio amóre 
nei limiti del più rifpettófo filén-: 
zio ; anzi ho pretéfo da mia fo-: 
rélla che non vene parldffe mài i 
non ho voluto aver obbligo ad 
iltri che a vói ftéffa. Ah , Zilla ! 
fé non fiéte intenerita da un* oA 
féquio così aflfettuófo ^ vi fuggi-^ 
rò> ma già lo preveggo , la mor-i 
te mia farà il prèzzo del mio fa^; 
crificio. 

La morte vóftra ! efclamdi j 
penetrata del cordòglio fincèro 
dal quale io lo vedeva opprèffo ; 
ahimè ! che facrifìcio! Non fo fé 
quello dèlia mia vita non mi 
fóffe men òrrido. 
' Or dùnque , Zìliaì mi dif|j* 
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f oiis ed chete , ordonnez d<mc qué ]e 
vive ? Que fau^il faire , lai dis-je ? 
M'aimer , répondic-il , comma vous 
aimiez Aza. Jel'aime toujours de me- 
me 9 lui repliquai-je > & /e Taimerai 
jufqu a la mort. Je ne f^ais ^ ajoùtai* 
je 9 fi vos Loix vous permeccenc d'ai« 
ixier deux objecs de la mèmé maniere i 
inais nos ufages & mon cccur me le de 
fendenc. Contentez-vous desfentimens 
que je vous promets 5 je ne puìs en 
ilvoir d'autres \ la vérité m'eft chere ^ ' 
^ voOS la dis fans détour. 

De quel faìig froid vous m'afla£G- 
nez, s'écria-t'il ! Ah Zilia ! que je vous 
aime , puifque j'adore jufqu'à votre 
cntelle francbife. £h bien , continua- 
x'il ^ après avoir gardé quelques mo« 
meos le (ilence , mon amour furpade- 
ra votre cruaùté. Votre bonheur m'eft 
plus cher qué le mìen. Parlez-mo| 
^ec ceree fin^étite qui me déchire fans 
mén^ement. Quelle eft MP^ ^^P^* 
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églij fé la mia vita vi è cara > 
comandate ch'io viva. Che bifó^- 
gna fare ^ gli difs'io /Amarmi^ rii« 
pòs'éfTo > cóme amavate Aza; 
L'amo fémpre nell' idéfTo mó«- 
do y replicai > e Tamorò (in dlla 
morte ; non fo ^ foggi linfi , fé le 
vóftre Léggi vi perméttano d^a- 
mir due oggetti nella medélìma 
guifa > ma i nóftri coflumi ed il 
mio cuore melò viétano.Contcn*» 
titevi dèi fentiménti che vi pro- 
métto f non póflb averne altri s 
la verità mi (la a cuore ^ vela dico 
con ógni fincerità. 

Con che flèmma mi aflaflini^ 
te , efclamò égli. Ah , Zilla ! 
quinto vi amo > poiché adoro 
eziandio la vóilra crudél ingenui- 
tà ; la felicità^ m^và mi è più cà« 
ta della mia; Continuate a parr 
làrmi còlla ftéffa fìnc6rirà ^ ben^ 
che mi sia timo crudèle. Dite- 
mi i quài è la vóftra fperdnza ia«! 

Rij 
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rance fur l'amour que vous conferve^: 
pour Aza f 

Hélas , lui dis-je , je n'ea ai qu ea 
vous felli. Je lui expliquai enfuite. 
coimnént j'avois appris que la commu- 
lìication aux Indes n'étoic pas impofll» 
ble ; je lui dis que je m'écois fla- 
tèe qu^l me procureroic les moyens 
d'y retourner , ou tour au tnoins , qu'il 
autoit aflfèz de boncé pour faire paflèr 
jufqu'à toides norudsqui finftruiroienc 
de mon' fort , & pour m*en faire avoir 
les réponfes ^ afin qu'inftruite de ta 
deftinée, elle ferve de règie à la miemie* 
. Je vais prendre , me dit-il 9 avec un 
ifang froid affette , les mefures néceflfai- 
res pour découvrir le fort d^ votre A- 
manc : vous ferel'fatisfaite i cèc égard ; 
cependanc vous vq|^ flaceriez en vain 
^ revoir TheureuxAza » des obiVacles 
invincibles vous féparetic, 

Ces mots » mon cher Aza , furent 
un<:oup mortel pour mon coeur., mes 
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tórno airamóre che ferbàte per 
Aza t 

Ahi ! gii diflS , non ne ho (e 
lion in voi fólo. Glifpiegài p6- 
Icia cóme io àv^va intéfo che la 
comunicazióne còlle indie non 
èra impofsibiIe,ch'io fperàva dil- 
la fua generofità, che mi pro- 
curerebbe i mézzi di ritornarvi i 
ò alméno che fi compiacerebbe 
)di farti capitar i miei nodi , ed à 
me le tue rifbófte, affinchè con- 
fapévolé del ttJ& deftino , éflb ' 
ferva di nórma al mio- 

Piglierò , mi difs(égli ^ con un 
cèrto férió affettato , le mifiire 
necefTàrie per ifcoprir la fòrte 
del vóflroAmànte : farete fervita 
in quéflo ; ma prefuméte indar- 
no di riveder il fortunato Aza J 
attéfo che gl'impediménti che vi 
dividono , lóno infuperabili. 

Quéfte paróle mi trafilTero il 
cuore % Aza caro j le mie làgrime 

Riij 
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lartnes coulerent en abondance , ellei 
in'empèc|ierenc long-cems de répoii« 
dre i Détervillc , qui de fon coté gar- 
doit un mome filence. Eh bien , luì 
clis*|e enfin , je ne le vergai plus ; mais 
je n'en vivrai pas moins pour lui : (i vo- 
tre ami tic eft aflez généreufe pour nou$ 
procurer quelque correfpondance , cet- 
te fatisfadion fuffira pour me rendre la 
vie moins infupportable ^ & j$ maur^ 
rai contente , pourvù que vpui me 
promettiez de lui fìiire ^voii: qu^ |f 
fuis morte en Taimant» 

Ah ! c*en eft trop , s^écria-t'il , en fé 
levant brufquement : oui , s'il eft pof» 
fible; je ferai lefeul malheureux. Vous 
connoicrez ce ccsur que vous dédai* 
gnez \ vous verrez de quels efforts eft 
capable un amour tei que le mien , 
8c j e vous forcerai au moins à me 
plaindre. En dii^nt c^s mòcs » il fortic 
& me laifla dans un état que je ne com« 
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fcórfcro in gran copia , e m*im-» 
pedirono per mólto tèmpo d^ 
rifpónder a Deterville , che dal 
cinto fuo flava tutto penfierófo, 
Via dùnque , gli difli finalménte* 
non lo vedrò più , maquéfto noa 
«i*impedirà dì viver per lui fólp : 
fé la vofl:r^amicìzìa fi efténde si- 
no dlla gcnerofità di procurarci 
qudlche corri (pondénza, la vita 
mi (ara meno intollerabile > e 
morrò contènta, purché mi prq- 
mettiate di fargli upére che tòno 

morta fùa fida amant?. 

Ah ! quèfto è troppo , efcU.- 
mò égli , levàndofi precipitofa^ 
ménte : sì , farò ( fé auéftoè pò A 
sibìle ) il fólo infelice, Cono* 
fceréte qu éfto cuor che fdegndtej 
vedrete di che sforzi è c?p^ce 
utfamór fìmlle al mìo, e farete 
alméno coftrétta di compianger- 
mi. Ufcì, pronunziato ch'ebbe 
quéfte paróle, lafciindomi in lino 

Riv 
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prends pasencore •, j'ctois dèmearóe de- 
bout les yeux attachcs fur la porte par 
où Déterville venoit de fortir ^ abìmée 
àsLTìs ane confufion de penfées qtie je 
ne cherchais pas méme a démèler : j*y 
ièrois reftée long-teitis , fi Celine ne 
fur entree dans le Parloir. 



Elle me demanda yivement pour- 
qtioi Déterville étoit forti fitòt. Je ne 
lui cachai pas ce qui s'ctoit pafle entre 
nous. E) abord elle s affligea de ce qu'el- 
le appelloit le malheur de foa frere- 
Enfuite tournantfa douleuc en colere» 
elle maccabla desplus durs reproches» 
fans que j'ofaflfè y oppofer un feul mot. 
■ Qu'aurois- je pù lui dire ? Mon trouble 
j(De laiiToit àpeine lalibercé depenfer : 
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Mio che noit pófTo ancor com- 
prèndere; io èra ftita in piedi có-^ 
gli occhi fidi vérfo la porta per 
lacuale Deterville èra poc' in- 
nanzi ufcita , immérla in una 
confufióne di pegHéri ^ ch^ìo non 
cercava neppùwR fyiluppare , e 
vi farei rimafa mólto tèmpo , le 
Celina non fóffe entrata nel Par- 
latorio. 

Élla mi domandò con lina cèr- 
ta vivacità per quii cagióne De- 
terville fóffe ufcito così préfto. 
Non le celdi il contenuto della 
nóftra converfàzióne. Da prin- 
cipio éffa fi affKffe di quello che 
chiamava la fventùra di fiio fra*- 
téllo j cangiando pòi la ftta affli- 
zióne in colera , mi fece i più duv 
ri rimpròveri , fénza che ardiffi 
aliegar la minima fcufa» Che 
avrei io potuto dirle f La mia agi»- 
fazióne mi lafcidva appéna la li- 
bertà di penfàre ; mene ufciij^ 
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je fortis , elle ne me faivic poinc. Re^ 
, tirée dans ma chambre , j'y fuis ^eftée 
un jour fans ofer paroìere , fans avoir 
ea- de nouvelles de perfonne , & àstns 
un défordre d'efprit qui ne me per* 
mectoic pas mcme de t'écrire* . 

La colere de Celine , le défefpoirde 
fon fT^re,fes dertii^res paro}^ ^Mfquel. 
les je roudrois , & je n'of^ doiuief 
U0 fens favoirable , Uvret ^f mw «me 
tour à Cff^ir ^jir plus omlles inqnìétu^ 
de«. 

J'ai cru enfin qae le f^^l mojr^n ilf 
l^s adpucir étqit 4p ^# ks p«indr^ , d^ 
t'en faire pari , de ch^rcher dwis rii 
tonèreff^ les confeik doni |*aì befoin; 
\cettf ^rreur m'a foutenoe pendant que 
j'écrivois y mais qu'elle a peu dure ! Ma 
lettre eft finie , & les earafteres ffea 
font cracés que pouf moi« n 
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élla non mi feguì. Ritiratami 
nella mia cdmera ^ ci fon rimdfa 
tm giórno fénza che ardifli la- 
fcidrmi vedére , fénza aver rice- 
vuto nuove da-chifisìa , ed in un 
difórdine di ménte , che non mi 
permetteva ncppùr di ferverti. 

La colera dì Celina , la difpe- 
razióne di fùo fratèllo , le ùltime 
fue paróle , dlle qudli vorrei , e 
non ardifco dar un fénfo favore-* 
vole 9 tutto quéfto riunito cruc- 
ciava Tdnimo mio fluttu^dnte nel- 
le più crudèli inquietùdini. 

Ho creduto finalménte che Pù- 
nico mézzo di acquetarle fóffe di 
fartene confapévole 9 e d'implo* 
rir dal tuo amóre i consigli che 
mi fono in quéfta occorrenza tin- 
to necélj^rj: quéft^illufióne mi ha 
lufingata méntre io fcrivéva; ma 
quinto pòco ha durdto ! La mia 
lèttera è finita , ed ì cardtteri ne 
fon vergiti fol per me, 

Rvj 
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léHij. 



Tu igpares ce que je ibuffre , tu ne 
%> pas mèm€ fi j'exifte ,. fi }e if'aime. 
Aza, moa cker Asta, ne le f^auras-ctt 
lamaisl 

Fin de ta pnmitrt PanU^ 



y 
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Igiìóri le mie péne, non fai 
neppure s'io viva > fé ti dmi. Aza ! 
mio ciro Aza ! non mi riufcirà 
égli una volta di ertelo fapé^; 
ce/ 



F/nc ièlla prinui pane. 



ERRATA 
Du Textó frangois. 

V* 54 ^' demiere , unpatiem » uf» impatiettte 
p* 70 /• I voluptueuxy ufeiji voluptueuies* 
p. 80 /• 2 nos ames » ^f mon'ame* 
p. ^4 /. 20 tes parts > /i/èf toutes paits* 
p. 86 Z^ jf f ^rG^aii ii/^ j^^tottvaìrf 
p* ioa Z. 3 ap{>aramment» 2i/?^ apparemment* 
p* 1 1 s /. ^ oiiivée 9 life^ airìvé. 
Xiem /. 4 de doulcurs , Ufe^ des douleurs* 
p*ii8Z« 5 Uy a dans quclques exemplaires no 

écie , Hfei notxe létxe* 
p« lad /. j. l'impoflìbilté » /i/«f Pimpoffibilité. 
p* 130 L pcnu/t. m'attacheroit » /i/è^ m'attacbe* 

roient. 
p. 142 /• I a mefur^ , /i(^^ mefuré. 
p. 1 52 /• i fouffirez 9 Zi/ef foufiies. 
p, 152 /.. 15 mortìfié, life^ m^^Bét* 
p« ÌI14 /• 4 iZ /^ trouve dans quelques exemplai' 

res qui y ^ime> Zi/<f qu'il y donne. 
p. 228 Z. 1 6 apr^ te revoii » iZ faut une vir^ 

gule au lieu d*un foint, 
p» 302 Z. 19 PillufCon y Zi/è^ l'illufìon* 
p* 5 1 6 Z. 15 féparaianty Zi^«^ féparant* 
p. 3 18 1. 7 ab(cence 9 Zi/e:f abfence. 
p. 330 Z. demiere fweis » Zi/e{ fujetf» 
p« 340 !• 3 idèa , lije^ idées. 



E R R A T A 

. NelP Italiano. 

Pdgina 17 Unes 1 3 ferie, légg^J! fèrie , &c. 
p, %i l, ^. meRandu, Zé^. tòcnìndò. 
Idem L if queilo « leg, qitéftó. 
/. 1 ) /. ultsfwt vocale « Z;^. vocale. 
p. 27 /. 7 proVocarón , Ug. provocarron. 
^. £9 /. ^//.deMórocoftuihi^rinctodu^ióne che 

l^g. de' lo») cofturhi Fincroduzióne « the. 
^/ 43 /• 9 i Comi , /«g. i Cónci* 
f. f J /. 4 noftri , leg. nóftri. 
;. <^ $ /. penulf. fcoftarmi , leg. fcoM^mi» 
p. ^7 /. 4 caro , ieg. caro. 
J^itfw /. j tanti , Zcg'. tanti. 
t» Si /. » meraviglie, /«g. tncrai^igfifi. 
Idem L 3 ndftro , leg, nóftrò. 
Idem li 6. mia , leg. mia. 
p.i^L II farctV égli , ieg. fòrébb* égli. 
j>. 9 1 /. antepenuh. più , /^|r* più- 
^. 107 /. 4 infàngainàti , Z^?. inGingainàti. 
Ww ^SfinedéllapdginaTojtìc 1 yieg.rómo L 
p* 119 l.ii parto , /«i*. pàrfo. 
^* 1 3 1 /. IO di accertarti dclmio , Ug, di prò* 

teftàrti il mio. 
p, ijy l. 6 affano , I«^. a/&nno, 
^. 143 /. /»//• Santi , trèg. SàntL 
p. 147 l. il cosi , /«g*. cosi. 
^. 167 /. uU. fatto , leg. facto. 
/• 173 /. 14 e /. i^ fièno, Z«g. Siene. 
p. 191 l. % nella, ifg. nella. 
IdemL ix de Sóle , 2fg. del Sóle. 
p. 1^7/. I unécima, tìig* undecima; 



f. 105 /. 7 mi ritenne , Ug. mi ritenne 
IdfmI, 18 procèdevano) /eg^, procedevano. 
fallii.'/ perviene , Ug. previene, 
^iij/. i4Wbbé, leg.Ubhc. 

f,%2il,ì^ incómmodo , /« g. incónK)do; 
/• 13 1 i. iidciìzióre j leg» delizióià» 
/• X $7 /• ^ farà , /f^, farà, 

t' ^19 i^S territórj , leg. territorj, 

/• 143 ^- X bontà cosi , Ug. bontà cosi. 

f» 161 /. 14 più , Ug, pili. 

/. 2^3 /. uh. Principi , Ug. Principi. 

f.%6fL 16 quéll umanità^ Ug. quéll' umanicài 

f» 157 /. I ^ trovano, leg. trovano. 

/- 1^^ /. 17 precèdeva 5 /«^.precedeva. 

^- 3 2 z /. 17 l'uno , Ug. 1 uno, 

^» 313 I 13 (cmpre, Ì€f. fémpre* 

/. 3 3 1 /. 17 provédcr , /i^g. provedér. ' 

/• 3 3 9 1. 2 imjuietudini > /^ ^. inquietudini* 

Idem ' /. 5 in generale , /^i*. in generale. 

t* 35 3 ^* 4 Corte , Ug. Córte. 

/• 357 /• i. fperàto^ Zfg. fperàto» 

iWlfi^i /. 17 compógono , Leg. compóngono. 

t* 3 59 ^' ^ <ròvo ^leg' trovò. 

jf . f ^5 /. 20 ingrata , Ug, ingrata. 

f'l7$Ui fpérar, Ug. fperàr. 

f* )^5 i»9 vago , /«g. v%o.^ 
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